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ENGLISH
DEUTSCH
FRANGAIS
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BbJITAPCKU
ROMANIA
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Picture section
with operating description and functional description
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Bildteil
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

i

Partie imagée
avec description des applications et des fonctions
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Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

i

Seccion de ilustraciones
con descripcion de aplicacion y descripcion funcional
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Parte com imagens
explicativas contendo descrigdo operacional e funcional
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Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen
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Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser
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Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse
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Bilddel
med anvandnings- och funktionsbeskrivning
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Kuvasivut
kaytto- ja toimintakuvaukset
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Resim bolimu
Uygulama ve fonksiyon agiklamalari ile birlikte
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Obrazova ¢ast
s popisem aplikaci a funkci
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Obrazova ¢ast's popisom aplikacii a funkcii
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Czes¢ rysunkowa z opisami zastosowania i dziatania
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Képes részalkalmazasi- és mikddési leirasokkal

i

Del slikez opisom uporabe in funkcij

i

Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija

i

Attéla dala ar lietoSanas un funkciju aprakstiem

i

Paveikslélio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijy apraSymais
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Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que
I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacién de los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, Avisos de seguranga e de operacgéo e a Descricdo
dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de
symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolforklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAUO KEIPEVOU PE TEXVIKA XAPOAKTNPIOTIKA, ONUAVTIKEG UTTODEIGEIS aopaAeiag
KQI EPYO0iag Kal €§Aynan Twv CUPBOAwY.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolimd.

Textova ¢ast s technickymi daty, dulezitymi bezpecnostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysveétlivkami symbolu

Textova Cast' s technickymi datami, dolezitymi bezpe¢nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes$¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa i pracy oraz
objasnieniami symboli.

Szoéveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési itmutatasokkal, valamint a szimbélumok
magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio Stiva sa tehni€kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste néitajate, oluliste ohutus- ja té6juhenditega
ning stimbolite kirjeldustega.

TeKkCTOBbIV pa3fen, BKIOYaLWMA TEXHUYECKME AaHHble, BaXKHble pekoMeHAaumnm no 6es3onacHocTu
3KCnIyaTaumu, a Takke onnucaHne NCnonb3yemblX CMMBOSIOB.

YacT ¢ TEKCT C TEXHUYECKM AaHHM, BaXKHU yKa3aHus 3a 6e30nacHoCT u pabota
1 passicHeHne Ha CUMBOMUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH Aen co TeXHWYKM KapaKTepucTuku, BaxHn 6e3begHocHN 1 paboTHM ynaTcTea
n objacHyBatbe Ha cumbonuTe.

TekcToBa YacTUHA 3 TEXHIYHUMW JAaHUMK, BaXIMBUMU BKa3iBKaMu 3 TeXHikvu 6e3neku Ta ekcnnyarauii
i NOSAICHEHHSIM CUMBONIB.
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Remove the battery pack
before starting any work on
the machine.

Vor allen Arbeiten an der
Maschine den Wechselakku

=¥
herausnehmen

Avant tous travaux sur la

machine retirer I'accu interchangeable.
Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Retire la bateria antes de comenzar
cualquier trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na
maquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine
de akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, bgr batteriet
tages ud.

Ta ut vekselbatteriet fer du arbeider pa
maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utféres
pa maskinen.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen
tehtavia toimenpiteita.

Mpw and ka6e epyacia o unxavn
a@alpeite TV OVTAAAQKTIKY pratapia.
Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan
once kartus akulyu ¢ikarin.

Pted zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.
Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek
prac na elektronarzedziu nalezy wyja¢
wkiadke akumulatorows.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az
akkumulatort ki kell venni a késziilékbdl.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju
za zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus

irenginyje, iSimkite kei¢iama akumuliatoriy.

Enne kdiki t6id masina kallal vtke

vahetatav aku valja.

BbiHbTE aKKyMynaTop “3 MalluvHbl nepes,

NPOBEAEHWNEM C HeW Kakvx-nnmbo

MaHUNyNsLnin.

Mpepaw 3anoyBaHe Ha KakBWTO € Aa e

paboTu no malumHaTa u3sagete

akymynartopa.

Scoateti acumulatorul nainte de a incepe

orice interventie pe masina.

W3Bapgete ro G6atepuckuoT ckron npes

OTMOYHYBakK-€ Ha KakoB 1 a e 3adat Bp3

MalumHara.

Mepen 6yab-sikvMmu poboTammn Ha MaLLMHI

BUHATN 3MiHHY aKyMynsTopHy 6atapeto.
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/ Remove the battery pack before
‘ starting any work on the machine.

Vor allen Arbeiten an der Maschine
den Wechselakku herausnehmen
Avant tous travaux sur la machine
retirer I'accu interchangeable.
Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.
Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.
Antes de efectuar qualquer intervengédo na
maquina retirar o bloco acumulador.
Voor alle werkzaamheden aan de machine de
akku verwijderen.
Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages
ud.
Ta ut vekselbatteriet fer du arbeider pa maskinen
Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
maskinen.
Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteita.
Mpw ano kdOe epyacia ot pnxavry apaipeite
TNV QVTOAAQKTIKT) priatapia.
Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan 6énce
kartus aklyu gikarin.
Pted zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.
Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.
Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na

elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowg.
Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a késziilékbél.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.
Pirms mas$inai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.
Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite kei¢iamg akumuliatoriy.
Enne koiki téid masina kallal vétke vahetatav aku
vélja.
BbiHbTE akKyMynsTOp U3 MalLWHbI Nepeg,
NPOBEAEHNEM C Het Kaknx-nnbo
MaHUNYNALWIA.
Mpenw 3anoyBaHe Ha KakBMTO e Aa e paboTtu no
MalLvHaTa u3BageTe akymynartopa.
Scoateti acumulatorul inainte de a incepe orice
interventie pe masina.
W3Bapete ro GatepuckmoT cknon npes
OTMOYHYBaHE Ha KakoB W Aa e 3adar Bp3
malumHara.
Mepep 6yap-sikuMu poboTamMu Ha MaLLWHI BUAHSTU
3MiHHY akyMynsaTopHy 6atapeto.
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Milwaukee Id-No.
4932 3527 26

Clean the expander cone with a clean, lint-free cloth and then apply a thin
coat of lubricant to the expander cone.

Den Aufweitdorn mit einem sauberen, fusselfreiem Tuch reinigen und dann
den Aufweitdorn mit einer diinnen Schmiermittelschicht gleichméaRig
einfetten.

Nettoyer le mandrin d’élargissement avec un chiffon propre non pelucheux
puis graisser uniformément le mandrin d’élargissement avec une mince
couche de lubrifiant.

Pulire il cono di allargamento con un panno pulito, senza peli, quindi
ingrassare omogeneamente il cono di allargamento con un sottile strato di
lubrificante.

Limpiar el mandril de expandir con un pafio limpio y exento de pelusas, y
después engrasar el mandril de expandir aplicando uniformemente una
capa delgada de lubricante.

Limpe o mandril de alargamento com um pano macio que nao deixe fios e,
a seguir, lubrifique o mandril de alargamento com uma camada fina de
lubrificante.

Reinig de expansiedoorn met een schone, pluisvrije doek en smeer de
expansiedoorn vervolgens gelijkmatig in met een dunne laag smeermiddel.
Renger ekspanderdornen med en ren, fnugfri klud. Smer derefter
regelmaessigt ekspanderdornen med et tyndt lag smgremiddel.

Rengjer utvidningstaggen med en ren, lofri klut ferst og fett den sa jevnt inn
med et tynt smerningssjikt.

Rengér expansionsdornen med en ren trasa som inte luddar och smérj den
sedan jamnt med ett tunnt skikt smérjmedel.

Puhdista laajennuspiikki puhtaalla, nukattomalla liinalla ja levita
laajennuspiikkiin ohut, tasainen kerros voiteluainetta.

KaBapideTe Tov KWvo dIaoTOArG HE éva KaBapo, xwpig xvoudia Travi Kai aTn
OUVEXEID YPAOGPETE TOV KWVO dIACTOANG OHOIONOPPa e AETTTH OTPWON
NiTTavTIKOU.

Genigleme ignesini temiz ve (izerinde yiin pargalari bulunmayan bir bezle
temizleyiniz ve genigleme ignesini ince bir yaglama tabakasi ile esit orantili
bir sekilde yaglayiniz.

Rozsifovaci trn Gistéte Cistou utérkou, ktera nepousti viakna, a pak jej
rovnomeérné namazte tenkou vrstvou maziva.

Rozsirovaci tffi vycistite Cistou utierkou, ktora nepusta vidkna, a potom ho
rovnomerne namazte tenkou vrstvou maziva.

Oczyscié trzpien rozszerzajacy za pomocg czystego, niepozostawiajgcego
nitek sukna, a nastepnie posmarowac go réwnomiernie cienkg warstewka
smaru.

A tagitokupot tiszta, nem szalazddé ruhaval kell megtisztitani, és ezutan
vékony kenéanyag-réteggel egyenletesen be kell zsirozni.

Ekspanderski trn ocistimo s Cisto, brezkosmicno krpo in nato ekspanderski
trn enakomerno namazemo s tankim slojem mazalnega sredstva.

Trn za proSirivanje Cistiti jednom Cistom krpom koja ne pusta vlakanca a trn
za pro$irivanje zatim ravnomjerno premazati jednim tankim slojem maziva.
Paplasinataja tirisanai izmantojiet tiru, gludu dranu un uzlieciet planu
smérvielas kartu uz paplasinataja konusa.

Nuvalykite plétiklio kiigj $variu skuduréliu be pukeliy, o tada plétiklio kagj
padenkite plonu lubrikanto sluoksniu.

Puhastage ekspandri koonus puhta, kiududeta lapiga ning kandke seejérel
koonusele dhuke kiht maardeainet.

OuUMCTUTb pPacLUMPUTENbHBIN CTEPXKEHb YNCTOW HEBOPCUCTON TPSINKON U
3aTeM PaBHOMEPHO HAaHECTW Ha HEro TOHKWIA GO CMa304HOrO CPeACTBa.
PasLumpnUTenHmaT Wnn aa ce NoYUcTH ¢ YncTa kbpna 6e3 BnacuHku 1 nocne
[la ce HaHece BbPXY HEro paBHOMEPHO COW CMa304HO CPEACTBO.

Curatati dornul de dilatare cu o laveta uscata, care nu lasa scame, iar apoi
gresati-l cu un strat subtire si uniform de lubrifiant.

KoHycoT 3a npoponxyBake YniCTETE O CO YUCTa, HenapTanasa kpna, a
noToa paMHOMEPHO HamMacTeTe ro KOHYCOT 3a NPOAOITKYBake CO TEHOK Croj
CPencTBO 3a NOAMaYKyBaH-E.

YMCTUTI pPO3LLIMPIOBANbHUIA CTPYXKEHD YMCTOIO CEPBETKOND, LLO He 3anuiiae
BOJOKOH, MOTIM PiBHOMIPHO 3MacTUTU CTPUKEHb TOHKUM LLIAPOM MacTuna.
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When using Uponor Standard expander heads extra grease
needs to be applied in the interface between the tool and the
expander head.
Bei Verwendung von Uponor Standard Aufweitkdpfen muss
zusatzlich der Innenring des Aufweitkopfes gefettet werden.
En cas d'utilisation de tétes d'élargissement standard
d’Uponor, 'anneau interne de la téte d'élargissement doit étre
graissé.
Usando teste di allargamento di Uponor Standard occorre
inoltre ingrassare I'anello interno della testa di allargamento.
En caso de utilizar cabezales de expandir estandar de
Uponor, adicionalmente se tiene que engrasar el anillo interior
del cabezal de expandir.
Em caso de utilizagdo de cabegas de alargamento Uponor
Standard, além disso o anel interior da cabega de
alargamento deve ser lubrificado com gordura.
Bij gebruik van Uponor standaard expansiekoppen moet
bovendien de binnenring van de expansiekop met vet worden
gesmeerd.
Nar der bruges Uponor standard ekspanderhoveder, skal
ekspanderhovedets indvendige ring ogsa smeres,
Ved bruk av Uponor Standard utvidelseshoder ma ogsa den
indre ringen til utvidelseshodet smares.
Om man anvander Uponor standard expansionshuvuden ska
dessutom &ven expansionshuvudets innerring smorjas med
fett.
Kaytettdessd Uponor Standard -laajennusnuppeja taytyy
liséksi rasvata laajennusnupin sisérengas.
2 TEPITITWON XPAONG OTAVTOPT KEQaAWwV diaoToArig Uponor
TIpéTTel TPOOBETA VO YPOCAPIOTEI 0 EGWTEPIKAG SAKTUAIOG TNG
KePAAG DIAOTOAAG.
Uponor Standart genisleme kafalarinin kullaniimasi halinde
buna ilaveten genisleme kafasinin i¢ halkasinin yaglanmasi
gerekir.
Pfi pouziti rozifovacich hlav Uponor Standard se musi navic
namazat tukem vnitfni krouzek rozsifovaci hlavy.
Pri pouziti roz8irovacich hlav Uponor Standard sa musi
dodato¢ne namazat tukom vnuatorny kriZok rozsirovacej hlavy.
W przypadku stosowania gtowic rozszerzajgcych Uponor
Standard pierscien wewnetrzny gtowicy rozszerzajgcej musi
zosta¢ dodatkowo posmarowany smarem.
Standard Uponor tagitéfejek hasznalata esetén tovabba a
tagitofej bels6 gydrdjét be kell zsirozni.
Pri uporabi Uponor standardnih ekspanderskih glav je
potrebno dodatno namastiti notranji obro¢ ekspanderske
glave.
Kod primjene Uponor Standard glava za proSirivanje se
unutarnji prsten glave za prosirivanje mora dodatno
podmazati.
Izmantojot Uponor Standard paplasinataju, jalieto papildu
smérviela saskares vieta starp instrumentu un paplasinataja
galvu.
Naudojant Uponor Standard plétimo galvutes, papildomai turi
bati suteptas vidinis plétimo galvutés Ziedas.
Peale selle tuleb Uponori standardsete laienduspeade
kasutamisel méérida laienduspea siseréngast.
Mepep ncnonb3oBaHMeM pacLuMpuUTenbHbIX ronosok Uponor
Standard HeobxoanMo cMa3aTb BHYTPEHHee KomnbLo
pacLMpUTENbHO FOMNOBKU.
Mpw ynoTpeba Ha cTaHaapTHK paswmpuTentu rmasu Uponor
BbTPELLHUAT NPBLCTEH Ha pasLnpuTenHaTa rnasa Tpsbsa
[ONMbMHUTENHO [la ce CMaxe C rpec.
Tn cazul utilizérii de capete de dilatare Unopor standard,
trebuie gresat in mod suplimentar inelul interior al capului de
dilatare.
Mpw ynoTpeba Ha rmasw 3a npopokysare Ha Uponor
Standard gononHWTenHO Mopa Aa ce 3amMacTu BHAaTPELUHWOT
NPCTEH Ha rnaeata 3a NpoAoIKyBatbe.
Y pasi BUKOPUCTaHHi CTaHAAPTHUX PO3LLIMPHOBAIbHUX FOMIBOK
Uponor HeoBxiAHO 40AaTKOBO 3MacTUTH BHYTPILLHE KinbLie
PO3LLUMPIOBANbHOI FONiBKY.
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Zubehor
Accessory
accessoire
Accessorio
accessorio
acessorio
Toebehoren
Tilbehgr
Tilbehgr
Tillbehor
Lisalaite

EEaptuota
Aksesuar
PrisluSenstvi
PrisluSenstvo
Element
wyposazenia
dodatkowego
Tartozék
Oprema
Pribor
Papildus

aprikojums
Priedas
tarvikud
Afiiéiecaél
akcecoap
Accesoriu
[DononHutenHa
onpema
KomnnekTtytoui

Gald)

1 mm

h 4
A

=)
-

PY_TS ]
g &
1 min i

4

TEST

4/\[;
A







TECHNICAL DATA CORDLESS EXPANDER

Production code

C 12 PXP

...4489 86 04...
...4274 75 04...

Stroke
Pipe diameter ..
Battery voltage
Weight according EPTA-Procedure 01/2014

Noise/vibration information

Measured values determined according to EN 60 745.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level (Uncertainty K=3dB(A)) ...
Sound power level (Uncertainty K=3dB(A))...........
Wear ear protectors!

Total vibration values (vector sum in the three axes) determined

according to EN 60745.
Vibration emission value an ...
Uncertainty K=....

WARNING

.000001-999999

5 mm
2V

61 dB (A)
72 dB (A)

The vibration emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardised test given
in EN 60745 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.
The declared vibration emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may significantly increase

the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account the times when the tool is switched off or
when it is running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.
Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the tool and the
accessories, keep the hands warm, organisation of work patterns.

E WARNING! Read all safety warnings and all
instructions. Failure to follow the warnings and instructions
may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

SAFETY INSTRUCTIONS

Do not change the properties or shape of the tool. It is
particulary important not to change the shape or size of the
cone by machining it or by altering its original properties,
hardness, strenght, etc. by heating the tool or keeping it in
the vicinity of high temperature heat sources

Use the tool correctly. Take particular care to tighten the
expander head onto the tool in order to achieve full
expansion. Make sure the segments of the expander head
are not bend or damaged otherwise.

Never use, carry or put away the tool without a expander
head on it.

Keep fingers and hands away from the expander head
moving area.

Do not dispose of used battery packs in the household
refuse or by burning them. Milwaukee Distributors offer to
retrieve old batteries to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects
(short circuit risk).

No metal parts must be allowed to enter the battery section
of the charger (short circuit risk).

Use only C12 chargers for charging C12 battery packs. Do
not use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store
only in dry rooms. Keep dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under
extreme load or extreme temperatures. In case of contact
with battery acid wash it off immediately with soap and
water. In case of eye contact rinse thoroughly for at least 10
minutes and immediately seek medical attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and
product damage due to a short circuit, never immerse your
tool, battery pack or charger in fluid or allow a fluid to flow
inside them. Corrosive or conductive fluids, such as

seawater, certain industrial chemicals, and bleach or bleach
containing products, etc., can cause a short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The cordless expander is intended to be used to expand
plastic pipes for installation of Q&E fittings.

Do not use this product in any other way as stated for
normal use.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that the product
described under “Technical Data” fulfills all the relevant
regulations and the directives 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/
EU, 2006/42/EC, and the following harmonized standards
have been used:

EN 60745-1:2009 + A11:2010
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-04
S
Alexander Krug
Authorized to compile the technical file.
Techtronic Industries GmbH
71364 Winnenden
Germany
We declare as the manufacturer under our sole responsibility
that the product described under “Technical Data” fulfills all
2008/1597 (as amended), S.I. 2016/1091 (as amended), S.1.
2012/3032 (as amended) and that the following designated

;':Z’”‘ “f}}/
Managing Director c €
Max-Eyth-Stralte 10
the relevant provisions of the following Regulations S.I.
standards have been used:
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BS EN 60745-1:2009 + A11:2010
BS EN 55014-1:2017+A11:2020
BS EN 55014-2:2015

BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-04

Alexander Krug
Managing Director

Authorized to compile the technical file.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

BATTERIES

Battery packs which have not been used for some time
should be recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the
performance of the battery pack. Avoid extended exposure
to heat or sunshine (risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept
clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully
charged, after used.

To obtain the longest possible battery life remove the battery
pack from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C
and away from moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition
Every six months of storage, charge the pack as normal.

BATTERY PACK PROTECTION LI-ION BATTERY

The battery pack has overload protection that protects it
from being overloaded and helps to ensure long life.
Under extreme stress the battery electronics switch off the
machine automatically. To restart, switch the machine off
and then on again. If the machine does not start up again,
the battery pack may have discharged completely. In this
case it must be recharged in the battery charger.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods
Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in
accordance with local, national and international provisions
and regulations.

» The user can transport the batteries by road without
further requirements.

» Commercial transport of Lithium-lon batteries by third
parties is subject to Dangerous Goods regulations.
Transport preparation and transport are exclusively to be
carried out by appropriately trained persons and the
process has to be accompanied by corresponding experts.

When transporting batteries:

» Ensure that battery contact terminals are protected and
insulated to prevent short circuit.

 Ensure that battery pack is secured against movement
within packaging.

» Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice
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ADVICE FOR OPERATION

Quick and Easy (Q&E) is a fitting concept for Uponor-PEX
pipes and systems. The joint is made gradually expanding
the pipe with a Q&E Ring fitted to its outside, and then
allowing it to shrink over the fitting nipple. Only genuine
Q&E fittings, rings and expander tools may be used.

After expanding push immediately the expanded pipe and
ring over the nipple. If the pipe already be shrunk back, do
not expand again, but cut the expanded part.

The expansion is done in several stages. This is clearly
audible the "click" upon contraction of the expander head.
The number of expansions is depend by the pipe diameter.
Typically:

16 x 1.8 mm - 4 expandings

20 x 1.9 mm - 6 expandings

25x 2.3 mm - 8 expandings

16 x 2.2 mm - 6 expandings

20 x 2.8 mm - 12 expandings

25 x 3.5 mm - 20 expandings

Do not expand more times than necessary.

Each time the segments contract the expander head has to
rotate 1/8 turn.

This rotation prevents a too deep incision of the expander
into the inner side of the pipe.

If the expander not rotating the piping may cause deep
grooves and faulty connections, which could result in
leaking and property damage.

Milwaukee expander heads will rotate automatically at each
expansion. This is checked from time to time without pipe.

Uponor Standard expander heads will not rotate
automatically. It is necessary to rotate the pipe 1/8 turn by
hand.

COLD WEATHER INSTALLATION

At low temperatures it takes longer for the pipe to shrink
onto the nippel and seal proberly.

Depending on pipe size, fewer expansions are necessary in
cold temperatures.

The tool with battery must be warmed up before operating in
temperatures below 5°C by doing some cycles without pipe.

TIGHTNESS TESTING

The fitting joint can be pressurized after 30 minutes at
temperatures down to +5°C.
At lower temperature increases the waiting time as follows:
+5°C... 0°C:1,5h

0°C...-5°C: 3h
- 5°C..-10°C: 4 h
-10°C...-15°C: 10 h
At room temperature, the joint will be as strong as the pipe
itself after, within 6 and 24 hours.

Tightness testing in accordance with the relevant standards
(ANV 12108) shall be carried out before the system is taken
into operation.

MAINTENANCE

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all
times.

Use the supplied grease tube to lubricant the Q&E expander
heads.

Daily or at least every 100 connections, clean the cone of
the tool and lubricate the cone. Use a clean, lint-free cloth to
apply a thin coat of lubricant (Molycote G-n plus) to the
expander cone. Keep all other parts of the tool free from
lubricant.

When using Uponor Standard expander heads extra grease
needs to be applied in interface between the tool and the
expander head.

Regularly clean the inside of the expander heads using a
dry cloth. Avoid any build-up grease in between the
segments. It is essential to keep the outside of the
segments free from grease and dry.




Improper lubrication (too much, or too little) may result in
faulty connections, which could result in property damage.
Use only Uponor approved expander heads.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare
parts. Should components need to be replaced which have
not been described, please contact one of our Milwaukee
service agents (see our list of guarantee/service addresses).
If needed, an exploded view of the tool can be ordered.
Please state the machine type printed as well as the six-digit
No. on the label and order the drawing at your local service
agents or directly at: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

CAUTION! WARNING! DANGER!
Remove the battery pack before starting any
% work on the machine.
Please read the instructions carefully before
starting the machine.

Do not dispose electric tools, batteries/
rechargeable batteries together with household
waste material.

Electric tools and batteries that have reached
the end of their life must be collected separately
and returned to an environmentally compatible
recycling facility.

Check with your local authority or retailer for
recycling advice and collection point.

c E European Conformity Mark

U K British Confomity Mark
CA

|\ Ukraine Conformity Mark

[ H [ EurAsian Conformity Mark
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TECHNISCHE DATEN AKKUEXPANDER

Produktionsnummer ....

C 12 PXP

....4489 86 04...
4274 75 04...

Spannung Wechselakku
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014...

Gerausch/Vibrationsinformation

Messwerte ermittelt entsprechend EN 60 745.

Der A-bewertete Gerauschpegel des Gerates betragt
typischerweise:

Schalldruckpegel (Unsicherheit K=3dB(A))
Schallleistungspegel (Unsicherheit K=3dB(A))
Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen)

ermittelt entsprechend EN 60745.
Schwingungsemissionswert an
UnsicherheitK =...

WARNUNG

".000001-999999

<@32x29,<225x35 mm

61 dB (A)
72 dB (A)

< 2,5 m/s?
........ 1,5 m/s?

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel ist entsprechend einem in EN 60745 genormten Messverfahren
gemessen worden und kann fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich auch fir

eine vorlaufige Einschatzung der Schwingungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings
das Elektrowerkzeug fir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungenligender Wartung
eingesetzt wird, kann der Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwingungsbelastung tber den gesamten

Arbeitszeitraum deutlich erhdhen.

Fir eine genaue Abschatzung der Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten bericksichtigt werden, in denen das Gerat
abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung liber den

gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche SicherheitsmalRnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie zum
Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

E WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kdnnen elektrischen

Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE

Eigenschaften und Form des Werkzeugs dirfen nicht
verandert werden. Es ist besonders wichtig, Form oder
GroRe des Dorns nicht zu verandern; sei es durch
Bearbeitung oder Anderung der urspriinglichen
Eigenschaften, Harte, Festigkeit usw. durch Erhitzen des
Werkzeugs oder durch die Aufbewahrung in der Nahe von
Warmequellen.

Verwenden Sie das Werkzeug korrekt. Besonders darauf
achten, den Aufweitkopf am Werkzeug gut zu befestigen,
damit die volle Aufweitung erzielt wird. Sicherstellen, dass
die Segmente des Aufweitkopfs nicht verbogen oder
anderweitig beschadigt sind.

Das Werkzeug nicht ohne Aufweitkopf benutzen, tragen
oder aufbewahren.

Finger und Hande nicht in die Nadhe des Bewe-
gungsbereichs des Aufweitkopfs bringen.

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den
Hausmdill werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte
Alt-Wechselakku-Entsorgung an; bitte fragen Sie lhren
Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstanden
aufbewahren (Kurzschlussgefahr).

In den Wechselakku-Einschubschacht der Ladegerate
diirfen keine Metallteile gelangen (Kurzschlussgefahr).
Wechselakkus des Systems C12 nur mit Ladegeraten des
Systems C12 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen
laden.

Wechselakkus und Ladegerate nicht 6ffnen und nur in
trockenen Raumen lagern. Vor Nasse schiitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann
aus beschadigten Wechselakkus Batteriefliissigkeit
auslaufen. Bei Beriihrung mit Batterieflissigkeit sofort mit
Wasser und Seife abwaschen. Bei Augenkontakt sofort
mindestens 10 Minuten griindlich spulen und unverziglich
einen Arzt aufsuchen.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte
Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder
Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen Sie das
Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerat nicht in
Flussigkeiten ein und sorgen Sie dafirr, dass keine
Flussigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Flissigkeiten, wie Salzwasser,
bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die
Bleichmittel enthalten, kdnnen einen Kurzschluss
verursachen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Akkuexpander ist geeignet zum Aufweiten von dafiir
vorgesehenen Kunststoffrohren fir die Installation von
Q&E-Fittingen.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgeman
verwendet werden.
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CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
,Technische Daten“ beschriebene Produkt mit allen
relevanten Vorschriften der Richtline 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EG und den folgenden harmonisierten
normativen Dokumenten Ubereinstimmt:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-04
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Alexander Krug c €

Managing Director

Bevollméchtigt die technischen Unterlagen

zusammenzustellen

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden

Germany

AKKUS

Langere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch

nachladen.

Eine Temperatur Gber 50°C vermindert die Leistung des

Wechselakkus. Léangere Erwarmung durch Sonne oder

Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku

sauber halten.

Fir eine optimale Lebensdauer missen nach dem

Gebrauch die Akkus voll geladen werden.

Fir eine moglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus

nach dem Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.

Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

AKKUUBERLASTSCHUTZ LI-ION AKKU

Der Akkupack ist mit einem Uberlastschutz ausgestattet, der
den Akku vor Uberlastung schiitzt und eine hohe
Lebensdauer sicherstellt.

Bei extrem starker Beanspruchung schaltet die
Akkuelektronik die Maschine automatisch ab. Zum
Weiterarbeiten Maschine Aus- und wieder Einschalten.
Sollte die Maschine nicht wieder anlaufen, ist der Akkupack
moglicherweise entladen und muss im Ladegerat wieder
aufgeladen werden.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen
Bestimmungen zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der
lokalen, nationalen und internationalen Vorschriften und
Bestimmungen erfolgen.

+ Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der
Strale transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus
durch Speditionsunternehmen unterliegt den
Bestimmungen des Gefahrguttransports. Die
Versandvorbereitungen und der Transport durfen
ausschlief3lich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss
fachmannisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu
beachten:

« Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert
sind, um Kurzschlisse zu vermeiden.

» Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der
Verpackung nicht verrutschen kann.

» Beschadigte oder auslaufende Akkus diirfen nicht
transportiert werden.

Wenden Sie sich fir weitere Hinweise an lhr
Speditionsunternehmen.

ARBEITSHINWEISE

Quick und Easy (Q&E) ist ein Fitting-Konzept fiir Uponor-
PEX-Rohre und Systeme. Die Verbindung erfolgt durch das
stufenweise Aufweiten des Rohrs mit einem an seiner
AuRenseite angebrachten Q&E-Ring und anschlieRendes
Schrumpfen ber den Fitting-Nippel. Nur Original-Q&E-
Fittinge, -Ringe und -Aufweitwerkzeuge durfen verwendet
werden.

Nach dem Aufweiten moglichst sofort das aufgeweitete Rohr
Uber den Nippel schieben. Sollte das Rohr bereits wieder zu
weit geschrumpft sein, nicht nochmals aufweiten, sondern
die geweitete Stelle abschneiden.

Das Aufweiten geschieht in mehreren Stufen. Dies ist
deutlich am "Klacken" beim Zusammenziehen des
Aufweitkopfes horbar. Die Anzahl der Aufweitungen ist vom
Rohr-g abhéngig.

Typischerweise:

16 x 1,8 mm - 4 Aufweitungen

20 x 1,9 mm - 6 Aufweitungen

25x2,3mm- 8 Aufweitungen

16 x 2,2 mm - 6 Aufweitungen

20 x 2,8 mm - 12 Aufweitungen

25 x 3,5 mm - 20 Aufweitungen

Nicht 6fter als angegeben das Rohr aufweiten.

Nach jeder Aufweitung muss der Aufweitkopf etwas verdreht
werden.

Diese Verdrehung verhindert ein zu tiefes Einschneiden des
Aufweitkopfes in die Innenwand des Rohres.

Wenn sich der Aufweitkopf nicht verdreht kann dies zu tiefen
Rillen im Kunststoffrohr und einer schlechten Verbindung
fihren. In Folge konnen durch Undichtigkeiten
Sachschéaden entstehen.

Milwaukee Aufweitkdpfe verdrehen sich automatisch bei
jeder Aufweitung. Diese Verdrehung von Zeit zu Zeit ohne
aufgestecktes Rohr kontrollieren.

Uponor Standard Aufweitkdpfe verdehen sich nicht
automatisch. Deshalb muss das Rohr nach jeder Aufweitung
von Hand um 1/8 Drehung verdreht werden.

INSTALLATION BEI KALTER WITTERUNG

Bei niedrigen Temperaturen benétigt das Rohr mehr Zeit um
auf den Nippel zu schrumpfen und abzudichten.

Je nach Rohrgrée kann die Anzahl der Aufweitungen bei
niedrigen Temperaturen reduziert werden.

Vor dem Gebrauch bei Temperaturen unter 5 °C muss das
Werkzeug mit Akku aufgewarmt werden, dazu einige Zyklen
ohne Rohr ausflhren.

DICHTHEITSPRUFUNG

Die Fitting-Verbindung kann nach 30 min bei Temperaturen
bis zu +5 °C unter Druck gesetzt werden. Bei niedrigeren
Temperatur erhoht sich die Wartezeit wie folgt.
+5°C... 0°C:1,5h

0°C...-5°C: 3h
- 5°C..-10°C: 4 h
-10°C...-15°C: 10 h
Bei Zimmertemperatur ist nach 6 bis 24 Stunden die
Verbindung so fest wie das Rohr selbst.
Die Dichtheitsprifung in Ubereinstimmung mit den
geltenden Normen (ANV 12108) ist auszufiihren, bevor das
System in Betrieb genommen wird.

20 DEUTSCH

WARTUNG

Stets die Luftungsschlitze der Maschine sauber halten.

Nutzen Sie die beiliegende Fett Tube um die Q&E
Aufweitkopfe einzufetten.

Der Dorn des Werkzeugs taglich oder zumindest nach
jeweils 100 Verbindungen reinigen und schmieren. Ein
sauberes, fusselfreies Tuch zum Auftragen einer diinnen
Schmiermittelschicht (Molykote G-n plus) auf den
Aufweitdorn verwenden. Alle anderen Werkzeugteile frei von
Schmiermittel halten.

Bei Verwendung von Uponor Standard Aufweitkdpfen muss
zusatzlich der Innenring des Aufweitkopfes gefettet werden.

Die Innenseite der Aufweitkdpfe regelmaRig mit einem
trockenen Tuch reinigen. Schmiermittelansammlungen
zwischen den Segmenten vermeiden. Es ist wichtig, dass
die AuBenseite der Segmente frei von Schmiermittel und
trocken gehalten wird.

UnsachgemaRe Schmierung (zu viel oder zu wenig) kann zu
fehlerhaften Verbindungen flihren, und kann zu
Beschadigungen fiihren.

Nur von Uponor zugelassene Aufweitkdpfe verwenden.
Nur Milwaukee Zubehér und Milwaukee Ersatzteile
verwenden. Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben
wurde, bei einer Milwaukee Kundendienststelle
auswechseln lassen (Broschire Garantie/
Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates
unter Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen
Nummer auf dem Leistungsschild bei Ihrer
Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany
angefordert werden.

SYMBOLE

2 ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den
Wechselakku herausnehmen

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgfaltig durch.

Elektrogerate, Batterien/Akkus durfen nicht
zusammen mit dem Hausmdill entsorgt werden.
Elektrische Gerate und Akkus sind getrennt zu
sammeln und zur umweltgerechten Entsorgung bei
einem Verwertungsbetrieb abzugeben.

Erkundigen Sie sich bei den drtlichen Behdrden
oder bei Ihrem Fachhandler nach Recyclinghdfen
und Sammelstellen.

Européisches Konformitatszeichen

Britisches Konformitatszeichen

Ukrainisches Konformitatszeichen

Euroasiatisches Konformitatszeichen
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES EXPANSEUR SANS FIL

Numéro de série

Tension accu interchangeable.........
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014

Informations sur le bruit et les vibrations

Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 60 745.
Les mesures réelles (A) des niveaux acoustiques de
I'appareil sont :

Niveau de pression acoustique (Incertitude K=3dB(A)) ....
Niveau d'intensité acoustique (Incertitude K=3dB(A))
Toujours porter une protection acoustique!

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens)

établies conformément a EN 60745.
Valeur d’émission vibratoire a,
Incertitude K

AVERTISSEMENT

C 12 PXP

4489 86 04...
...4274 75 04...
...000001-999999

............................................ 14 mm

<@32x29, <ya25x35 mm

61 dB (A)
72 dB (A)

.<2,5 m/s?
1,5 m/s?

Le niveau vibratoire indiqué dans ces instructions a été mesuré selon un procédé de mesure normalisé dans la norme EN
60745 et peut étre utilisé pour comparer des outils électriques entre eux. Il convient aussi a une estimation provisoire de la

sollicitation par les vibrations.

Le niveau vibratoire indiqué représente les applications principales de I'outil électrique. Toutefois, si I'outil électrique est utilisé
pour d’autres applications, avec des outils rapportés qui différent ou une maintenance |nsuff|sante il se peut que le niveau
vibratoire diverge. Cela peut augmenter nettement la sollicitation par les vibrations sur tout I’ intervalle de temps du travail.
Pour une estimation précise de la sollicitation par les vibrations, on devrait également tenir compte des temps pendant
lesquels I'appareil n’est pas en marche ou tourne sans étre réeilement en service. Cela peut réduire nettement la sollicitation

par les vibrations sur tout I'intervalle de temps du travail.

Définissez des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'utilisateur contre I'influence des vibrations, comme par
exemple : la maintenance de I'outil électrique et des outils rapportés, le maintien au chaud des mains, I'organisation des

déroulements de travail.

E AVIS! Lire complétement les instructions et les
indications de sécurité. Le non-respect des
avertissements et instructions indiqués ci apres peut
entrainer un choc électrique, un incendie et/ou de graves
blessures sur les personnes.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

INSTRUCTIONS DE SECURITE PARTICULIERES

Les caractéristiques et la forme de 'outil ne doivent pas étre
modifiées. Il est particuli€rement important de ne pas
moadifier la forme et la taille du mandrin, que ce soit par
traitement ou modification des caractéristiques, de la dureté,
de la solidité d’origine, etc., en réchauffant I'outil ou en le
rangeant a proximité de sources de chaleur.

Faites un usage correct de I'outil. Veiller notamment a bien
fixer la téte d’élargissement au niveau de I'outil afin que
I'élargissement complet soit obtenu. S’assurer que les
segments de la téte d’élargissement ne soient pas gauchis
ou autrement endommageés.

Ne pas utiliser, porter ou conserver I'outil sans téte
d’élargissement.

Ne pas mettre les doigts et les mains a proximité de la plage
de mouvement de la téte d’élargissement.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou
avec les déchets ménagers. Milwaukee offre un systeme
d’évacuation écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des
objets métalliques (risque de court-circuit)

Aucune piéce métallique ne doit pénétrer dans le logement
d’accu du chargeur (risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systéme C12
qu’avec le chargeur d’accus du systéme C12. Ne pas
charger des accus d’autres systémes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs
et ne les stocker que dans des locaux secs. Les protéger
contre 'humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide
caustique peut s’échapper d’'un accu interchangeable

endommagé. En cas de contact avec le liquide caustique de
la batterie, laver immédiatement avec de I'eau et du savon.
En cas de contact avec les yeux, rincer soigneusement
avec de I'eau et consulter immédiatement un médecin.

Avertissement! Pour réduire le risque d‘incendie, de
blessures corporelles et de dommages causés par un
court-circuit, ne jamais immerger I‘outil, le bloc-piles ou le
chargeur dans un liquide ou laisser couler un fluide a
l'intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs ou conducteurs,
tels que I'eau de mer, certains produits chimiques
industriels, les produits de blanchiment ou de blanchiment,
etc., peuvent provoquer un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

L'expanseur sans fil est destiné a élargir des tubes de
plastique prévus a cet effet pour l'installation de raccords
Q&E.

Comme déja indiqué, cette machine n’est congue que pour
étre utilisée conformément aux prescriptions.
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DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons sous notre seule responsabilité que le
produit décrit sous « Caractéristiques techniques »
concorde avec toutes les consignes pertinentes de la
directive 2011/65 EU (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE et
les documents normatifs harmonisés suivants :

EN 60745-1:2009 + A11:2010
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-04
Alexander Krug C €
Managing Director

Autorisé a compiler la documentation technique.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

ACCUS

Recharger les accus avant utilisation aprés une longue
période de non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des
accus. Eviter les expositions prolongées au soleil ou au
chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Aprés l'usage, les accus doivent étre chargés entierement
pour une durée de vie optimale.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du
chargeur de batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Entreposer la batterie & 27°C environ dans un endroit sec.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

PROTECTION DE L’ACCU CONTRE LES SURCHARGES

Le bloc d’accus est équipé d’un dispositif de protection contre
la surcharge qui protege I'accu contre une surcharge et qui
assure une longue durée de vie.

En cas de sollicitation extrémement élevée, I'unité
électronique de I'accu éteint la machine automatiquement.
Pour continuer le travail, il convient d’éteindre la machine et
de I'enclencher a nouveau. Si la machine ne redémarre pas, il
se peut que le bloc d’accus soit déchargé et qu'il doive étre
rechargé dans le chargeur.

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions
législatives concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect
des dispositions et des normes locales, nationales et
internationales.

Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans

restrictions.

Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé

par les dispositions concernant le transport de produits

dangereux. La préparation au transport et le transport

devront étre effectués uniquement par du personnel formé

de fagon adéquate. Tout le procédé devra étre géré d'une

maniere professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes

suivantes :

+ S‘assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue
d‘éviter des courts-circuits.

+ S‘assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se
déplacer a l'intérieur de son emballage.

+ Des batteries endommagées ou des batteries perdant du

liquide ne devront pas étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous
adresser a votre transporteur professionnel.

CONSEILS PRATIQUES

Quick et Easy (Q&E) est un concept de raccords pour tubes
PEX Uponor et systemes. La connexion est obtenue par
élargissement graduel du tube avec un anneau Q&E
appliqué au niveau de sa face extérieure puis par
resserrement au moyen de I'embout de raccordement.
N'utiliser que des raccords, anneaux et outils
d’élargissement Q&E d’origine.

Suite a I'élargissement, avancer le tube élargi si possible
immédiatement a I'aide du raccord. Si le tube est déja trop
resserré, ne pas I'élargir une nouvelle fois, mais couper la
zone élargie.

L'élargissement a lieu en plusieurs étapes. On I'entend
nettement lors du « claquement » accompagnant la
contraction de la téte d’élargissement. Le nombre
d’élargissements dépend du @ du tube.

Typiquement :

16 x 1,8 mm - 4 élargissements

20 x 1,9 mm - 6 élargissements

25x2,3mm - 8 élargissements

16 x 2,2 mm - 6 élargissements

20 x 2,8 mm - 12 élargissements

25 x 3,5 mm - 20 élargissements

Ne pas élargir le tube plus souvent qu’indiqué.

Aprés chaque élargissement, la téte d’élargissement doit
étre quelque peu tournée.

Cette rotation évite une incision trop profonde de la téte
d’élargissement dans la paroi intérieure du tube.

Si la téte d’élargissement ne se tourne pas, ceci peut
entrainer de profondes rainures dans le tube de plastique et
une mauvaise connexion. En conséquence, des dommages
matériels peuvent se produire du fait de fuites.

Les tétes d’élargissement Milwaukee tournent
automatiquement a chaque élargissement. Contrdler cette
rotation de temps en temps sans tube emboité.

Les tétes d’élargissement standard Uponor ne tournent pas
automatiquement. C’est pourquoi le tube doit étre tourné
manuellement d’1/8e de rotation apres chaque
élargissement.

INSTALLATION PAR TEMPS FROID

Lorsque les températures sont basses, le tube a besoin de
davantage de temps pour rétrécir au niveau de 'embout et
étanchéifier.

Selon la taille du tube, le nombre d’élargissements a basses
températures peut étre réduit.

Avant I'utilisation a des températures inférieures a 5°C,
réchauffer I'outil avec I'accu, pour ce faire réaliser quelques
cycles sans tube.

CONTROLE DE L’ETANCHEITE

La connexion de raccord peut étre mise sous pression au
bout de 30 min. a des températures atteignant +5°C.
Lorsque la température est moins élevée, la durée d'attente
augmente de la maniére suivante.

+5°C... 0°C:
0°C..-5°C: 3h

- 5°C..-10°C:4h

-10°C...-15°C: 10 h

A temperatures ambiantes, au bout de 6 a 24 heures, la
connexionest aussi solide que le tube lui-méme.

Le controle de I'étanchéité, en conformité avec les normes
en vigueur (ANV 12108), doit étre réalisé avant que le
systéme ne soit mis en service.
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ENTRETIEN

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la
machine.

Servez-vous du tube de graisse joint afin de graisser les
tétes d'élargissement Q&E.

Nettoyer et lubrifier le mandrin de 'outil une fois par jour ou
tout au moins au bout de 100 connexions. Utiliser un chiffon
propre non pelucheux pour appliquer une mince couche de
lubrifiant (Molykote G-n plus) sur le mandrin
d’élargissement. Tenir toutes les autres piéces d‘outils a
I'abri des lubrifiants.

En cas d'utilisation de tétes d’élargissement standard
d’Uponor, 'anneau interne de la téte d’élargissement doit
étre graissé.

Réguliérement nettoyer la face intérieure des tétes
d’élargissement avec un chiffon sec. Eviter les
accumulations de lubrifiant entre les segments. Il est
important que la face extérieure des segments soit
dépourvue de lubrifiant et tenue séche.

Une lubrification incorrecte (trop ou pas assez) peut
entrainer des erreurs de connexion et des détériorations.
N'utiliser que des tétes d’élargissement agréées par
Uponor.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pieces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont
le remplacement n‘a pas été décrit, par un des centres de
service aprés-vente Milwaukee (observer la brochure avec
les adresses de garantie et de service aprés-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin
éclaté du dispositif en indiquant le modéle de la machine et
le numéro de six chiffres imprimé sur la plaquette de
puissance et en s'adressant au centre d'assistance
technique ou directement a Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

f ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!
Avant tous travaux sur la machine retirer

'accu interchangeable.

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant
la mise en service

Les dispositifs électriques, les batteries et les
batteries rechargables ne sont pas a éliminer dans
les déchets ménagers.

Les dispositifs électriques et les batteries sont a
collecter séparément et a remettre a un centre

de recyclage en vue de leur élimination dans le
respect de |'environnement.

S‘adresser aux autorités locales ou au détaillant
spécialisé en vue de connaitre I'emplacement des
centres de recyclage et des points de collecte.

Marque de conformité européenne

U K Marque de conformité britannique
cA

ﬁ Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d’Eurasie
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DATI TECNICI ALLARGATUBI A BATTERIA

Numero di serie .

C 12 PXP

....4489 86 04...
...4274 75 04...

Corsa
Diametro tubo.
Tensione batteria ..
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014....

Informazioni sulla rumorosita/sulle vibrazioni
Valori misurati conformemente alla norma EN 60 745.

La misurazione A del livello di pressione acustica dell’'utensile &

di solito di:

Livello di rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A))
Potenza della rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A))
Utilizzare le protezioni per I‘udito!

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni)
misurati conformemente alla norma EN 60745
Valore di emissione dell'oscillazione a, ............ccccceeneee.

".000001-999999

<@32x29,<225x35 mm

61 dB (A)
72 dB (A)

................... <2,5 m/s?

Incertezza della misura K...........cccccooiiiiinniiiiieceeeee
AVVERTENZA

...................... 1,5 m/s?

Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni & stato misurato in conformita con un procedimento di misurazione
codificato nella EN 60745 e puo essere utilizzato per un confronto tra attrezzi elettrici. Inoltre si pud anche utilizzare per una

valutazione preliminare della sollecitazione da vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato rappresenta le applicazioni principali dell'attrezzo elettrico. Se viceversa si utilizza I'attrezzo
elettrico per altri scopi, con accessori differenti o con una manutenzione insufficiente, il livello di vibrazioni pud risultare
diverso. E questo pud aumentare decisamente la sollecitazione da vibrazioni lungo I'intero periodo di lavorazione.

Ai fini di una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni si dovrebbero tenere presente anche i periodi in cui
I'apparecchio rimane spento oppure, anche se acceso, non viene effettivamente utilizzato. Cid pu6 ridurre notevolmente la

sollecitazione da vibrazioni lungo I'intero periodo di lavorazione.

Stabilite misure di sicurezza supplementari per la tutela dell’operatore dall’effetto delle vibrazioni, come ad esempio:
manutenzione dell’attrezzo elettrico e degli accessori, riscaldamento delle mani, organizzazione dei processi di lavoro.

ﬂ AVVERTENZA! Leggere tutte le istruzioni ed
indicazioni di sicurezza. In caso di mancato rispetto delle
avvertenze di pericolo e delle istruzioni operative si potra
creare il pericolo di scosse elettriche, incendi e/o incidenti
gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

NORME DI SICUREZZA

Le caratteristiche e la forma dell’apparecchio non devono
essere modificate. E’ di particolare importanza non
modificare la forma o dimensione del cono, sia
sottoponendolo a lavorazioni, sia modificandone le
caratteristiche originarie quali durezza, resistenza, ecc.
riscaldando l'utensile o conservandolo nelle vicinanze di
fonti di calore.

Utilizzi 'apparecchio correttamente. E’ di particolare
importanza serrare bene la testa di allargamento
sull'apparecchio per ottenere il pieno allargamento.
Accertarsi che i segmenti della testa di allargamento non
siano né distorti, né diversamente danneggiati.

Non usare, trasportare o conservare mai I'apparecchio
senza la testa di allargamento.

Non portare mai le dita e le mani nelle vicinanze della zona
di movimentazione della testa di allargamento.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura
di casa. La Milwaukee offre infatti un servizio di recupero
batterie usate.

Nel vano d’innesto per la batteria del caricatore non devono
entrare parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Non conservare le batterie con oggetti metallici (pericolo di
cortocircuito).

Le batterie del System C12 sono ricaricabili esclusivamente
con i caricatori del System C12. Le batterie di altri sistemi
non possono essere ricaricate.

Non aprire né la batteria né il caricatore e conservarli solo in
luogo asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o
da temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire.
In caso di contatto con I'acido delle batterie lavarsi

immediatamente con acqua e sapone. In caso di contatto
con gli occhi risciacquare immediatamente con acqua per
almeno 10 minuti e contattare subito un medico.
Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di
danni al prodotto causati da corto circuito, non immergere
mai l'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in un
liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido all'interno
dei dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi o conduttori
come acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti
candeggianti o prodotti contenenti agenti candeggianti
potrebbero provocare un corto circuito.

UTILIZZO CONFORME

L'allargatubi a batteria pud essere utilizzato per allargare gli
appositi tubi in plastica per I'installazione di raccordi Q&E.

Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui & previsto.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto
descritto ai "Dati tecnici" corrisponde a tutte le disposizioni delle
direttive 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE e successivi
documenti normativi armonizzati:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-04

i, CE

Alexander Krug
Managing Director

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany
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BATTERIE

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere
ricaricate prima dell'uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si
riduce.

Evitare di esporre 'accumulatore a surriscaldamento
prolungato, dovuto ad esempio ai raggi del sole o ad un
impianto di riscaldamento.

Per una durata di vita ottimale, dopo I‘uso le batterie devono
essere completamente ricaricate.

caricabatterie quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per pit di 30
giorni:

Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente asciutto.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

DISPOSITIVO ANTISOVRACCARICO ACCUMULATORE

Il gruppo accumulatore € equipaggiato con un dispositivo
antisovraccarico, che protegge I'accumulatore da qualsiasi
sovraccarico e assicura un’elevata durata di vita.

In caso di sollecitazione estremamente elevata, 'elettronica
dell’laccumulatore spegne la macchina automaticamente.
Per poter continuare a lavorare bisogna spegnere e
riaccendere la macchina. Se la macchina non dovesse
riavviarsi, il gruppo accumulatore potrebbe essere scarico e
va ricaricato nel carica-batteria.

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di
legge sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le
disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

« Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su
strada senza alcuna restrizione.

Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio &
regolato dalle disposizioni sul trasporto di merce
pericolosa. Le preparazioni al trasporto ed il trasporto
stesso devono essere svolti esclusivamente da persone
idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere gestito
in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di
quanto segue:

* Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per
evitare corto circuiti.

« Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi
all’interno dell‘imballaggio.

« Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non
devono essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio
trasportatore.

ISTRUZIONI D‘'USO

Quick and Easy (Q&E) & un sistema di raccorderia per tubi
e impianti Uponor-PEX. Il collegamento viene realizzato
allargando il tubo gradualmente con un anello Q&E fissato
al suo esterno, facendolo poi contrarre sopra il nipplo del
raccordo. Devono essere utilizzati esclusivamente raccordi,
anelli ed utensili di allargamento originali Q&E.

Ad allargamento avvenuto, spingere il tubo allargato
possibilmente subito sopra il nipplo. Se nel frattempo il tubo
si fosse retratto troppo, non allargarlo una seconda volta,
ma tagliare la parte allargata.

L’allargamento avviene in piu fasi. Le fasi sono riconoscibili
dal tipico click prodotto dalla testa di allargamento durante
la sua contrazione. |l numero di fasi di allargamento dipende
dal diametro del tubo.

Abbiamo normalmente:

16 x 1,8 mm - 4 allargamenti

20 x 1,9 mm - 6 allargamenti

25 x 2,3 mm - 8 allargamenti

16 x 2,2 mm - 6 allargamenti

20 x 2,8 mm - 12 allargamenti
25 x 3,5 mm - 20 allargamenti
Non allargare il tubo piu volte di quanto indicato.

Dopo ogni allargamento la testa di allargamento deve
essere leggermente ruotata.

La suddetta rotazione ha lo scopo di evitare che la testa di
allargamento causi incisioni troppo profonde nella parete
interna del tubo.

In assenza della rotazione della testa di allargamento si
possono creare profonde scanalature nel tubo di plastica e
di conseguenza un collegamento difettoso. Ne potrebbero
derivare perdite con conseguente danno alle cose.

Le teste di allargamento Milwaukee ruotano
automaticamente in occasione di ogni allargamento.
Controllare tale rotazione periodicamente senza tubo
inserito.

Le teste di allargamento Uponor Standard non ruotano
automaticamente. E’ pertanto necessario ruotare il tubo
manualmente di 1/8 di giro dopo ogni allargamento.

INSTALLAZIONE A BASSE TEMPERATURE

In presenza di basse temperature il tubo impiega piu tempo
per la retrazione sopra il nipplo e per formare il giunto a
tenuta.

Proporzionalmente alle dimensioni del tubo & possibile
ridurre il numero di allargamenti in presenza di basse
temperature.

L’apparecchio con batteria deve essere riscaldato prima di
essere utilizzato a temperature inferiori a 5°C, eseguendo
alcuni cicli senza tubo.

PROVA DI TENUTA

Il giunto con il raccordo potra essere pressurizzato dopo 30
min., a temperature di almeno +5°C. In presenza di
temperature piu basse, il tempo di attesa aumenta come
segue:
+5°C... 0°C:1,5h

0°C...-5°C: 3h
- 5°C...-10°C: 4 h
-10°C...-15°C: 10 h
A temperatura ambiente, dopo un periodo da 6 a 24 ore, il
giunto ha la stessa resistenza del tubo stesso.

Prima di mettere in esercizio il sistema occorre effettuare
una prova di tenuta conformemente alle norme in vigore
(ANV 12108).

MANUTENZIONE

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione
dell'apparecchio.

Usare il tubetto di grasso fornito a corredo per ingrassare le
teste di allargamento Q&E.

Pulire ed ingrassare il cono dell’apparecchio una volta al

giorno o almeno dopo ogni 100 giunti realizzati. Usare un
panno pulito e senza peli per applicare un sottile strato di
lubrificante (Molykote G-n plus) sul cono di allargamento.
Tenere le altre parti del’apparecchio libere da lubrificante.

Usando teste di allargamento di Uponor Standard occorre
inoltre ingrassare I'anello interno della testa di allargamento.

Pulire regolarmente la parte interna delle teste di
allargamento usando un panno asciutto. Evitare accumuli di
lubrificante tra i segmenti. E” importante che il lato esterno
dei segmenti sia tenuto libero da lubrificante ed asciutto.

Una lubrificazione non corretta (troppo o troppo poca) pud
essere causa di giunti difettosi e di danni indotti.

Usare esclusivamente teste di allargamento approvate da
Uponor.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio
Milwaukee. Gruppi costruttivi la cui sostituzione non & stata
descritta, devono essere fatti cambiare da un punto di
servizio di assistenza tecnica al cliente Milwaukee (vedi
depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica ai clienti).

In caso di necessita & possibile richiedere un disegno
esploso del dispositivo indicando il modello della macchina
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ed il numero a sei cifre sulla targa di potenza rivolgendosi al
centro di assistenza tecnica o direttamente a Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SIMBOLI

ATTENZIONE! AVWERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

=B

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso
prima di mettere in funzione I'elettroutensile.

| dispositivi elettrici, le batterie e le batterie
ricaricabili non devono essere smaltiti con i rifiuti
domestici.

| dispositivi elettrici e le batterie devono essere
raccolti separatamente e devono essere conferiti
ad un centro di riciclaggio per lo smaltimento
rispettoso dell‘'ambiente.

Chiedere alle autorita locali o al rivenditore
specializzato dove si trovano i centri di riciclaggio e
i punti di raccolta.

)

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita ucraino

2 NCM
O DRM

Marchio di conformita euroasiatico

il
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DATOS TECNICOS EXPANDIDOR DE TUBOS POR BATERIA RECARGABLE

Numero de produccion ....

C 12 PXP

...4489 86 04...
...4274 75 04...

Carrera
Diametro de tubo
Voltaje de bateria
Peso de acuerdo con el procedlmlento EPTA 01/2014

Informacién sobre ruidos / vibraciones
Determinacion de los valores de medicion segiin norma EN 60 745.

El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A

corresponde a:

Presién acustica (Tolerancia K=3dB(A))
Resonancia acustica (Tolerancia K=3dB(A))
Usar protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones)
determinado segun EN 60745.

Valor de vibraciones generadas a, ..
Tolerancia K

ADVERTENCIA

.000001-999999

<@32x29, <ya25x35 mm

61 dB (A)
72 dB (A)

...< 2,56 m/s?
1,5 m/s?

El nivel vibratorio indicado en estas instrucciones ha sido medido conforme a un método de medicion estandarizado en la norma EN
60745, y puede utilizarse para la comparacion entre herramientas eléctricas. También es apropiado para una estimacion provisional

de la carga de vibracion.

El nivel vibratorio indicado representa las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Si, pese a ello, se utiliza la
herramienta eléctrica para otras aplicaciones, con Utiles adaptables diferentes o con un mantenimiento insuficiente, el nivel vibratorio
puede diferir. Esto puede incrementar sensiblemente la carga de vibracion durante todo el periodo de trabajo.

Para una estimacion exacta de la carga de vibracién deberian tenerse en cuenta también los tiempos durante los que el aparato
esta apagado o, pese a estar en funcionamiento, no esta siendo realmente utilizado. Esto puede reducir sustancialmente la carga de

vibracion durante todo el periodo de trabajo.

Adopte medidas de seguridad adicionales para la proteccion del operador frente al efecto de las vibraciones, como por ejemplo:
mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los Utiles adaptables, mantener las manos calientes, organizacion de los procesos

de trabajo.

E ATENCION: Lea atentamente las indicaciones e
intrucciones de seguridad. En caso de no atenerse a las
advertencias de peligro e instrucciones siguientes, ello puede
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesién grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

No se deben modificar las caracteristicas y la configuracion de
la herramienta. Es de especial importancia que no se
modifiquen la configuracién o el tamafio del mandril; sea
mediante la transformacion o modificacién de las
caracteristicas, dureza, resistencia originales, etc. calentando
la herramienta o guardando ésta en las proximidades de
fuentes de calor.

Utilice la herramienta correctamente. Prestar especial atencion
a la hora de fijar el cabezal de expandir correctamente a la
herramienta para poder alcanzar la plena expansion.
Asegurarse de que los segmentos del cabezal de expandir no
estan doblados o deteriorados de cualquier otro modo.

No utilizar, llevar o guardar la herramienta sin el cabezal de
expandir.

No colocar los dedos y manos en las proximidades de la zona
de accién del cabezal de expandir.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los
Distribuidores Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de
baterias antiguas para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de
cortocircuito).

No introduzca en la cavidad del cargador objetos metalicos
(riesgo de cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema C12 en
cargadores C12. No intentar recargar acumuladores de otros
sistemas.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos sélo
en lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.
En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a
producirse escapes de acido provenientes de la bateria. En
caso de contacto con éste, limpie inmediatamente la zona con

agua y jabon. Si el contacto es en los ojos, limpiese
concienzudamente con agua durante 10 minutos y acuda
inmediatamente a un médico.

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion
personales y dafios al producto debido a un cortocircuito, no
sumerja nunca la herramienta, el pa-quete de baterias o el
cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro de
ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos, como el agua de
mar, ciertos productos quimi-cos industriales y
blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden causar
un cortocircuito.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

El expandidor de tubos por bateria recargable es apropiado
para expandir los tubos de plastico previstos para la instalacion
de uniones Quick & Easy.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacién que no
sea su uso normal.
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DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra responsabilidad que el producto
descrito bajo "Datos técnicos" esta en conformidad con todas
las normas relevantes de la directiva 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/UE, 2006/42/CE y con las siguientes normas o
documentos normalizados:

EN 60745-1:2009 + A11:2010
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-04

Zﬁﬁg_

Alexander Krug

Managing Director C €

Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

BATERIA

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser
recargadas antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de
la bateria. Evite una exposicién excesiva a fuentes de calor o
al sol (riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se
deben mantener limpios.

Para un tiempo de vida éptimo, deberan cargarse
completamente las baterias después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida util, las baterias
recargables se deberian retirar del cargador una vez finalizada
la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable

més de 30 dias:

Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una
temperatura de aproximadamente 27°C.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del
30% y 50% aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

PROTECCION CONTRA SOBRECARGA DE LA BATERIA

El paquete del acumulador esta dotado de un dispositivo de
prgtecmon contra la sobrecarga que asegura una prolongada
vida atil

En caso de esfuerzo extremadamente intenso, la electrénica
del acumulador desconecta automaticamente la maquina. Para
continuar trabajando, desconectar y conectar de nuevo la
maquina. Si la maquina no se pone nuevamente en marcha, es
posible que se haya descargado el acumulador por lo que
debera recargarse en el cargador.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones
legales relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a
cabo, observando las normas y disposiciones locales,
nacionales e internacionales.

* Los consumidores pueden transportar estas baterias
recargables sin el menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de
litio por empresas de transportes esta sometido a las
disposiciones del transporte de mercancias peligrosas. Las
preparaciones para el envio y el transporte deben ser
llevados a cabo exclusivamente por personas instruidas
adecuadamente. El proceso completo debe ser supervisado
por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de
las baterias recargables:

» Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y
aislados para evitar que se produzcan cortocircuitos.

* Preste atencién a que el conjunto de baterias recargables no
se pueda desplazar dentro del envase.

* Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se
deben transportar.

Rogamos que para cualquier informacion adicional se dirija a
su empresa de transportes.

SUGERENCIAS DE TRABAJO

Quick & Easy (Q&E) es un concepto de unién para tubos y
sistemas Uponor PEX. La union se efectua a través de la
expansion gradual del tubo con la ayuda de un anillo Q&E
montado en su lado exterior, y después mediante la
contraccion sobre el racor de union. Se deben utilizar
exclusivamente racores de union, anillos y herramientas de
expandir originales Q&E.

Después de la expansion, el tubo expandido se debe empujar
- en la medida de lo posible - inmediatamente sobre el racor. Si
el tubo mientras tanto ya se ha vuelto a contraer demasiado, el
tubo no se debe expandir otra vez, sino que se debe cortar el
trozo del tubo expandido.

La expansion del tubo se lleva a cabo en varias etapas. Esto
se percibe claramente por el ruido ,clac* que se produce al
contraerse el cabezal de expandir. El nimero de expansiones
depende del diametro del tubo.

Por regla general:

16 x 1,8 mm - 4 expansiones

20x 1,9 mm - 6 expansiones

25x2,3mm - 8 expansiones

16 x 2,2 mm - 6 expansiones

20 x 2,8 mm - 12 expansiones

25 x 3,5 mm - 20 expansiones

No expandir el tubo mas veces de las indicadas.

Después de cada expansion, el cabezal de expandir se tiene
que girar un poco.

Este giro impide que el cabezal de expandir pueda efectuar
incisiones demasiado profundas en la pared interior del tubo.
Si el cabezal de expandir no gira, esto puede producir ranuras
demasiado profundas en el tubo de plastico y una unién
defectuosa. Debido a la falta de hermeticidad se pueden
producir dafios materiales.

Los cabezales de expandir de Milwaukee giran
automaticamente en cada expansion. Este giro se debe
controlar de vez en cuando sin el tubo insertado.

Los cabezales de expandir estdndar de Uponor no giran
automaticamente. Por esa razén, el tubo se tiene que girar
manualmente 1/8 de vuelta después de cada expansion.

INSTALACION CON TIEMPO FRIO

En caso de temperaturas bajas, el tubo necesita mas tiempo
para ser contraido sobre el racor y para conseguir un cierre
hermético.

Segun el tamafio del tubo puede ser reducido el nimero de
expansiones a temperaturas bajas.

Si las temperaturas son inferiores a 5 °C, la herramienta de
bateria recargable se tiene que calentar antes de que se pueda
utilizar. Para ello se tienen que realizar algunos ciclos sin tubo.

PRUEBA DE ESTANQUEIDAD

Después de 30 minutos, la unién se puede someter a presion a
temperaturas de hasta +5 °C. En caso de temperaturas mas
bajas, el tiempo de espera se incrementa como a continuacion
se detalla.
+5°C... 0°C:1,5h

0°C...-5°C: 3h
- 5°C...-10°C: 4 h
-10°C...-15°C: 10 h
A temperatura ambiente, después de haber transcurrido entre
6y 24horas, la unién es tan resistente como el propio tubo.
La prueba de estanqueidad se debe llevar a cabo conforme a
las normas vigentes (ANV 12108) antes de poner en
funcionamiento el sistema.
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MANTENIMIENTO

Las ranuras de ventilacién de la maquina deben estar
despejadas en todo momento.

Utilice el tubo de grasa que se adjunta para engrasar los
cabezales de expandir Q&E.

El mandril de la herramienta se tiene que limpiar y engrasar
todos los dias o después de haber llevado a cabo 100 uniones.
Utilizar un pafio limpio y exento de pelusas para aplicar una
capa delgada de lubricante (Molykote G-n plus) sobre el
mandril de expandir. Mantener todas las partes de la
herramienta libres de lubricante.

En caso de utilizar cabezales de expandir estandar de Uponor,
adicionalmente se tiene que engrasar el anillo interior del
cabezal de expandir.

Limpiar regularmente la cara interior de los cabezales de
expandir con un pafio seco. Evitar las acumulaciones de
lubricante entre los segmentos. Es importante que la cara
exterior de los segmentos se mantenga libre de lubricante y
seca.

La lubricacion inadecuada (demasiado o demasiado poca)
puede producir uniones defectuosas y originar deterioros.
Utilizar solamente cabezales de expandir autorizados por
Uponor.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso
de necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte
con cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee
(consultar lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del
aparato bajo indicacion del tipo de maquina y el niumero de
seis digitos en la placa indicadora de potencia en su Servicio
de Postventa o directamente en Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

A
T

ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso
prima di mettere in funzione I'elettroutensile.

Los electrodomésticos y las baterias/
acumuladores no se deben eliminar junto con la
basura doméstica.

Los aparatos eléctricos y los acumuladores se
deben recoger por separado y se deben entregar
a una empresa de reciclaje para una eliminacion
respetuosa con el medio ambiente.

Inférmese en las autoridades locales o en su
tienda especializada sobre los centros de reciclaje
y puntos de recogida.

c E Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad britanico

|\ Marcado de conformidad ucraniano

HA
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Marcado de conformidad euroasiatico

CARACTERISTICAS TECNICAS EXPANSOR A BATERIA

Numero de producéo

C 12 PXP

...4489 86 04...
...4274 75 04...

Tensdo do acumulador
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014

Informagoes sobre ruido/vibragao

Valores de medida de acordo com EN 60 745.

O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da presséo de ruido (Incertez K=3dB(A))
Nivel da poténcia de ruido (Incertez K=3dB(A))
Use protectores auriculares!

Valores totais de vibragdo (soma dos vectores das trés
direc¢des) determinadas conforme EN 60745.

Valor de emiss&o de vibrag&o a,
Incerteza K

ATENGAO

.000001-999999

............................................ 14 mm

<@32x29,<225x35 mm
.12V

O nivel vibratério indicado nestas instrugdes foi medido em conformidade com um procedimento de medi¢do normalizado na
EN 60745 e pode ser utilizado para comparar entre si ferramentas eléctricas. O mesmo é também adequado para avaliar

provisoriamente o esforco vibratério.

O nivel vibratédrio indicado representa as principais aplicacdes da ferramenta eléctrica. Se, no entanto, a ferramenta eléctrica
for utilizada para outras aplicagdes, com outras ferramentas adaptadas ou uma manutencéo insuficiente, o nivel vibratério
podera divergir. Isto pode aumentar consideravelmente o esforgo vibratério ao longo de todo o periodo do trabalho.

Para uma avaliagdo exacta do esforco vibratério devem também ser considerados os tempos durante os quais o aparelho
esta desligado ou esta a funcionar, mas nédo esta efectivamente a ser utilizado. Isto pode reduzir consideravelmente o esforgo

vibratério ao longo de todo o periodo do trabalho.

Defina medidas de seguranca suplementares para proteger o operador do efeito das vibragdes, como por exemplo:
manutencéo da ferramenta eléctrica e das ferramentas adaptadas, manter as maos quentes, organizagédo das sequéncias de

trabalho.

E ADVERTENCIA! Leia todas as instrugoes de
seguranca e todas as instrugoes. O desrespeito das
adverténcias e instrugcdes apresentadas abaixo pode causar
choque eléctrico, incéndio e/ou graves lesées.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para
futura referéncia.

INSTRUCOES DE SEGURANCA

As caracteristicas e a forma da ferramenta ndo devem ser
alteradas. E de importancia particular que a forma e o
tamanho do mandril ndo sejam alterados; seja pelo
tratamento ou pela alteragao das caracteristicas originais,
da dureza, da resisténcia, etc., pelo aquecimento da
ferramenta ou pelo armazenamento perto de fontes de
calor.

Use a ferramenta correctamente. Observe particularmente
que a cabega de alargamento seja bem fixada na )
ferramenta, para que o alargamento completo seja obtido.
Assegure-se que 0s segmentos da cabeca de alargamento
ndo estejam deformados ou danificados de outra maneira.
Nao use, carregue ou armazene a ferramenta sem a
cabega de alargamento.

N&o coloque os dedos e as méaos perto da area de
movimentagdo da cabega de alargamento.

N&o queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo
doméstico. A Milwaukee possue uma eliminagéo de
acumuladores gastos que respeita o meio ambiente.

Nao guardar acumuladores junto com objectos metalicos
(perigo de curto-circuito).

N&o abrir acumuladores e carregadores. Armazena-los em
recintos secos. Protegé-los contra humidade.

Use apenas carregadores do Sistema C12 para recarregar
os acumuladores do Sistema C12. N&o utilize acumuladores
de outros sistemas.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.
Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um
acumulador de substituigdo danificado podera verter liquido
de bateria. Se entrar em contacto com este liquido, devera

lavar-se imediatamente com agua e sabdo. Em caso de
contacto com os olhos, enxague-os bem e de imediato
durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico o
mais depressa possivel.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou
de danificagdo do produto causado por um curto-circuito,
nao imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em
liquidos e assegure-se de que liquidos ndo penetrem nos
aparelhos ou nas baterias. Liquidos corrosivos ou
condutivos como agua salgada, determinadas substancias
quimicas o produtos que contenham branqueadores podem
causar um curto-circuito.

UTILIZAGAO AUTORIZADA

O expansor a bateria é apropriado para alargar os tubos de
plastico previstos para a instalagcéo de conectores Q&E.
Nao use este produto de outra maneira sem ser a normal
para o qual foi concebido.
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DECLARAGCAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos sob responsabilidade exclusiva, que o produto
descrito sob "Dados técnicos" corresponde com todas as
disposicdes relevantes da diretiva 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/UE, 2006/42/CE e dos seguintes documentos
normativos harmonizados.

EN 60745-1:2009 + A11:2010
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-04

/i
.-"szul j -
/ S
Alexander Krug
Managing Director

Autorizado a reunir a documentagéo técnica.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

ACUMULADOR

Acumuladores né&o utilizados durante algum tempo devem
ser recarregados antes da sua utilizag&o.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do
bloco acumulador. Evitar exposigéo prolongada ao sol ou a
caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no
bloco acumulador.

Para uma vida util éptima dos acumuladores, tera que
carrega-los plenamente apds a sua utilizagéo.

Para assegurar uma vida util longa, o pacote de bateria
deve ser removido da carregadora depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um
lugar seco.

Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da
carga completa.

Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

PROTECCAO DE SOBRECARGA DE BATERIA

As baterias estdo equipadas com uma protecgao contra
sobrecarga, que as protegem de uma sobrecarga e lhes
conferem uma longa durabilidade. No caso de um esforgo
extremamente elevado a electrénica das baterias desliga
automaticamente o aparelho. Para continuar a trabalhar
desligar e voltar a ligar o aparelho. Se o aparelho néo se
voltar a ligar, é porque o conjunto das baterias esta
possivelmente descarregado e tem de voltar a ser
carregado na carregadora.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IAO-LITIO

Baterias de ido-litio estdo sujeitas as disposigdes da
legislagéo relativa as substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo
com as disposigdes e os regulamentos locais, nacionais e
internacionais.

+ O utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas
baterias sem restrigdes.

O transporte comercial de baterias de ido-litio por
terceiros esta sujeito aos regulamentos relativos as
substancias perigosas. A preparagéo do transporte e o
transporte devem ser executados exclusivamente por
pessoas instruidas e o processo deve ser acompanhado
pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

» Assegure-se de que os contatos terminais estejam
protegidos e isolados para evitar um curto-circuito.

+ Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido
contra movimentos na embalagem.

» N&o transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de
transportes

SUGESTORS PARA OPERACAO

Quick e Easy (Q&E) é um conceito de conectores para
tubos e sistemas Uponor-PEX. A conexao é efectuada pelo
alargamento gradual do tubo com um anel Q&E fixado no
seu lado exterior e pela contracgdo seguinte através do
niple do conector. Sé devem ser usados conectores Q&E ,
anéis e ferramentas de alargamento originais.

Depois do alargamento, deslize o tubo alargado sobre o
niple, na medida do possivel. Se o tubo ja tiver muito
contraido, ndo alargue-o novamente, mas corte o lugar
alargado.

O alargamento ¢é realizado em varios estagios. Isso pode
ser ouvido no ,claque” na contracgdo da cabega de
alargamento. A quantidade de alargamentos depende do
didametro do tubo.

Valores tipicos:

16 x 1,8 mm - 4 alargamentos

20 x 1,9 mm - 6 alargamentos

25x2,3mm - 8 alargamentos

16 x 2,2 mm - 6 alargamentos

20 x 2,8 mm - 12 alargamentos

25 x 3,5 mm - 20 alargamentos

Nao alargue o tubo mais vezes do que indicado.

Apds cada alargamento, a cabeca de alargamento deve ser
girada um pouco.

Esta rotagdo evita uma incisdo muito profunda da cabeca
de alargamento na parede interna do tubo.

Se uma cabega de alargamento néo girar, isso podera levar
a ranhuras profundas no tubo de plastico ou a uma conexao
ruim. Isso podera resultar em fugas e danos materiais.

As cabecas de alargamento Milwaukee giram
automaticamente com cada alargamento. Esta rotagéo deve
ser controlada de vez em quando sem tubo colocado.

As cabecas de alargamento Uponor Standard nédo giram
automaticamente. Por isso, o tubo deve ser girado a mao
por 1/8 de rotagdo apds cada alargamento.

INSTALACAO EM CASO DE BAIXA TEMPERATURA

Com baixas temperaturas o tubo precisa de mais tempo
para contrair no niple e vedar.

Dependendo do tamanho do tubo, a quantidade de
alargamentos pode ser reduzida, em caso de baixas
temperaturas.

Antes da utilizagdo com temperaturas de menos de 5° C, a
ferramenta a bateria devera ser aquecida. Para tal, execute
alguns ciclos sem tubo.

TESTE DE ESTANQUEIDADE

A conexao do conector pode ser pressurizada apos e 30
minutos em caso de temperaturas até +5 °C. Em caso de
temperaturas mais baixas, o tempo de espera é maior,
como segue:

+5°C... 0°C:1,5h
0°C...-5°C: 3h
- 5°C..-10°C: 4 h

-10°C...-15°C: 10 h

Com temperatura ambiente, apds 6 a 24 horas, a conexao
estara tdo fixa como o préprio tubo.

O teste de estanqueidade nos termos das normas vigentes
(ANV 12108) devera ser executado antes de colocar o
sistema em funcionamento.
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MANUTENCAO

Manter desobstruidos os rasgos de ventilacdo na carcaca
da maquina.

Use o tubo de gordura fornecido para lubrificar as cabecas
de alargamento Q&E.

O mandril da ferramenta deve ser limpado e lubrificado
diariamente ou pelo menos ap6s 100 conexdes. Um pano
macio que ndo deixe fios deve ser usado para aplicar uma
camada fina de lubrificante (Molycote G-n plus) no mandril
de alargamento. Mantenha todas as outras pecas da
ferramenta livre de lubrificante.

Em caso de utilizagado de cabegas de alargamento Uponor
Standard, além disso o anel interior da cabega de
alargamento deve ser lubrificado com gordura.

O interior das cabecas de alargamento deve ser limpado
regularmente com um pano seco. Depdsitos de lubrificante
entre os segmentos devem ser evitados. E importante que
o exterior dos segmentos seja mantido livre de lubrificante e
seja mantido seco.

Uma lubrificagéo incorrecta [excessiva ou insuficiente] pode
levar a conexdes incorrectas, o que podera causar danos.

S6 use as cabegas de alargamento admitidas pela Uponor.

Utilizar apenas acessérios Milwaukee e pecas
sobresselentes Milwaukee. Os componentes cuja
substituicdo nédo esteja descrita devem ser substituidos num
servigo de assisténcia técnica Milwaukee (consultar a
brochura relativa a garantia/moradas dos servigos de
assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de explosao do aparelho
pode ser solicitado do seu posto de assisténcia ao cliente
ou directamente da Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Alemanha,
indicando o tipo da maquina e o niumero de seis posigdes
na chapa indicadora da poténcia.

SYMBOLE

2 ATENGAO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervengéo na
maquina retirar o bloco acumulador.

Leia atentamente o manual de instrugdes
antes de colocar a maquina em
funcionamento.

Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores ndo
devem ser jogados no lixo doméstico.

Os aparelhos eléctricos e as baterias devem

ser colectados separadamente e entregues a

uma empresa de reciclagem para a eliminagéo
correcta.

Solicite informagdes sobre empresas de
reciclagem e postos de colecta de lixo das
autoridades locais ou do seu vendedor autorizado.

Marca de Conformidade Europeia

U K Marca de Conformidade Britanica
CA

|\ Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de Conformidade Eurasiatica
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TECHNISCHE GEGEVENS EXPANSIEGEREEDSCHAP MET ACCUVOEDING

Productienummer

Spannlng wisselakku ..
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014

Geluids-/trillingsinformatie

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 60 745.

Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine
bedraagt:

Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=3dB(A))
Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K=3dB(A))
Draag oorbeschermers!

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald

volgens EN 60745.
Trillingsemissiewaarde a
Onzekerheid K..........

WAARSCHUWING

C 12 PXP

...4489 86 04...
...4274 75 04...
.000001-999999

<@32x29, <025x35 mm

61 dB (A)
72 dB (A)

De in deze aanwijzingen vermelde trillingsdruk is gemeten volgens een in EN 60745 genormeerde meetmethode en kan
worden gebruikt voor de onderlinge vergelijking van apparaten. Hij is ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de

trillingsbelasting.

De aangegeven trillingsdruk geldt voor de meest gebruikelijke toepassingen van het elektrische apparaat. Wanneer het
elektrische gereedschap echter voor andere doeleinden, met andere dan de voorgeschreven hulpstukken gebruikt of niet naar
behoren onderhouden wordt, kan de trillingsdruk afwuken Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode

aanzienlijk verhogen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de trillingsdruk moeten ook de tijden in aanmerking worden genomen dat het apparaat
uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele

werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de bediener tegen de inwerking van trillingen, bijvoorbeeld:
onderhoud van elektrische gereedschappen en apparaten, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

E WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsinstructies
en aanwijzingen. Als de waarschuwingen en voorschriften
niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand
of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSADVIEZEN

De eigenschappen en de vorm van het gereedschap mogen
niet worden veranderd. Het is uiterst belangrijk dat de vorm
en de grootte van de doorn niet worden veranderd: zij het
door bewerking of verandering van de oorspronkelijke
eigenschappen, hardheid, vastheid enz., door verwarming
van het gereedschap of door de opslag in de buurt van
warmtebronnen.

Gebruik het gereedschap correct. Let op dat u de
expansiekop goed op het gereedschap bevestigt, zodat de
volle expansie wordt bereikt. Waarborg dat de segmenten
van de expansiekop niet verbogen of op andere wijze
beschadigd zijn.

Gebruik, draag en bewaar het gereedschap niet zonder
expansiekop.

Kom met uw vingers en handen niet te dicht in buurt van de
actieradius van de expansiekop.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen.
Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke
recyclingmethode voor uw oude akku'’s.

Wisselakku’s niet bij metalen voorwerpen bewaren
(kortsluitingsgevaar ! )

In de wisselakku-opnameschacht van het laadapparaat
mogen géén metaaldeeltjes komen (kortsluitingsgevaar ! ).
Wisselakku’s van het Akku-Systeem C12 alléén met
laadapparaten van het Akku-Systeem C12 laden. Geen
akku’s van andere systemen laden.

Wisselakku’s en laadapparaten niet openen en alleen in
droge ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit
de accu accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof

direct afwassen met water en zeep. Bij oogcontact direct
minstens 10 minuten grondig spoelen en onmiddelijk een
arts raadplegen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of
materiéle schade door kortsluiting en dompel het
gereedschap, de wisselaccu en het laadtoestel niet onder in
vloeistoffen en waarborg dat geen vloeistoffen in de
apparaten en accu's kunnen dringen. Corrosieve of
geleidende vloeistoffen zoals zout water, bepaalde
chemicalién, bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen
bevatten, kunnen een kortsluiting veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

Het expansiegereedschap met accuvoeding is geschikt voor
de expansie van daarvoor bestemde kunststofbuizen voor
de installatie van Q&E-fittingen.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik,
zoals aangegeven.
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EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder
'Technische gegevens' beschreven product overeenstemt
met alle relevante voorschriften van de richtlijn 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG en de volgende
geharmoniseerde normatieve documenten:

EN 60745-1:2009 + A11:2010
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-04
7
Zad’mf)ﬁ/ _
- « C €

Alexander Krug
Managing Director

Gemachtigd voor samenstelling van de technische
documenten

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

AKKU

Langere tijd niet toegepaste wisselakku’s véor gebruik altijd
naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit
van de accu. Langdurige verwarming door zon of hitte
vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het
gebruik volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's
dienen deze na het opladen uit het laadtoestel te worden
verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:

accu bij ca. 27 °C droog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

OVERBELASTINGSBEVEILIGING VAN DE ACCU

Het accupak is uitgerust met een overbelastingsbeveiliging
die de accu tegen overbelasting beschermt en een lange
levensduur garandeert.

Bij extreem sterke belasting schakelt de accuelektronica de
machine automatisch uit. Schakel de machine uit en weer in
om door te kunnen werken. Wanneer de machine niet meer
start, is het accupak mogelijkerwijs ontladen en moet het in
het laadtoestel worden opgeladen.

TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU'S

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen
inzake het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale,
nationale en internationale voorschriften en bepalingen in
acht worden genomen.

* Verbruikers mogen deze accu'‘s zonder meer over de weg
transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu‘s door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen
inzake het transport van gevaarlijke goederen. De
verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen
uitsluitend worden uitgevoerd door dienovereenkomstig
opgeleide personen. Het complete proces moet vakkundig
worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in
acht worden genomen:

* Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de
contacten beschermd en geisoleerd zijn.

* Let op dat het accupack in de verpakking niet kan
verschuiven.

» Beschadigde of lekkende accu’'s mogen niet worden
getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw
expeditiebedrijf.

WERKRICHTLIJNEN

Quick en Easy (Q&E) is een fittingconcept voor Uponor-
PEX-buizen en systemen. De verbinding geschiedt door het
trapsgewijs expanderen van de buis met een aan de
buitenzijde aangebrachte Q&E-ring en het daarop volgende
krimpen over de fittingnippel. Er mogen alleen originele
Q&E-fittingen, -ringen en -expansiegereedschappen worden
gebruikt.

Na de expansie schuift u de geéxpandeerde buis zo snel
mogelijk over de nippel. Als de buis al weer te ver is
gekrompen, mag het geéxpandeerde deel niet nogmaals
worden geéxpandeerd, maar moet worden afgesneden.

De expansie geschiedt in meerdere stappen. Dit is duidelijk
hoorbaar aan het ,klakken' als de expansiekop samentrekt.
Het aantal expansies is afhankelijk van de buis.
Karakteristiek:

16 x 1,8 mm - 4 expansies

20 x 1,9 mm - 6 expansies

25x2,3mm - 8 expansies

16 x 2,2 mm - 6 expansies

20 x 2,8 mm - 12 expansies

25 x 3,5 mm - 20 expansies

Voer per buis niet meer expansies uit dan aangegeven.

Na iedere expansie moet de expansiekop iets worden
gedraaid.

Deze verdraaiing voorkomt een te diepe insnijding van de
expansiekop in de binnenwand van de buis.

Als de expansiekop niet verdraait, kunnen diepe groeven in
de kunststofbuis ontstaan, hetgeen tot een slechte
verbinding leidt. Als gevolg daarvan kan schade door
lekkage ontstaan.

Milwaukee expansiekoppen draaien automatisch na iedere
expansie. Controleer deze draaiing regelmatig zonder
geplaatste buis.

Uponor standaard expansiekoppen draaien niet
automatisch. De buis moet daarom na iedere expansie
handmatig 1/8 draaiing worden gedraaid.

INSTALLATIE BlJ KOUDE WEERSOMSTANDIGHEDEN

Bij te lage temperaturen heeft de buis meer tijd nodig om op
de nippel te krimpen en af te dichten.

Al naargelang de buisgrootte kan het aantal expansies bij
lage temperaturen worden verminderd.

Vaor het gebruik bij temperaturen onder 5 °C moet het
gereedschap met accu worden verwarmd, voer daarvoor
een paar cycli uit zonder buis.

DICHTHEIDSTEST

De fittingverbinding kan na 30 minuten bij temperaturen tot
+5 °C onder druk worden gezet. Bij lage temperaturen wordt
de wachttijd als volgt verlengd:

+5°C.. 0°C15h
0°C..-5°C: 3h
-5°C..-10°C: 4 h

-10°C...-15°C: 10 h

Bij kamertemperatuur is de verbinding na 6 tot 24 uur zo
vast als de buis zelf.

De dichtheidstest moet overeenkomstig de van toepassing
zijnde normen (ANV 12108) worden uitgevoerd, voordat het
systeem in gebruik wordt genomen.

NEDERLANDS 35




ONDERHOUD

Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

Gebruik de bijgeleverde vettube om de Q&E-
expansiekoppen in te smeren.

De doorn van het gereedschap moet dagelijks of minimaal
na telkens 100 verbindingen worden gereinigd en
gesmeerd. Gebruik een schone, pluisvrije doek voor het
opbrengen van een dunne laag ‘smeermiddel (Molykote G-n
plus) op de expansiedoorn. Houd alle andere
gereedschapsonderdelen vrij van smeermiddel.

Bij gebruik van Uponor standaard expansiekoppen moet
bovendien de binnenring van de expansiekop met vet
worden gesmeerd.

Reinig de binnenzijde van de expansiekoppen regelmatig
met een droge doek. Voorkom ophoping van smeermiddel
tussen de segmenten. Het is belangrijk dat de buitenzijde
tussen de segmenten vrij van smeermiddel en bovendien
droog wordt gehouden.

Een ondeskundige smering (te veel of te weinig) kan leiden
tot slechte verbindingen en schade.

Gebruik alleen door Uponor goedgekeurde expansiekoppen.
Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen.
Indien componenten die moeten worden vervangen niet zijn
beschreven, neem dan contact op met een officieel
Milwaukee servicecentrum (zie onze lijst met servicecentra).
Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat
worden aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StralRe 10, 71364
Winnenden, Duitsland onder vermelding van het
machinetype en het zescijferige nummer op het typeplaatje.

SYMBOLEN

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de
akku verwijderen.

Graag instructies zorgvuldig doorlezen
véordat u de machine in gebruik neemt.

Elektrische apparaten, batterijen en accu‘s mogen
niet via het huisafval worden afgevoerd.
Elektrische apparaten en accu’'s moeten
gescheiden worden verzameld en voor een
milieuvriendelijke afvoer worden afgegeven bij een
recyclingbedrijf.

Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar
naar recyclingbedrijven en inzamelpunten.

€ Europees symbool van overeenstemming

Brits symbool van overeenstemming

Ct Oekraiens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van
overeenstemming
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TEKNISKE DATA BATTERI EKSPANDER

Produktionsnummer ....

C 12 PXP

....4489 86 04...
4274 75 04...

Slag
Rrardlameter
Udsklftnlngsbatterlets spaendlng ..........
Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2014

Staj/Vibrationsinformation

Maleveerdier beregnes iht. EN 60 745.
Veerktgjets A-vurderede stgjniveau er typisk:
Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A)) ........
Lydeffekt niveau (Usikkerhed K=3dB(A))
Brug herevarn!

Samlede vibrationsvaerdier (vaerdisum for tre retninger) beregnet

iht. EN 60745.
Vibrationseksponering a
Usikkerhed K.........

ADVARSEL

".000001-999999

<@32x29,<225x35 mm

61 dB (A)
72 dB (A)

< 2,5 m/s?
........ 1,5 m/s?

Svingningsniveauet, som er angivet i disse anvisninger, er malt i henhold til standardiseret maleprocedure ifalge EN 60745 og
kan anvendes til indbyrdes sammenligning mellem el-veerktgjer. Svingningsniveauet er ligeledes egnet som forelgbigt sken

over svingningsbelastningen.

Det angivne svingningsniveau er baseret pa el-vaerktgjets primaere anvendelsesformal. Hvis el-veerktgjet benyttes til andre
formal, med andet indsatsveerktgj eller ikke vedligeholdes tilstraekkeligt, kan svingningsniveauet afvige. Dette kan gge
svingningsbelastningen over den samlede arbejdsperiode betydeligt.

For en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen skal der ogsa tages hgjde for de tidsperioder, hvor apparatet er slukket,
eller hvor apparatet karer, men uden at vaere i anvendelse. Dette kan reducere svingningsbelastningen over den samlede

arbejdsperiode betydeligt.

Supplerende sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod pavirkninger fra svingninger skal ivaerksaettes, f.eks.:
Vedligeholdelse af el-veerktaj og indsatsveerktgj, varmholdelse af haender, organisering af arbejdsprocesser.

E ADVARSEL! Las alle sikkerhedsinformationer og
instruktioner. | tilfeelde af manglende overholdelse af
advarselshenvisningerne og instrukserne er der risiko for
elektrisk stgd, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til
senere brug.

SIKKERHEDSHENVISNINGER

Veerktojets egenskaber og form ma ikke aendres. Det er
seerlig vigtigt ikke at eendre dornens form eller starrelse.
Dette ma ikke ske ved bearbejdning eller @endring af de
oprindelige egenskaber, hardhed, styrke osv., ved
opvarmning af veerktgjet eller ved at opbevare dette i
naerheden af varmekilder.

Brug veerktgjet korrekt. Veer isaer opmaerksom pa at
fastgere ekspanderhovedet godt pa vaerktgjet, sddan at den
fulde ekspansion opnas. Serg for, at ekspanderhovedets
segmenter ikke er bgjet eller beskadiget pa anden made.
Brug, beer eller leeg aldrig veerktgjet fra dig uden at
ekspanderhovedet er monteret.

Hold fingre og haender veek fra ekspanderhovedets
bevaegelsesomrade.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke breendes eller
kasseres sammen med alm. husholdningdaffald. Milwaukee
har en miljerigtig bortskaffelse af gamle
udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres forhandler.
Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med
metalgenstandeaf fare for kortslutning.

Metaldele o.lign ma ikke komme i bergring med rummet
beregnet for udskiftningsbatteriet (kortslutningsfare).

Brug kun C12 ladeapparater for opladning af System C12
batterier.

Udskiftningsbatterier og opladere ma ikke &bnes og skal
opbevares i tarre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur
kan der flyde batterivaeske ud af et beskadiget batteri. Hvis
De kommer i bergring med batterivaesken, skal den vaskes
godt og grundigt af med vand og seebe. | tilfeelde af

gjenkontakt, skal man mindst skylle gjnene godt og grundigt
igennem i 10 minutter og omgéende opsgge en leege.
Advarsel! For at undga risiko for brand, kvaestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma
veerktgjet, batteripakken eller opladeren ikke nedsaenkes i
vand. Serg ligeledes for, at der ikke treenger veeske ind i
enhederne og batterierne. Korroderende eller ledende
vaesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, blegestoffer
eller produkter, som indeholder blegestoffer, kan forarsage
kortslutning.

TILTANKT FORMAL

Batteri ekspanderen er egnet til at ekspandere plastrgr der
er beregnet til installering af Q&E-fittings.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre
formal end foreskrevet.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer som eneansvarlig, at det under "Tekniske data“
beskrevne produkt stemmer overens med alle relevante
forskrifter, der folger af direktiv 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EF samt af felgende harmoniserede
normative dokumenter:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Wlnnenden 2020 11-04

ﬁwz
C€

AIexander Krug
Managing Director

Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany
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BATTERI

Udskiftningsbat terier, der ikke har veeret brugt i leengere tid,
efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt.
Undga direkte sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier
skal holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige
batterier oplades fuldt efter brug.

For at sikre en s lang levetid som muligt skal batterierne
tages ud af ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares lzengere end 30 dage:
Temperatur ca. 27°C i tarre omgivelser.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. maned.

OVERBELASTNINGSSIKRING FOR BATTERI

Akkupack’en er udstyret med en overbelastningssikring,
som beskytter akkumulatorbatteriet mod overbelastning og
sikrer en hgj levetid.

Ved ekstrem kraftig belastning kobler batteriets elektronik
automatisk maskinen fra. Sluk og taend maskinen igen for at
genoptage driften. Gar maskinen ikke i gang igen, er
akkupack’en muligvis afladt og skal genoplades i
ladeaggregatet.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af
farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse
af lokale, nationale og internationale regler og
bestemmelser.

« Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden
yderligere krav.

» Den kommercielle transport af lithium-batterier ved
speditionsfirmaer er omfattet af reglerne for transport af
farligt gods. Forberedelsen af forsendelse og transport ma
kun udfgres af tilsvarende treenede personer. Den
samlede proces skal fglges af fagfolk.

Folgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

+ Sorg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at
forhindre kortslutninger.

« Sorg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for
emballagen.

+ Beskadigede eller laekkende batterier ma ikke
transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

ARBEJDS- VEJLEDNING

Quick og Easy (Q&E) er et fittingkoncept til Uponor PEX-rer
og systemer. Koblingsforbindelsen opnas ved, at rgret og en
udenpa monteret Q&E-ring gradvist ekspanderes og
derefter krympes fast pa koblingsniplen. Der ma kun
anvendes originale Q&E-koblinger, -ringe og
-ekspandervaerktgj.

Efter ekspanderingen skal det udvidede rgr sa vidt muligt
straks skydes hen over niplen. Hvis rgret allerede er
krympet for meget, sa ma det ikke ekspanderes igen, men
skeer det udvidede stykke af.

Ekspanderingen sker i flere trin. Dette kan tydeligt hgres pa
JKlikket, nar ekspanderhovedet traekker sig sammen.
Antallet af ekspansioner er afhaengigt af rgrets diameter.
Typisk:

16 x 1,8 mm - 4 ekspanderinger

20x 1,9 mm - 6 ekspanderinger

25x2,3mm - 8 ekspanderinger

16 x 2,2 mm - 6 ekspanderinger

20 x 2,8 mm - 12 ekspanderinger

25 x 3,5 mm - 20 ekspanderinger

Raret ma ikke ekspanderes flere gange end angivet.

Efter hver ekspandering skal ekspanderhovedet drejes lidt.
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Denne drejning forhindrer, at ekspanderhovedet skeerer sig
for dybt ind i rgrets inderside.

Hvis ekspanderhovedet ikke drejes, kan dette fore til dybe
riller i plastrgret og en darlig forbindelse. Som felge heraf
kan der opsta materiel skade ved utestheder.

Milwaukee ekspanderhoveder drejer sig automatisk ved
hver ekspandering. Denne drejning skal af og til tjekkes
uden pasat ror.

Uponor standard ekspanderhoveder drejer sig ikke
automatisk. Derfor skal rgret efter hver ekspandering drejes
manuelt en 1/8 omdrejning.

INSTALLATION | KOLDT VEJR

Ved lave temperaturer har rgret brug for lsengere tid til at
krympe pa niplen og teetne.

Afhaengigt af rgrets storrelse kan antallet af ekspanderinger
reduceres ved lave temperaturer.

Ved temperaturer under 5 °C skal veerktgjet med batteri
varmes op ved, at der foretages nogle cyklusser uden ror.

TATHEDSKONTROL

Koblingsforbindelsen kan trykseettes efter 30 min ved
temperaturer ned til +5 °C. Ved lavere temperatur forgges
ventetiden som i det fglgende.
+5°C... 0°C:1,5h

0°C...-5°C: 3h
- 5°C..-10°C: 4 h
-10°C...-15°C: 10 h
Ved stuetemperatur er forbindelsen lige sa fast som rgret
efter 6 til 24 timer.

Der skal foretages teethedskontrol i overensstemmelse med
geeldende standarder (ANV 12108), for systemet tages i
brug.

VEDLIGEHOLDELSE

Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

Brug den medfglgende fedttube til at smare Q&E
ekspanderhovederne med.

Renger og smer veerktgjets dorn dagligt eller i det mindste
for hver 100 forbindelser. Brug en ren, fnugfri klud til
pafering af et tyndt lag smeremiddel (Molykote G-n plus) pa
ekspanderdornen. Hold alle andre dele pa veerktgijet fri for
smgremidler.

Nar der bruges Uponor standard ekspanderhoveder, skal
ekspanderhovedets indvendige ring ogsa smeres,
Renger regelmaessigt indersiden pa ekspanderhovederne
med en ter klud. Undga, at der samler sig smgremiddel
mellem segmenterne. Det er vigtigt, at segmenternes
yderside holdes fri for smgremiddel og er tor.

Ukorrekt smaring (for meget eller for lidt) kan fgre til defekte
forbindelser, hvilket kan resultere i beskadigelser.

Brug kun ekspanderhoveder, der er godkendt af Uponor.

Brug kun Milwaukee-tilbeher og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er
beskrevet, skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se
brochure garanti/kundeserviceadresser).

Hvis det er ngdvendigt, kan der bestilles en spreengskitse af
veerktgjet. Angiv herved venligst maskintypen samt det
sekscifrede nummer pa maerkepladen og bestil tegningen
hos din lokale kundeserviceafdeling eller direkte hos
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,

71364 Winnenden, Tyskland.
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2 OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!
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DAM

Voor alle werkzaamheden aan de machine de
akku verwijderen.

Graag instructies zorgvuldig doorlezen
vooérdat u de machine in gebruik neemt.

Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier ma
ikke bortskaffes sammen med det aimindelige
husholdningsaffald.

Elektrisk udstyr og genopladelige batterier

skal indsamles seerskilt og afleveres hos en
genbrugsvirksomhed til en miljgmaessig forsvarlig
bortskaffelse.

Sperg de lokale myndigheder eller din forhandler
om genbrugsstationer og indsamlingssteder til
sadant affald.

Europaeisk konformitetsmaerke

Britisk konformitetsmaerke

Ukrainsk konformitetsmaerke

Eurasisk konformitetsmaerke




TEKNISKE DATA BATTERIEKSPANDER

Produksjonsnummer....

C 12 PXP

...4489 86 04...
...4274 75 04...

Loft
Reor diameter...
Spenning vekselbatteri
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014

Stey/Vibrasjonsinformasjon

Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 60 745.
Det typiske A-bedgmte staynivaet for maskinen er:
Lydtrykkniva (Usikkerhet K=3dB(A)).........
Lydeffektniva (Usikkerhet K=3dB(A))
Bruk hgrselsvern!

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf.

EN 60745.
Svingningsemisjonsverdi a
UsikkerhetK....

ADVARSEL

.000001-999999

<@32x29, <025x35 mm

61 dB (A)
72 dB (A)

...< 2,56 m/s?
1,5 m/s?

Svingningsnivaet som er angitt i denne instruksjonen er malt i overensstemmelse med malemetoden normert i direktiv EN
60745 og kan brukes til & sammenligne elektromaskiner med hverandre. Den egner seg ogsa for en forelgbig vurdering av

svingningsbelastningen.

Det angitte svingningsnivaet representerer de hovedsaklige bruk av elektroverktayet. Men anvendes elektroverkteyet for
andre bruk med avvikende utskiftbare verktey eller vedlikeholdet er utilstrekkelig, kan svingningsnivaet veere avvikende.
Dette kan forhaye svingningsbelastning betydelig over hele arbeidsperioden. For en ngyaktig vurdering av
svingningsbelastningen ma ogsa det tas hensyn til tiden apparatet er avslatt eller star pa, men ikke er i bruk. Dette kan
redusere svingningsbelastningen betydelig over hele arbeidsperioden.

Innfer ogsa ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte bruker mot utvirkingen av svingningene. Disse kan f.eks. vaere: vedlikehold
av elektroverktgyet og det utskiftbare verktgyet, holde hendene varme, organisasjon av arbeidsforlgpet.

E OBS! Les alle sikkerhetsinstrukser og
bruksanvisninger. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfare elektriske stet,
brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

SPESIELLE SIKKERHETSHENVISNINGER

Ikke forandre verktayets egenskaper eller form. Det er
spesielt viktig ikke & forandre formen eller sterrelsen til
taggen ved bearbeiding eller forandring av de opprinnelige
egenskapene., hardhet, fasthet osv. ved oppvarming av
verktoyet eller ved oppbevaring i naerheten av varmekilder.

Bruk vertgyet pa riktig mate. Pass spesielt godt pa at
utvidningshodet er godt festet til vertayet slik at full utvidelse
kan oppnas. Kontroller at utvidningshodets segmenter ikke
er deformert eller skadet pa et annet vis.

Verktoyet skal aldri brukes, beeres eller oppbevares uten
utvidningshode.

Hold hender og fingre borte fra bevegelsesomrade til
utvidningshodet.

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller
husholdningsavfallet. Milwaukee tilbyr en miljgriktig
deponering av gamle vekselbatterier; vennligst sper din
fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med
metallgjenstander (kortslutningsfare).

Metalldeler ma ikke komme inn i innskyvningssjakten for
vekselbatterier pa ladere (kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet C12 skal kun lades med lader
av systemet C12. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i
tarre rom. Beskyttes mot fuktighet.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan
det lekke ut batteriveeske fra utskiftbare batterier. Ved
bergring med batterivaeske, vask umiddelbart med sape og
vann. Ved kontakt med gynene ma gynene skylles grundig i
rennende vann i minst 10 minutter. Oppsgk lege
umiddelbart.

40 NORSK

Advarsel! For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, ma
det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i
vaesker og ogsa serges for at ingen vaesker kan kommer inn
i apparatene eller batteriene. Korroderende og ledende
veesker som saltvann, visse kjemikalier og blekemidler eller
produkt som inneholder blekemidler kan forarsake en
kortslutning.

FORMALSMESSIG BRUK

Batteriekspanderen er egnet for utvidelse av kunststoffrar
som er konstruert for installasjon av Q&E
rorforbindelsesdeler.

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer i alene ansvar at produktet beskrevet i "Teknisk
data“ overensstemmer med alle relevante forskrifter til Eu
direktiv 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EF og de
felgende harmoniserte normative dokumentene.

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-04

(g

AIexander Krug
Managing Director

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

BATTERIER

Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal
etterlades for bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets
kapasitet. Unnga oppvarming i sol eller ved varmeovner
(fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.
For en optimal levetid ma batteriene etter bruk ladet helt
opp.

For a sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse
etter oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteriet tart ved ca. 27°C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

OVERBELASTNINGSVERN FOR OPPLADBARE BATTERIER

Batteripakken er utstyrt med overbelastningsvern som
beskytter det oppladbare batteriet mot overbelastning og
sikrer en lang levetid.

Ved ekstrem hgy belastning kobler maskinens
batterielektronikk seg automatisk ut. For & fortsette &
arbeide ma maskinen slas av og sa pa igjen. Starter
maskinen ikke igjen er batteripakken muligens utladet og
ma lades opp igjen i laderen.

TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale,
nasjonale og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

« Forbruker har lov a transportere disse batteriene pa gaten
uten reglementering.

» Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport
av farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og
transport skal utelukkende gjennomfgres av personer som
har blitt skolert til dette. Hele prosessen skal felges opp av
fagfolk.

Folgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

» Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutninger.

 Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram
og tilbake.

+ Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov &
transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

ARBEIDSHENVISNINGER

Quick and Easy (Q&E) er et rarforbindelsesdelkonsept for
Uponor-PEX rgr og systemer. Forbindelsen oppstar
gjennom den gradvise utvidelsen av rgret med en pa
yttersiden anbrakt Q&E ring og etterfulgt av innskrumping
over rgrforbindelses - nippelen. Det skal bare brukes
originale Q&E rgrforbindelsesdeler, ringer og
utvidelsesverktay.

Etter utvidelsen skal det utvidede rgret skyves over nippelen
med en gang. Er rgret skrumpet for mye alt, skal det ikke
utvides igjen. Den alt utvidede delen skal da avskjaeres.

Utvidelsen skjer gradvis. Dette er tydelig & hgre som ,klikk*
nar utvidelseshode trekker seg sammen. Utvidelsens antall
er avhengig av ragres diameter .

Vanligvis:

16 x 1.8 mm - 4 utvidinger

20 x 1.9 mm - 6 utvidinger

25x2.3 mm - 8 utvidinger

16 x 2.2 mm - 6 utvidinger

20 x 2.8 mm - 12 utvidinger

25 x 3.5 mm - 20 utvidinger

Ikke utvid rgret flere ganger enn angitt.

Etter hver utvidelse méa utvidelseshode dreies litt.

Rotasjonen forhindrer en for dyp innskjaering i innsiden av
roret.

Hvis utvidningshodet ikke dreier seg kan dette fgre til dype
riller i kunststoffraret og dette igjen til en darlig forbindelse.
Det kan da oppsta materialskader pa grunn av utetthet.
Milwaukee utvidelseshoder dreier seg automatisk etter hver
utvidelse. Dette ma kontrolleres fra tid til annen uten rer.
Uponor utvidelseshoder dreier seg ikke automatisk. Derfor
ma rgret dreies en 1/8 omdreining for hand etter hver
utvidelse.

INSTALLASJON VED KALT VAR

Ved lave temperaturer behgver rgret lengre tid til & skrumpe
pa nippelen og tette til.

Alt etter rorstarrelse kan antallet utvidelser ved lave
temperaturer reduseres.

Ved bruk ved temperaturer under 5°C ma verktgyet med
batteriet varmes opp. Til dette gjennomfares noen sykler
uten ror.

TESTING AV TETTHETEN

Rearforbindelsen kan settes under trykk etter 30 min ved
temperaturer + 5°C. Ved lavere temperaturer forhayer
ventetiden seg som angitt:

+ 5°C... 0°C;1,5h

0°C... -5°C;3h
- 5°C..-10°C: 4h
-10°C...- 15°C; 10h

Ved romtemperatur er forbindelsen etter 6 til 24 timer so
sterk som rgret selv.

Testen av tettheten skal gjennomferes etter gjeldende
standards (ANV 12180) fer systemet blir tatt i bruk.

VEDLIKEHOLD

Hold alltid luftedpningene pa maskinen rene.

Bruk vedlagt fettube for & smare Q&E utvidningshodene.
Verktoyets tagg skal rengjgres og smgres daglig eller
senest etter 100 forbindelser. Bruk en ren, lofri klut for &
smgre pa et tynt fettsjikt (Molykote G-n plus) pa
utvidningstaggen. Alle andre verktaydeler skal holdes fri for
smarningsmiddel.

Ved bruk av Uponor Standard utvidelseshoder ma ogsa den
indre ringen til utvidelseshodet smeares.

Rengjer innsiden av utvidningshode regelmessig med et tarr
klut. Unnga smeremiddel oppsamling mellom segmentene.
Det er viktig at yttersiden av segmentene er frie for
smgremiddel og at de blir holdt terre.

Usakkyndig smering (for mye eller for lite) kan resultere i
feil i forbindelsene og kan fare til skader.

Bruk bare utvidningshoder som er tillatt av Uponor.

Bruk kun Milwaukee tilbehar og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut
hos Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet
hos kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany
ved angivelse av maskinens type og det sekstallige
nummeret pa maskinens skilt.




SYMBOLER

f OBS! ADVARSEL! FARE!
l Ta ut vekselbatteriet fer du arbeider pa

maskinen

Les ngye gjennom bruksanvisningen fer
maskinen tas i bruk.

Elektriske apparater, batterier/oppladbare

batterier skal ikke kastes sammen med vanlig
husholdningsavfall.

Elektriske og elektroniske apparater og oppladbare
batterier skal samles separat og leveres til
miljgvennlig deponering hos en avfallsbedrift.
Informer deg hos myndighetene pa stedet eller hos
din fagforhandler hvor det finnes recycling bedrifter
og oppsamlingssteder.

X

Europeisk samsvarsmerke

U K Britisk samsvarsmerke
CA

Cﬁ Ukrainsk samsvarsmerke

Euroasiatisk samsvarsmerke

TEKNISKA DATA LADDNINGSBAR EXPANDER C 12 PXP
Produktionsnummer .... ....4489 86 04...
427475 04...

".000001-999999

<932x29,<9625x35 mm
Batterispanning.....
Vikt enligt EPTA 01/2014

Buller-/vibrationsinformation
Matvardena har tagits fram baserande pa EN 60 745.
A-vardet av maskinens ljudniva utgor:

Ljudtrycksniva (Onoggrannhet K=3dB(A)) 61 dB (A)
Ljudeffektsniva (Onoggrannhet K=3dB(A)) 72 dB (A)
Anvand horselskydd!

Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget

enligt EN 60745.

Vibrationsemissionsvarde a. ... < 2,5 m/s?
ONOGGrannEt K. ... ..o e e 1,5 m/s?

VARNING

Den i de har anvisningarna angivna vibrationsnivan har uppmatts enligt ett i EN 60745 normerat matférfarande och kan
anvandas vid jamforelse mellan olika elverktyg. Nivan ar aven lamplig att anvanda vid en preliminar bedémning av
vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga anvandningen av det aktuella elverktyget. Men om elverktyget
ska anvandas i andra anvéndningsomraden, tillsammans med avvikande insatsverktyg eller efter otillrdckligt underhall, kan
vibrationsnivan skilja sig. Det kan 6ka vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.

For att fa en exaktare beddmning av vibrationsbelastningen ska aven den tid beaktas, under vilken elverktyget ar avstangt
eller ar paslaget, utan att det verkligen anvands. Det kan reducera vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.

Lagg som skydd fér anvandaren fast extra séakerhetsatgarder mot vibrationernas verkan, som till exempel: underhall av
elverktyg och insatsverktyg, varmhalining av héander och organisering av arbetsférlopp.

E VARNING! Las all sédkerhetsinformation och alla
anvisningar. Fel som uppstar till foljd av att anvisningarna
nedan inte foljts kan orsaka elst6t, brand och/eller allvarliga
kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida
bruk.

SAKERHETSUTRUSTNING

Verktygets egenskaper och form far inte féréndras. Det ar
extra viktigt att inte férandra dornens form och storlek; vare
sig genom bearbetning eller &ndring av de ursprungliga
egenskaperna. Detta géller bade med hanseende till
hardheten, hallfastheten osv, genom uppvarmning eller
genom att férvara verktyget i nérheten av varmekallorr.
Anvand verktyget endast pa foreskrivet satt. Kontrollera i
synnerhet att expansionshuvudet &r ordentligt fast pa
verktyget for att uppna maximal utvidgning resp. expansion.
Kontrollera ocksa att expansionshuvudets segment inte
bojda eller har tagit skada pa annat satt.

Anvand, bar och foérvara verktyget inte utan
expansionshuvud.

Se till du inte kommer med fingrarna eller hédnderna i
expansionshuvudets rérelseomrade.

Kasta inte férbrukade batterier. Lamna dem till Milwaukee
Tools for atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan
uppsta.

Se upp sa att inga metallféremal hamnar i laddarens
batterischakt, kortslutning kan uppsta.

System C12 batterier laddas endast i System C12 laddare.
Ladda inte batterier fran andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan
batterivatska tranga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid
berdring med batterivatska tvatta genast av med vatten och
tval. Vid 6gonkontakt spola genast i minst 10 minuter och
kontakta genast lakare.

Varning! Foér att undvika den fara fér brand, personskador
eller produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa
inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor
och se till att ingen vatska kan tréanga in i apparaterna eller
batterierna. Korroderande eller ledande vatskor, som
saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller produkter
som innehaller blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Den laddningsbara expandern ska anvandas for att vidga
plastrér som ar avsedda for detta &ndamal for installation av
Q&E-kopplingar.

Maskinen far endast anvéandas for angiven tillampning.

CE-FORSAKRAN

Vi intygar och ansvarar for att den produkt som beskrivs
under "Tekniska data" éverensstdmmer med alla relevanta
bestammelser i direktiv 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EG och féljande harmoniserade normerande
dokument:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-04

o
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AIexander Krug
Managing Director

Befullmaktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany
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BATTERIER

Batteri som ej anvants pa lange maste laddas fore nytt bruk.
En temperatur 6ver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik
langre uppvarmning tex i solen eller nara ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet
arrena.

For en optimal livslangd ska batterierna laddas helt igen
efter anvandningen.

For att fa en sa lang livslangs som mdjligt bor laddningsbara
batterier avlagsnas fran laddaren nar de ar laddade.

Om laddningsbara batterier lagras langre én 30 dagar:
Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

BATTERI-OVERBELASTNINGSSKYDD

Batteripaketet &r utrustat med ett 6verlastskydd som
skyddar batteriet mot éverbelastning och darmed
sakerstaller en lang livslangd.

Vid extremt stark belastning sténger batterielektroniken av
maskinen automatiskt. Stang forst av och sla sedan pa
maskinen igen for att fortsatta att arbeta. Skulle maskinen
inte starta igen, ar batteripaketet kanske urladdat och maste
pa laddas upp igen i laddaren.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

For litiumjon-batterier galler de lagliga féreskrifterna for
transport av farligt gods pa vag.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt
gallande lokala, nationella och internationella féreskrifter
och bestdmmelser.

» Konsumenter far transportera dessa batterier pa allmén
vag utan att behdva beakta sarskilda foreskrifter.

» Fér kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma galler emellertid bestdammelserna for
transport av farligt gods pa vag. Endast personal som
kanner till alla tillampliga foreskrifter och bestammelser far
forbereda och genomféra transporten. Hela processen ska
foljas upp pa fackmassigt satt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av
batterier:

+ Sakerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade for
att undvika kortslutning.

« Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
férpackningen.

 Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller
ar skadade.

For mer information vanligen kontakta din speditionsfirma.

HANTERINGS- ANVISNING

Quick and Easy (Q&E) ar en kopplingsarmaturkonception
fur Uponor-PEX-ror och -system. Férbindningen realiseras
genom att vidga roret stegvist med hjélp av en pa utsidan
monterad Q&E-ring och efterféljande krympning medels
kopplingsnippel. Det ar endast tillatet att anvanda
original-Q&E-kopplingar, -ringar och -expansionsverktsyg.
Efter utvidgningen resp. expansionen ska det vidgade roret
skjutas Over nippeln sa fort som méjlig. Skulle réret redan
ha krympt for mycket igen sa ska det inte vidgas en gang till,
utan det vidgade stallet kapas.
Utvidgningen resp. expansionen sker i flera moment. Detta
hors tydligt genom ett ,klickande ljud® nar
expansionshuvudet dras ihop. Antalet utvidgningsmoment
ar avhangigt av ror-g.
Typiskt ar foljande antal:

6 x 1,8 mm - 4 utvidgningar
20 x 1,9 mm - 6 utvidgningar
25 x 2,3 mm - 8 utvidgningar
16 x 2,2 mm - 6 utvidgningar
20 x 2,8 mm - 12 utvidgningar
25 x 3,5 mm - 20 utvidgningar
Utvidga aldrig ett rér oftare an det absolut behdvs.

Efter varje utvidgning ska expansionshuvudet vridas nagot.

Denna vridning forhindrar att expansionshuvudet skar for
djupt in i rérets innervagg.

Om expansionshuvudet inte vrids kan detta leda till djupa
spar i plastroret och en samre férbindning. Féljden ar
otathet som i sin tur kan leda till materiell skada.

Milwaukee expansionshuvuden vrids automatiskt efter varje
utvidgning. Kontrollera detta fran och till utan ror.

Uponor standard expansionshuvuden vrids inte automatiskt.
Darfor ska roret vridas for hand 1/8 varv efter varje
utvidgning.

INSTALLATION | KALLT VADER

Vid laga temperaturer behdver réret mer tid att krympa pa
nippeln och for att bli tatt.

Beroende pa rorstorleken kan man reducera antalet
utvidgningar vid laga temperaturer.

Om verktyget anvands vid temperaturer under 5 °C maste
verktyget varmas upp med det laddningsbara batteriet, kor
nagra cykler utan ror.

TATHETSKONTROLL

Kopplingsférbindningen kan trycksattas efter 30 mimuter vid
temperaturer ner till +5 °C. Vid lagre temperaturer ar
vantetiden langre enligt féljande.
+5°C... 0°C:1,5h

0°C...-5°C: 3h
- 5°C..-10°C: 4 h
-10°C...-15°C: 10 h
Vid rumstemperatur ar férbindningen lika stabil som sjalva
réret efter 6 till 24 timmar.

Genomfor en tathetskontroll i enlighet med gallande normer
(ANV 12108) innan systemet tas i drift.

SKOTSEL

Se till att motorhdljets Iuftslitsar &r rena.

Anvand den bifogade fett-tuben for att smoérja Q&E
expansionshuvudet.

Reng6r och smorj dornen varje dag eller atminstone efter
var 100:e forbindning. Anvand en ren trasa som inte luddar
for att applicera ett tunnt skikt (Molykote G-n plus) pa
expansionsdornen. Se till att det inte kommer smorjmedel
pa de andra verktygsdelarna.

Om man anvander Uponor standard expansionshuvuden
ska dessutom aven expansionshuvudets innerring smoérjas
med fett.

Rengor insidan pa expansionshuvudet regelbundet med en
torr trasa. Se till att smérjmedel inte samlas mellan
segmenten. Det ar viktigt att segementens utsida ar fri fran
smorjmedel samt torr.

Felaktig smorjning (for mycket eller for lite) kan leda till
bristfalliga forbindningar, vilka i sin tur kan ha andra skador
som foljd.

Anvand endast expansionshuvuden som Uponor har
godkant.

Anvand endast Milwaukee-tillbehtr och Milwaukee-
reservdelar. Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall
bytas ut hos Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/
kundtjanstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss
antingen hos kundservicen eller direkt hos Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
Germany. Du ska da ange maskintypen och numret pa sex
siffror som star pa effektskylten.
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SYMBOLER

2 OBSERVERA! VARNING! FARA!

l Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa

maskinen.

Las instruktionen noga innan du startar
maskinen.

Elektriska maskiner, batterier/uppladdningsbara
batterier och far inte slangas tillsammans med de
vanliga hushallssoporna.

Elektriska maskiner och uppladdningsbara
batterier ka samlas separat och ldmnas till en
avfallsstation for miljévanlig avfallshantering.
Kontakta den lokala myndigheten respektive
kommunen eller fraga aterforsaljare var det finns
speciella avfallsstationer for elskrot.

X

C€
UK
CA

Europeiskt konformitetsmarke

Britiskt konformitetsmérke

Ukrainskt konformitetsmarke

©

001

il

Euroasiatiskt konformitetsmarke

SVENSKA 45




TEKNISET ARVOT AKKUKAYTTOINEN EKSPANDERI

Tuotantonumero

C 12 PXP

...4489 86 04...
...4274 75 04...

Isku
Putken halkaisija.
Jannite vaihtoakku..
Paino EPTA-menettern 01/2014 mukaan...

Melunpaasto-/tarinatiedot

Mitta-arvot maaritetty EN 60 745 mukaan.
Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
Melutaso (Epavarmuus K=3dB(A))
Aanenvoimakkuus (Epavarmuus K=3dB(A))
Kayta kuulosuojaimia!

Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma)
mitattuna EN 60745 mukaan.

Varahtelyemissioarvo a
Epévarmuus K..........

VAROITUS

.000001-999999

<@32x29, <ya25x35 mm

61 dB (A)
72 dB (A)

...< 2,56 m/s?
1,5 m/s?

Naissa ohjeissa mainittu varahtelytaso on mitattu EN 60745 -standardin mukaisella mittausmenetelmalla ja sita voidaan
kayttaa sahkotydkalujen vertaamiseen. Sita voidaan kayttda myos varéhtelyrasituksen véliaikaiseen arviointiin.

Mainittu varahtelytaso edustaa sahkotyokalun paaasiallista kayttéa. Jos sahkétydkalua kuitenkin kaytetdan muihin tehtaviin,
poikkeavin tydkaluin tai riittdmattdmasti huoltaen, varahtelytaso voi olla erilainen. Se voi korottaa varahtelyrasitusta koko

tybajan osalta.

Tarkan varahtelyrasituksen toteamiseen tulee ottaa huomioon aika, jona laite on kytketty pois tai on kyllakin paalla, mutta ei
kaytossa. Se voi pienentaa varahtelyrasitusta koko tydajan osalta.

Maarittele lisdturvatoimenpiteita kayttdjan suojaamiseksi varindiden vaikutukselta, kuten esimerkiksi: sdhkotyokalujen ja
kayttotyokalujen huolto, kasien Iampimina pitaminen, tydvaiheiden organisaatio.

E VAROITUS! Lue kaikki turvallisuusmaaraykset ja
ohjeet. Turvallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti
saattaa johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan
loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

TURVALLISUUSOHJEET

Ty6kalun ominaisuuksia ja muotoa ei saa muuttaa. On
erittain tarkeaa, etta piikin muotoa tai kokoa ei muuteta
kasittelemalla tai muuttamalla alkuperaisia ominaisuuksia,
kovuutta, lujuutta jne. kuumentaen tydkalua tai sailyttden
sité lampdlahteiden lahella.

Kayta tyokalua oikein. Varmista ennen kaikkea, etta kiinnitat
laajennuspaan kunnolla tydkaluun, jotta se saavuttaa tayden
laajennusvoiman. Varmista, etté laajennuspaan osat eivat
vaanny tai vioitu muutoin.

Ala kayta, kanna tai sailyté tydkalua ilman laajennuspaata.

Al3 laita sormia eiké kasia laajennuspaén liikealueen
lahelle.

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eika poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja
vaihtoakkuja varten ymparistoystavallinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa sailyttda yhdessa metalliesineiden
kanssa (oikosulkuvaara).

On varottava, ettei latauslaitteiden vaihtoakkulatauskoloon
joudu metalliesineité (oikosulkuvaara).

Kéayté ainoastaan System C12 latauslaitetta System C12
akkujen lataukseen. Ala kayta muiden jarjestelmien akkuja.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sailytys vain
kuivissa tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytossa
tai poikkeavassa lampétilassa vuotaa akkuhappoa .
Ihonkohta, joka on joutunut kosketukseen akkuhapon
kanssa on viipymatta pestava vedella ja saippualla. Silma,
johon on joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava vedella
vahintdan 10 minuutin ajan, jonka jélkeen on viipymatta
hakeuduttava laédkarin apuun.

Varoitus! Jotta valtetdan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, ala
koskaan upota tydkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta
nesteeseen ja huolehdi siita, ettei mitdan nesteita paase
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisdan. Syovyttavat tai
sahkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt kemikaalit ja
lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat tuotteet voivat
aiheuttaa lyhytsulun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Akkukayttdéinen ekspanderi sopii muoviputkien
laajennukseen Q&E-liittimien asennusta varten.

Ala kayta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Vakuutamme yksinvastuullisesti, ettéd kohdassa "Tekniset
tiedot" kuvattu tuote vastaa kaikkia sita koskevia direktiivien
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EY maarayksia
seka seuraavia harmonisoituja standardisoivia asiakirjoja:
EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-04

€

AIexander Krug
Managing Director

Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

AKKU

Pitkaan kayttamatta olleet vaihtoakut on ladattava ennen
kayttoa.

Yli 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee.
Valtathan akkujen sailyttdmista auringossa tai kuumissa
tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Akut on ladattava tayteen kayton jalkeen optimaalisen
elinian sailyttamiseksi.

Mahdollisimman pitkan elinajan takaamiseksi akut tulee
poistaa laturista lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 palvaa sailytettéessa:

Sailyta akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa

Salyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.
Lataa akku 6 kuukauden valein uudelleen.

AKUN YLIKUORMITUSSUOJAUS

Akkusarja on varustettu ylikuormitussuojalla, joka suojaa
akkua ylikuormitukselta ja varmistaa sen pitkan elinkaaren.
Adrimmaisrasituksessa akkuelektroniikka sammuttaa
koneen automaattisesti. Tyon jatkamiseksi kone kytketaan
pois ja sitten jalleen paélle. Jos kone ei kaynnisty uudelleen,
niin akkusarja saattaa olla tyhjentynyt ja se taytyy ladata
uudelleen latauslaitteella.

LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta

annettujen lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen

paikallisia, kansallisia ja kansainvalisid maarayksia ja

saadoksia.

* Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa naitéd akkuja teita
pitkin.

» Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy
kuljettaa litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden
kuljetuksesta annettujen maaraysten mukaisesti.
Ainoastaan tahan vastaavasti koulutetut henkilét saavat
suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuksen.
Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

+ Varmista, etté akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty,
jotta valtetaan lyhytsulut.

* Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan
pakkauksen sisalla.

* Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltési.

KAYTTOVIHJEITA

Quick and Easy (Q&E) on Uponor-PEX-putkien ja
-jarjestelmien liitantaperiaate. Liitos tehdaan laajentamalla
putkea vahitellen sen ulkosivuun liitetylld Q&E-renkaalla ja
kutistamalla liitinkappaletta sen jalkeen. Vain alkuperaisia
Q&E-liittimia, -renkaita ja -laajennustydkaluja saa kayttaa.
Tyonna kappale valittdmasti laajennettuun putkeen
laajennuksen jalkeen. Jos putki on kutistunut taas liikaa, ala
laajenna uudestaan, vaan leikkaa laajennettu kohta pois.

Laajennus tehddan useassa vaiheessa. Sen kuulee selvasti
laajennuspéan ,naksahtaessa“ kutistuessaan. Laajennusten
maara riippuu putken halkaisijasta.

Tyypillisesti:

16 x 1,8 mm - 4 laajennusta

20 x 1,9 mm - 6 laajennusta

25x 2,3 mm - 8 laajennusta

16 x 2,2 mm - 6 laajennusta

20 x 2,8 mm - 12 laajennusta

25 x 3,5 mm - 20 laajennusta

Ala laajenna putkea useammin kuin mainittu.

Jokaisen laajennuksen jélkeen laajennusnuppia taytyy
kaantaa hieman.

Tama kiertyminen estaa sen, etta laajennuspaa leikkautuu
liian syvalle putken sisaseinaan.

Jos laajennuspaa ei kierry, se voi aiheuttaa syvia uria

muoviputkeen ja siten huonon liitoksen. Sen seurauksena
voi epatiivis liitos aiheuttaa aineellisia vahinkoja.
Milwaukee-laajennusnupit kaantyvat automaattisesti joka
laajennuksen aikana. Tama kaantyminen tarkastetaan
ajoittain ilman sisdantyonnettya putkea.

Uponor Standard -laajennusnupit eivat kaanny
automaattisesti. Siksi putkea taytyy kdantaa kasin 1/8
kierrosta joka laajennuksen jalkeen.

ASENNUS KYLMALLA ILMALLA

Matalissa lampétiloissa putki tarvitsee enemman aikaa
kappaleen kutistusta ja tiivistymista varten.

Putken koosta riippuen voi laajennusten maaraa vahentaa
kylmissa lampétiloissa.

Ennen kayttoa alle 5 °C:een lampétiloissa on tyokalu
akkuineen lammitettava antaen sen kdyda muutaman
kierroksen ilman putkea.

TIIVIYSTARKASTUS

Liitoksen voi asettaa paineen alaiseksi 30 minuutin jalkeen
alle +5 °C:een lampdtiloissa. Matalissa lampdtiloissa
odotusaika pitenee seuraavasti:

+5°C... 0°C:1,5h
0°C...-5°C: 3h

- 5°C..-10°C: 4 h

-10°C...-15°C: 10 h

Huoneenldmmdssa liitos on yhté luja kuin putki 6 - 24 tunnin
jalkeen.

Tiivistystarkastus on tehtéva voimassa olevien standardien
mukaisesti (ANV 12108), ennen kuin jarjestelma otetaan
kayttéon.

HUOLTO

Pida moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

Rasvaa Q&E-laajennuspaat mukana toimitetulla rasvalla.
Puhdista ja rasvaa tydkalun piikki paivittdin tai vahintaan
100 liitoksen valein. Levita puhtaalla, nukattomalla liinalla
ohut voiteluainekerros (Molykote G-n plus) laajennuspiikkiin.
Tyokalun kaikkien muiden osien taytyy olla ilman
voiteluainetta.

Kaytettdessa Uponor Standard -laajennusnuppeja taytyy
lisaksi rasvata laajennusnupin sisarengas.

Puhdista laajennuspaiden siséosa saanndllisesti kuivalla
liinalla. Osien valiin ei saa keraantya voiteluainetta. On
tarkeaa, etta osien ulkosivut ovat ilman voiteluainetta ja
kuivia.

Epaasiallinen voitelu (liikaa tai liian vahan) voi aiheuttaa
virheellisid liitoksia ja vahinkoja.

Kayta vain Uponorin hyvaksymia laajennuspaita.

Kéayta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee
varaosia. Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu,
tarvitsee vaihtoa ota yhteys johonkin Milwaukee
palvelupisteista (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/
palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen rajahdyspiirustuksen
ilmoittaen konetyypin ja tyyppikilvessa olevan
kuusinumeroisen luvun huoltopalvelustasi tai suoraan
osoitteella Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.
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SYMBOLIT

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen
‘ tehtavia toimenpiteita.

=

Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.

Sahkolaitteita, paristoja/akkuja ei saa havittaa
yhdessé kotitalousjatteiden kanssa.

Sahkolaitteet ja akut tulee kerata erikseen ja
toimittaa kierratysliikkeeseen ympéristoystavallista
hévittdmista varten.

Pyyda paikallisilta viranomaisilta tai alan
kauppiaaltasi tarkemmat tiedot kierratyspisteista ja
kerayspaikoista.

Euroopan saannénmukaisuusmerkki

Britannian sadnnénmukaisuusmerkki

Ukrainan séannénmukaisuusmerkki

PgER >

Euraasian sdannénmukaisuusmerkki

ERL
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TEXNIKA ZTOIXEIA AIAZTOAEAZ MIMNATAPIAZ

ApIBuGS TTapaywyng

Aiadpopun
AlGpeTpog owArva

TA0on aVTOAAOKTIKNG UTOTOPI0G
Bdpog aupewva pe T diadikacia EPTA 01/2014
NAnpogopieg BopURou/dovioewv

Tipég p€tpnong eEakpiBwpéveg katd EN 60 745.

H olupwva pe Tnv KapTruAn A ekTiunBeica atddun BopuBou Tou

Er] AVANATOG QVOQEPETAl OE:

TA0uN NXNTIKAG TTieang (AvacedAeia K=3dB(A)) ....
Z160un NXNTIKAG 10X00G (AvaopaAeia K=3dB(A)) ....
®Popate mpootacia akong (wtaonideg)!

YAIKEG TINEG KPADATHWV (dﬁpowuq SIAVUCUATWY TPIWV
dleuBivaEwV) eSakpIBwONKaAY oupwva e Ta poTuTIa EN 60745.
TR emopm]g dovrioewv a,
Avaogdhiesia K

MPOEIAOMOIHZH

C 12 PXP

....4489 86 04...
...4274 75 04...
...000001-999999

<@32x29,<225x35 mm

61 dB (A)
72 dB (A)

< 2,5 m/s?
........ 1,5 m/s?

To avagpepouevo 0’ auTég TIg 0dnyieg emiedo Sovioewv €xel PETPNOEI Pe pia TuTroTroINuévn aUugwva e 1o EN 60745 péBodo pétpnong kai
uTTOpEi va XpnoipoTroindei yia T aUykpIon Twv NAEKTPIKWY EpyaAgiwv PeTagl Toug. AuTo ival €TTiong KatdAANAo yia pia TTIPOCWPIVE EKTIUNON

NG €MPBAPUVON TwWV dOVACEWV.

To avagepdpevo eiedo dovroewv avTITPoowTTedE! TIG KUPIES XPIOEIS TOU NAEKTPIKOU £pyaAgiou. EGv Guwg 10 NAEKTPIKG XpnoIUoTTOlEiTal
0 GAAEG XPNOEIS, HE SIAQOPETIKA EpYTAEial EQPHOYIG I QVETIAPKI| GUVTHPNOT), HTTOpET v UTTAPEE! ATTOKAION TOU ETITTEGOU GOVATEWV. AUTO
uTTopei va au¢foel onUavTIKG TV eMRAPUVON Twv dOVACEWV YA TN GUVOAIKR JIGPKEID TNG EpYaaTiag

T pia akpIBA exTinon TG empBapuvong Twv dovACEWY oQeihouv €TTiong va AapBavovtal uTréyn ol Xpdvol, GToUG 0TT0I0UG N GUCKEUN Eival
QTTEVEPYOTTOINUEVN 1) €iVal PEV EVEPYOTTOINUEVN OAAG DEV XPNOIPOTIOIEITAI TTPOYUATIKA. AUTO UTTOPET VO JEIOEI GNUAVTIKG TNV ETIRApUVON

Twv DOVAGEWV YIa T GUVOAIKY BIAPKEIR TNG EpYaTiag.

KaBopieTe TpoabeTa PETpa a0PaAEIag yia TNV TIPOCTACIT TOU XEIPIOTA ATTO TNV £TIOPACN TwV dOVACEWY OTIWG YIa TTapadelyya: ZuvTipnon
TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU KAl TWV EPYAAEIWV EQOPHOYAG, BIATNPEITE CEOTA Ta XEPIQ, OPYAVWON TwV OIABIKACIWV Epyaaiag.

E MPOZOXH! AlaBdoTe 0Aeg TIg 0dnyieg aopaleiag Kai Tig
odnyieg XpPNoews. AuéAeiEG KATA TV THPNON TWV
TTPOEIBOTTOINTIKWY UTTOBEIEEWVY UTTOPET VO TTPOKAAEGOUV

nAekTpoTTAngia, Kivduvo Trupkayidg fi/kar cofapolg TpaupaTiououg.

DuAaTe 6Aeg TIG TTPOEIdOTTOINTIKESG UTTODEISEIG Kal 0BNYiES Yia
kd0e peAAovTiki XpAON.

AEAEEAO ODIAAEIAEO AOOAEAEAO

O11316TNTES KAl TO OXHA TOU EPYOAEiOU BEV ETTITPETTETAI VO
ueTaBAnBouv. Eivar 1diaitepa onuavTiko, va un uetaBAnei 1o
oxAMa kai To péyeBog Tou KWVOoU, EiTe PE ETTEEEPYQaTia, EiTE PE
ahayr Twv apxIKWV IBI0TATWY, OKANPOTNTA, avToxn KTA. UE
B¢puavon Tou epyaleiou f pe UAAgN Kovta o€ TTyEG BepudTNTAG.
Xpnolpotrolgite T0 EpyaAeio pe To owaTd TPATO. MNpoaéxeTe
1B1aiTEPA, VO OTEPEWVETE KAAG TNV KEPAAR IAOTOAAG OTO £pyaAeio,
WOTE va emTUYXaveTal n TApng diaoToAn. E§aopahilete, woTe Ta
TuAMOTA TG KEPAANG SIAOTOANG va pnv eival Auyiopéva 1 va
epgavifouv BAABeg dAAou €idoug.

Mn xpnoipotoigite, JETAQEPETE 1) QUAGCTETE TO EPYaAEio Xwpig
NV KEQAA DIACTOANG.

Mnv TotroBeTeiTe Ta SAKTUAG Kal T XEPIO KOVTG OTNV TTEPIOXT
Kivnong tng KeQaAng dIaoToARG.

Mnv ETATE TIG HETOAXEIPIOUEVES OVTAAAOKTIKEG PnaTapiEG o
PTG R oTa oKIaKA anoppiypata. H Milwaukee npoogpépet pia
andoupamn TRV MAAIOV AVTAAAOKTIKOV UMATAPIOV COUPQVA e
TOUG KOVOVEG IPOOTACIAG TOU TIEPIBAAAOVTOG, PWTNOTE
TIAPAKAAG OXETIKG OTO E181KO KATAGTNHA TIOANONG.

Mnv anoBnkeleTe TIG AVTOAANOKTIKEG unaTapieg Ladi pe HETOAAIKA
avTikeigeva (Kivbuvog BPaxXUKUKAQUATOG).

21m Or1kn uTodoXNG TV AVTOAAOKTIKGV UMATAPIOV TOU (POPTIOTN
Bev emuTpEneTal va GOAvouv HETOANKG avTIKEipeva (kivBuvog
BPOaXUKUKA®UOTOG).

DoprtiCete TIC avtaAAaKTIKEG UnaTapieg Tov cuotruatog C12 pévo

UE POPTIOTEG TOU cuampaTtog C12. Mn @opTi(eTe unatapieg and
&M\ ouoTruaTa.

Mnv avoiyeTe TIG AVTAAAOKTIKEG MNATOPIEG KAl TOUG POPTIOTEG Kal

XPNOOTIOLEITE YIa amoBrikeuan POVO OTEYVOUG XOPOUG.
MpooTateleTe TIG AVTAAAGKTIKEG UMATAPIEG KOL TOUG (POPTIOTEG
and v vypaoia.

‘Otav undpyxet unepBoAIKn katandévnon 1 VNAY Beppokpacia
unopei va Tp€€el uypd umatapiog and TIG XOAAOHEVEG
eNavapopTIlOpeveEG unatapies. Av €pOeTe o€ emaQr) e Lypd
unatapiag va mAuenTe apéowg Je vepd Kat oanolvl. Ze MEPIMT®on
EMOPNG HE Ta PATIO VO TIAUBNTE 0XOAQOTIKA Yia TOUAdXIoTOV 10
AenTd KOt va avalnmoeTE AUEOWG Eva YIOTPO.

Mpogidotroinon! lNa va amotpémeral Tov kivduvo
TTUPKAYIAG ASYw BPAXUKUKAWHATOG, TPAUUATIOHOUG 1) {NpIEg
TOU TTPOIOVTOG, va pn BuBiCeTe TO EpYaAEio, TOV AVTAAACKTIKO
OUCOWPEUTA A TN OUCKEUR QOPTIONG O€ UYPE& Kal va
PPOVTICETE, WATE VA PN dIEIGOUOUV UYPA OTIG CUCKEUEG KOl
TOUG OUOOWPEUTEG. AIOBPWTIKEG 1 ayWYIMEG UYPEG OUTIEG,
OTTWG aAQTOVEPO, OPICUEVEG XNUIKEG OUTIEG KAl AEUKAVTIKA i
TIPOIOVTA TTOU TTEPIEXOUV AEUKAVTIKA, UTTOPET va
TIPOKaAéo0UV BpaxuKUKAwA.

XPHZH ZYM®QNA ME TO KOO MPOOPIZMOY

O diaoToAéag pmatapiag gival KatdAnAog yia Tn diaaToAR
TIPOBAETTOPEVWV YIa TO OKOTTO QUTO GUVOETIKWY CWARVWV yia TNV
TomoBéTnon ouvdéouwyv Q&E.

AuTY| 1) GUOKEUN ETUTPETETAL VA XPNOOTIOMOE( LOVO OUUPWVA e
TOV QVAPEPOEVO OKOTIO TIPOOPIOUOU.
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AHAQZH NIZTOTHTAZ EK

AnAwvoupe utrelBuva Tl To TTPOIOV TIOU TIEPIYPAPETAI OTO KEQAAQIO
«TexvIKd XapaoTnpikd» eival oupBatd Ye TiG DIaTdEeIg TG KovoTikAg
0Odnyiag 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EK kai pe Ta
akéAouBa evappoviopéva KavoviaTIKG éyypaga:

EN 60745-1:2009 + A11:2010
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-04

,":Zﬂ* £ !2/\__

Alexander Krug

Managing Director c €

E€ouc1000Tnpévog va OUVTAEET TOV TEXVIKO PAKENO.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

MMATAPIEZ

Emavagoprilete TIg avTaAAaKTIKEG UTTaTapIEG TIOU DEV £XOUV
xpnotpotoinBei yia peyaAlTepo Xpoviké dIdaTnua eIV T XPron.

Mia Beppokpaaia Tévw a6 50°C peiwver TV 10XU TG aVIAAAGKTIKAG
umarapiog. ATToeUyeTe T BEpavon yia peyaAlTepo Xpoviké didoTnua
amd Tov A0 1 TIg CUOKEUES Béppavong.

AiaTnpEiTe TIG ETTAPEG TUVOETNG OTO POPTIOTA KAl ATV AVTAAAGKTIKI
umarapio kabapég.

Ta pia GpioTn didpkeia {wrg TTPETTEN PETA T XPAGN O UTTATapIEG Va
QOPTIOTOUV TIARPWG.

Ta pio kaTé 10 duvatdv peydAn didpkeia wAg ol PTTaTapieg METd T
@bpTion oeilouv va agaipeBolv atd To YopTIOTH.

la v amobrikeuan Tng pmarapiag yia didotnua ueyaAiTepo Twv 30
NHEPWV:

AmobnkeUeTe T pmratapia mep. oToug 27°C og aTEYVO XWPO.
AtrobnkeUete T pmratapia mep. 010 30%-50% NG KaTdoTAONG
@opTIONG.

K&0e 6 priveg @opriCeTe ek vEOu Tn PTrarapia.

NPOZTAZIA YNEP®OPTQZHZ THZ MMATAPIAZ

To makéTo pmmaTapiag eival §oTTAIOUEVO pe pia TTpoaTaaia
UTIEPPOPTWONG, N OTTOIC TTPOCTATEUE TN MTTATAPIC OTTO UTTEPPOPTWON
Kal €§aoPaAiCel pia peydhn didpkeia {wng.

Ze 1010iTEPQ UWPNAR KATATTIOVNON 0 NAEKTPOVIKOG EGOTTAIGOG TNG
uTTaTapiag aTevepyoTTolei autépara T unxavn. Mo va Guveyioete Tnv
€£PYOOIO OTTEVEPYOTTOIEITE KOl EVEPYOTTOIEITE TIAAI T pnxavr). Edv dev
gekivioel TTAAI N pnxavr), Tava 1o TTakéTo pratapiag va eival Gdeio
Kal Ba TTPETTEl va QOPTIOTEN €K VEOU OTN GUCKEUN @OPTIONG.

META®OPA TQN MIMATAPIQN IONTQN AIGIOY

O1 ymmaTapieg 16vTwv AiBiou UTTGKEIVTQI OTIG ATTAITACEIG TWV VOUIKWV

SIaTagEWY yia TNV JETaPOPE ETTIKIVOUVWY EUTIOPEUHATWV.

H HETaQOPA TETOIWV PTTOTOPIWY TTPETTEN VA TTPAYUATOTTOIEITAI TNPWVTAG

TOUG TOTTIKOUG, €6VIKOUG Kal DIEBVAG kavoviopoUs Kal TIG avTioTOIXES

SIaTageIg.

EmitpémeTal n PeTa@opd TETOIWY PTTATOPIWY OTO dPOUO XWPig

TEPAITEPW OTTAITATEIG.

H eptopikr petagopd patapiwy 10vIwv AiBiou aTmd eTaipeieg

METAPOPWV UTTOKEITAI OTIG OTTCITATEIG TWV VORIKWY dIATASEWV yia

TNV PETAPOPE ETIKIVOUVWY eUTTIOPEUNATWY. OI TTPOETOINATTEG

ammoaToARG Kal N JETAYOPG TTPAYHATOTIOIOUVTAI OTTOKAEIOTIKG aTTd

€101kd ekmaudeupéva Tpdowa. H ouvolikr diadikagio guvodeleTal

amé EEIBIKEUPEVO TIPOCWTTIKS.

Kara 1 petagopd prarapiiv 16viwy Aibiou TpéTel va TIpooExeTe Ta

€ghg:

+ ®povrioTe T ONpEia ETAPWY VA Eival TIPOOTATEUPEVA KAl JOVWHEVD
WaoTe va amoeeuxBouv BpaxukukAwuara.

* Npoo£gTe TO TTAKETO PTTATOPIWY Va Eival 0TaBEPd péoa oTn
OUOKEUOGIa Kal va pn YAIoTPA.

* H peTapopd pmatapiwy Tou mapouciadouv ¢Bopég r diappoég dev
EMTPETIETA.

Ta mepiooodTEPeg TANPOPOpieg aTeUBUVOEiTE TNV ETaIpEiD
UETAQOPWV.

YMNOAEIZEIZ EPTAZIAZ

Quick ka1 Easy (Q&E) eivar pia emvénon ouvdeong yia CwAfveg
kal ouaTrpata Uponor-PEX (SikTuwpévou oAuaiBuAeviou). H
o0vdean ekTeAeiTal péow TnG Babpiaiag S1IaOTOARG TOU CWARvVA YE
éva ToToBeTNEVO OTNV EEWTEPIKN TOU TTAEUPd SakTUAI0 Q&E KOl
0T GUVEXEID OUPPIKVWON TTAVW OTO YaoTd oUdeuéng. Emmpémeral
va xpnaigotroin8ouv pévo auBevTikoi aUvBeapol, DAKTUAIOI Kal
epyaheia diaoTohiig Q&E.

MeTd Tn dI0OTOAR) OTTPWXVETE KATA TO SUVATOV OPECWG TO
Bleupupévo owARva eTTavw 0To paoTo. Edv 0 owAfvag £xel Adn
T8N UppPIKVWOET TTpa TTOAU, PNV Tov dIACTEAAETE aKOa pIa GOpd
aAAG kSBeTe TO dlEupupévo anpeio.

H diaoToAq TipaypaToTolEiTal Ot TTEPIoaGTEPES Babideg. AuTo
€iVal EPPAVWIG OKOUCTIKA alobnTé pe To ,KAIK® KTd TN OUOTOAR TNG
KEPAANG d1a0TOAAG. O apiBudg Twv dlaaToAwv e¢aptdaTal omd T
BIGETPO TOU CWANVa.

Kard kavéva:

16 x 1,8 mm - 4 diaoToAég

20x 1,9 mm - 6 S100TOAéG

25x 2,3 mm - 8 BI00TOAEG

16 x2,2mm- 6 dIaoTOAEG

20 x 2,8 mm - 12 B100TOAEG

25 x 3,5 mm - 20 5100TOAEG

Mn diaoTéANETE TO CWARVa TIEPIOTOTEPEG POPEG TG AUTEG TTOU
avagépovTal.

Metd a6 kGBe dIaoTOAR TTPETTEN VO TTEPITTPAPET Aiyo N KEPAAR
O100TOAAG.

AuTA n oTpéwn amoTpéTel pia Babid xdpagn TG KePaAig
BI00TOANG OTO ECWTEPIKO TOIXWHA TOU CWARVA.

‘Or1av n ke@aAr) dIaCTOARG DEV TTEPIOTPEPETAI UTTOPET VO TTPOKAAEDEI
BaBiEg auhakiég aTo ouVBETIKG CwARva Kal va 0dNynoEl O€ KaKA
oUvdean. AT Tn Un OTEYavoTNTA UTTOPOUV 0T CUVEXEID Va
TIPOKANBOUV UAIKEG {nIEG.

O1 kepahég diaoToArig TG Milwaukee TrepioTpépovTal autdpaTta o€
KGBe O100ToA. EAEyXeTE KATA BlOOTAPATA TNV TIEPIOTPOPK| AUTA
XWPIG TOTTOBETNUEVO CWARVA.

O1 otévTapT kePahég SlaaToArig Uponor dev repioTpépovTal
autdépata. Mo 10 Adyo autd peTd amd Kabe S100TOAr TTPETTEl va
TIEPIOTPAPEI 0 CWARVAG PE TO XEPI KaTA TO 1/8 pIag TTEPIOTPOPAG.

ErKATAZTAZH ZE KPYEZ KAIPIKEZ ZYNOHKEZ

e xaunAég Bepuokpaaieg 0 owArvag XpeIGeTal TIEPITOOTEPO
XPOVO YIa va SUPPIKVWOE ETTAVW OTO PACTO KAl Vo
OTeYavOTTOINOEI.

Avdoya pe 1o péyeBog Tou wAAva uTTopEi va ueiwbei o apiBudg
Twv S100TOAWV € XaunAég Beppokpaaieg.

Mpiv atmoé T xprion og Bepuokpacieg KaTw Twv 5 °C mpémel T0
gpyaAeio va TpoBeppavBei pe ptratapia, yia 10 OKOTTé autd
EKTEAEITE PEPIKOUG KUKAOUG Xwpig owAfva.

EAErXOX XTETANOTHTAZ

H olvdeon pmopei va 1eBei kaTw amo Trieon Petd amd 30 Aemrtd o€
Bepuokpacieg Tavw amd Toug +5 °C. Ze xaunAoTepeg
Beppokpacieg autdveral o Xpovog avapovig.
+5°C... 0°C:1,5h

0°C..-5°C: 3h
- 5°C..-10°C: 4 h
-10°C...-15°C: 10 h
Y¢ Beppokpacia dwaTiou YETA aTtd 6 PEXPI 24 WPEG N oUVEDTN
gival 1600 avBeKTIKrA 600 Kal 0 610G 0 CwWARvaG.
O £\eyx0G OTEYQVOTNTAG TTPETTEI VA EKTEAEDTEN € CUPPWVID E Tl
10xUovTa TrpéTuTta (ANV 12108), TpIv 1€B€i To oloTnpa o€
AeiToupyia.
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ZYNTHPHZH

Alampeite MAVTOTE TIG OXIOUEG EEAEPIONOD OTN UNnXavT| KABapEg.
XPNOIUOTIOIEITE TO EPTTEPIEXOPEVO TWANVAPIO YpAoou yia va
YPOodpeTE TIG KEQAAEG DiaoToAnG Q&E.

KaBapigete Kal AimraiveTe Tov KWvo Tou epyaleiou kabnuepiva i
TouhdxioToV peTd amé 100 ouvdéoeig. XpnoipoTroleite éva KaBapd,
Xwpig xvoudia Travi yia Tnv ETAAEIPN pIag AETITAG OTPWONG
AimavTikou (Molykote G-n plus) emavw oTov kWvo d1acToAng. Oha
10 GAAQ TPRAWOTA TOU epyaAgiou Ta dlaTnpeite KaBapd amod
NITTOVTIKG.

e TEPITITWON XPHONG OTAVTAPT KEPaAWV diacToArg Uponor
Tpémel TPOOOETA VA YPATAPIOTEN 0 ETWTEPIKOG dAKTUAIOG TNG
KEPAANG OIAOTONAG.

KaBapigeTe TOKTIKE TNV e0WTEPIKA TTAEUPA TWV KEPAAWY SI0GTOANG
Je éva oTeyvo Travi. ATTOQEUYETE TIG CUCCWPEUTEIG AITTAVTIKOU
ueTagl Twv TuNUdTwy. Eivar onpavTiké, n e5wTepIKr TTAEUPA TwV
TUNUATWY va gival kaBapr atré AITTavTIKG Kal aTeyvn.

AkatdMnAn Aitravon (mépa oAU 1) TTOAU Aiyn) pTropei va odnynoel
0€ ENATTWHATIKEG CUVOETEIG KOl VOl TIPOKAAEDEIG BAGBEG.
XpnoIUOTIOIEITE POVO TIG EYKEKPIPEVEG aTTG TNV Uponor KEQaAEg
S100TOAAG.

Xpnowormoleite novo mpoob. eEaptmuata Milwaukee kat
avtaAAakTikad Milwaukee. Kataok. Tuipata, mou n aAAayn toug
Bev meplypd@eTal, avTIKaBIOTOVTAL GE LIa TEXVIKT) UTIOOTHPIEN TG
Milwaukee (BAETE PUANGSIO eYyUnaT/ BlEVOUVOEIG TEXVIKNG
UMOOTNPIENG).

2 TIEPITITWON TTOU TO XPEINTTEITE UTTOPEITE VA TTAPAYYEIAETE
AETITOPEPEG OXEDIO TNG OUCKEUNG ava@éPOvVTag Tov TUTTO Kal ToV
egayn@io apiBud Tou BpioKeTaI ATV TTIVOKIdA TEXVIKWV
XOPOKTNPIOTIKWY aTTé TNV £GUTTNPETNON TTEAATWV 1 aTTeuBeiag amd
v Techtronic Industries GmbH, dietBuvan Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

ZYMBOAA

f MPOZOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ!

Mpiv a1é KGBE epyacia aTn PNXavA aQalpeiTe
TNV aVTAAAOKTIKN) PTTaTapia.

MapakaAw diapdaTe oXOAAOTIKA TIG 0dnyieg
XPAONG TpIv a1md TNV £vapgn Aeiroupyiag.

HAEKTPIKG UNXaVAROTA, HTTOTAPIEG/TUOCWPEUTEG
Oev EMTPETTETAI VO ATTOPPITITOVTaI Padi PE Ta
OIKIaKA OTTOppiuuaTa.

HAEKTPIKG UNXAVAROTA KOl CUCOWPEUTEG
ouMéyovTal EexwpIoTa kal TTapadidovTal TTPog
avakUkAwan pe TpOTTo GIAIKG TTPOG To TTEPIBAAAOV
o€ ETMIXEIPNON ETTEEEPYATIOG ATTOPPINUATWY.
EvnuepwOeite atmo TIg TOTIKESG UTTNPETIES A

a0 €I0IKEUPEVOUG EUTTOPOUG OXETIKG HE KEVTPQ
avakUKAwaNG Kal GUANOYAG aTTOpPIPPATWY.

Eupwaiké ofua moTétnTag

Bpetaviké onpa moTétnTag

NnCN
DAM

Oukpaviké opa TToToTNTAG

@

o
2

EupaoiaTiké ofpa moTtétntag
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TEKNIK VERILER AKU GENISLETICI

Uretim numarasi

C 12 PXP

...4489 86 04...
...4274 75 04...

Kaldirici
Boru gapi @..
Kartus aki gerilimi.
Agirhigi ise EPTA-Uretici 01/2014‘e gore...
Giiriilti/Vibrasyon bilgileri

Olgum degerleri EN 60 745 e gore belirlenmektedir.
Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi
degerlendirme egrisi A'ya gore tipik glrilti seviyesi:

Ses basinci seviyesi (Tolerans K=3dB(A)) .........
Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K=3dB(A))
Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degeri (U¢ yonin vektor toplami) EN 60745'e
gobre belirlenmektedir:

titresim emisyon degeri @, .........ccoceeriiiiiiiiee e

Tolerans K....
UYARI

.000001-999999

<@32x29, <025x35 mm

61 dB (A)
72 dB (A)

...< 2,56 m/s?
1,5 m/s?

Bu talimatlarda belirtilen titresim seviyesi, EN 60745 standardina uygun bir lgme metodu ile Slgtiimustir ve elekirikli el aletleri
birbiriyle kargilastirmak igin kullanilabilir. Olgiim sonuglari ayrica titregim yiikiiniin gegici degerlendirmesi igin de uygundur.
Belirtilen titresim seviyesi, elektrikli el aletinin genel uygulamalar icin gegerlidir. Ancak elektrikli el aleti baska uygulamalar igin,
farkli eklenti pargalariyla ya da yetersiz bakim kosullarinda kullanilirsa, titresim seviyesi farklilik gésterebilir. Bu durumda,
titresim yukl toplam galisma zaman araligi igerisinde belirgin dlgtide ylkselebilir.

Titresim ylkunin tam bir degerlendirmesi igin ayrica cihazin kapali oldugu sureler ve cihazin galisir durumda oldugu, ancak
gercek kullanimda bulunmadidi sireler de dikkate alinmalidir. Béylelikle, toplam ¢alisma zamani araligi boyunca meydana

gelen titresim ylkU belirgin 6lgtde azaltilabilir.

Kullaniciy! titresimlerin etkisinden korumak tizere, 6rnegin elektrikli el aletlerinin ve eklenti pargalarinin bakimi, ellerin sicak
tutulmasi ve is akiglarinin organizasyonu gibi ek glivenlik tedbirleri belirleyiniz.

E UYARI! Biitiin giivenlik notlarini ve talimatlari
okuyunuz. Aciklanan uyarilara ve talimat hiikiimlerine
uyulmadig takirde elektrik carpmalarina, yanginlara ve/veya
agir yaralanmalara neden olunabilir.

Butuin uyarilar ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
lizere saklayin.

GUVENLIGINIZ IGIN TALIMATLAR

Aletin 6zellikleri ve sekli degistirilemez. Ozellikle ignenin
sekli ve ebadi degistirilemez. Ancak esas
ozelliklerin,sertligin, sabitligin vs. islemi veya degisikligi
aletin 1sitilmasi veya isi kaynaklarinin yakinda bulunmasi ile
muhafaza edilmesi istisnadir. Genisleme basinin
segmanlarinin

Aleti dogru olarak kullaniniz. Ozellikle genigleme
saglanabilmesi igin aletin Gzerinde bulunan genisleme
basinin iyice oturdugunu dikkate aliniz.Genisleme basi
segmanlarinin egilmemesini veya baska sekilde hasarli
olmamasini saglayiniz.

Aleti genisleme basi olmaksizin kullanmasiyiz, tagimayiniz
ve muhafaza etmeyiniz.

Parmaklarinizi ve ellerinizi genigleme baginin hareketli
sahasinin yaklinina getirmeyiniz.

Kullanilmig kartus akuleri atese veya ev ¢oplerine atmayin.
Milwaukee, kartus akilerin cevreye zarar vermeyecek
bigimde tasfiye ediimesine olanak saglayan hizmet sunar;
litfen bu konuda yetkili saticinizdan bilgi alin.

Kartus akuileri metal parca veya esyalarla birlikte
saklamayin (kisa devre tehlikesi).

Sarj cihazinin kartus aki yuvasina hicbir sekilde metal
pargalar kagmamalidir (kisa devre tehlikesi).

C12 sistemli kartus akiileri sadece C12 sistemli sarj
cihazlari ile sarj edin. Bagka sistemli akiileri sarj etmeyin.
Kartus akuleri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru
yerlerde saklayin. Neme ve islanmaya karsi koruyun.

Asiri zorlanma veya asiri Isinma sonucu hasar géren kartus
akullerden batarya sivisi digari akabilir. Batarya sivisi ile
temasa gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin. Batarya

sivisi gbzunize kagacak olursa en azindan 10 dakika
yikayin ve zaman gegirmeden bir hekime bagvurun.

Uyari! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma
veya Urlin hasarlari tehlikesini 6nlemek igin aleti, glic
paketini veya sarj cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz
ve cihazlarin ve pillerin igine sivi girmesini dnleyiniz. Tuzlu
su, belirli kimyasallar, agartici madde veya adartici madde
iceren Urlnler gibi korozif veya iletken sivilar kisa devreye
neden olabilir.

KULLANIM

Aku genisletici Q & E fitingen kurulmasi igin 6ngérilen
plastik borularin genisletiimesi igin uygundur.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usuliine uygun olarak
kullanilabilir.

CE UYGUNLUK BEYANI

Tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" boliminde tarif edilen
Uriinin 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EC sayili
direktifin ve asagidaki harmonize temel belgelerin bitin
onemli hikkiimlerine uygun oldugunu beyan etmekteyiz:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-04

q3

Alexander Krug
Managing Director

Teknik evraklari hazirlamakla gérevlendirilmistir.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany
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AKU

Uzun sire kullanim disi kalmis kartus akuleri kullanmadan
once sarj edin.

50°C Uzerindeki sicakliklar kartus akiiniin performansini
disUrir. AkGinln glines 1s1g1 veya mekan sicakligi altinda
uzun sure 1Isinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akldeki baglanti kontaklarini temiz
tutun.

AkUnin édmrindn mikemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi igin akiilerin
ylkleme yapildiktan sonra doldurma cihazindan
uzaklastiriimasi gerekir.

Akunin 30 gliinden daha fazla depolanmasi halinde:
Akuy takriben 27°C'de kuru olarak depolayin.

Akiiyd yiikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak
depolayin.

Akuyl her 6 ay yeniden doldurun.

AKUNOUN ASIRI YUKLENMEYE KARSI KORUNMASI

Ak donanimi, akiyl fazla yiklenmeye karsi koruyan ve
uzun 6miirli olmasini garanti eden fazla yiklenmeye karsi
bir koruma tertibati ile techiz edilmistir.

Asiri fazla bir sekilde kullaniimasi durumunda akiniin
elektronik tertibati makineyi otomatik olarak kapatir.
Makinenin tekrar calistiriimasi amaci ile tekrar kapatin ve
yeniden galistirin. Makine tekrar galismazsa, akii donanimi
muhtemelen bosalmistir ve o zaman yeniden sarj edilerek
tekrar doldurulmasi gerekir.

LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

Lityum iyon piller tehlikeli madde tagsimaciligi hakkindaki
yasal hiikiimler tabidir.

Bu piller, bolgesel, ulusal ve uluslararasi yénetmeliklere ve
hikimlere uyularak tagsinmak zorundadir.

« Tuketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin
karayoluyla tagiyabilirler.

* Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari
tasimaciligi igin tehlikeli madde tagimaciliginin hiikimleri
gecerlidir. Sevk hazirligi ve tasima sadece ilgili egitimi
gérmus personel tarafindan gerceklestirilebilir. Buttin
slire¢ uzmanca bir refakatgilik altinda gergeklestirimek
zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat
edilmesi gerekmektedir:

* Kisa devre olugsmasini 6nlemek igin kontaklarin korunmus
ve izole edilmis olmasini saglayiniz.

* Pil paketinin ambalaji icinde kaymamasina dikkat ediniz.

» Hasarli veya akmis pillerin taginmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler icin nakliye sirketinize bagvurunuz.

CALISIRKEN DIKKAT EDILECEK HUSUSLAR

Quick ve Easy (Q&E) Uponor-PEX borulari ve sistemleri
icin bir fiting konseptidir. Baglanti kademeli bir sekilde
borunun genisletiimesi suretiyle dis kenara getirilen bir Q &
E halkasi ve akabindeki fitting boru bilezigi Uzerinden
burusturmak suretiyle yapilir. Sadece orijinal Q & E Fiting
halkalari genigleme aletleri kullabilabilir.

Genisleme islemi yapildiktan sonra mimkin oldugu kadar
boru bilezigi Uzerinden genisletilen boruyu hemen itiniz.
Sayet boru tekrar ileri dogru ¢ok fazla burustuysa, bir kez
daha genigletmeyin, bilakis genigleyen yeri kesiniz.
Genisleme islemi fazla kademelerde yapilir. Bu durum bariz
bir sekilde genisleme kafasinin ¢ekilmesi esnasinda ,ses"”
verir ve isitilir. Genisleme sayisi borunun yari ¢apina
baghdir.

Tipik olarak:

16 x 1,8 mm - 4 Genigleme

20 x 1,9 mm - 6 Genisleme

25x 2,3 mm - 8 Genisleme

16 x 2,2 mm - 6 Genigleme

20 x 2,8 mm - 12 Genisleme

25 x 3,5 mm - 20 Genisleme
Belirtilenen diginda daha sik olarak boruyu genigletmeyiniz.

Her genislemeden sonra genisleme kafasinin biraz
doéndurilmesi gerekir.

Bu dénme genisleme kafasinin borunun i¢ duvarina dogru
derin bir sekilde kesilmesini engeller.

Sayet genisleme borusu déndurilemez ise bu durum plastik
boru igindeki fazla derin oyuklara ve baglantinin kétu
olmasina sebebiyet verir. Bunun neticesinde sizdirma
sonucu esya hasarlari meydana gelir.

Milwaukee genisleme kafalari her genislemede otomatik
olarak déner. Zaman zaman olan bu donmeyi sokulu
bulunan boru olmaksizin kontrol ediniz.

Uponor standart genisleme baslari otomatik olarak dénmez.
Bu nedenle borunun el ile 1/8 ddnme derecesinde
déndurilmesi gerekir.

SOGUK HAVADA KURMA

Isinin dislik olmasi halinde borunun boru bilezigini
burusturmak ve sizdirmazlagini temin etmek amaciyla daha
fazla zamana ihtiyaci vardir.

Boru ebadina gére genisleme adedi disik 1sida
indirgenmelidir.

Isilarin 5°C altinda kullaniimasindan énce aletin akii ile
1sitiimasi gerekir, bununla ilgili olarak boru olmaksizin birkag
devrin yapilmasi gerekir.

SIZDIRMAZLIK KONTROLU

Fiting baglanti 30 dakika sonra +5°C‘ye kadar basing altina
alinmalidir. Isinin daha distk olmasi halinde bekleme
suresi soyledir:

+5°C... 0°C:1,5h
0°C...-5°C: 3h
- 5°C..-10°C: 4 h
-10°C...-15°C: 10 h
Oda isisinda 6 ila 24 saat arasinda baglanti boru gibi
sabittir.

Gegerli bulunan normlar ile (ANV 121089) sistem
sizdirmaklik kontrolu ile isletmeye alinmadan énce
saglanmalidir.

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

ilisikte bulunan Q&E genigleme kafarini yaglamak lizere yag
tibdnd kullaniniz.

Aletin ignesini her giin veya 100 baglantidan sonra
temizleyiniz ve gres yagi ile yaglayiniz. Ince bir yag
tabakasini (Molykote G-n plus) sirmek lizere temiz ve
yunden arinmis bir bez kullaninin ve genisleme ignesini
temizleyiniz. Aletin diger pargalarini kesinlikle yaglamayin.

Uponor Standart genisleme kafalarinin kullaniimasi halinde
buna ilaveten genisleme kafasinin i¢ halkasinin yaglanmasi
gerekir.

Genisleme basinin i¢ kismini diizenli olarak kuru bir bezle
temizleyiniz. Segmanlar arasina yag girmemesini saglayin.
Sagmanlarin dis taraflarinin yagsiz olmasi énemlidir ve kuru
olarak tutulmasi gerekir.

Usulline uygun olmayan yaglama (gok veya az) hatali
baglantilara yol agar ve hasarlara sebebiyet verebilir.

Sadece Uponor tarafindan ruhsati verilen genisleme kafalar
kullaniniz.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin.
Nasil degistirilecedi aciklanmamis olan yapi pargalarini bir
Milwauke misteri servisinde degistirin (Garanti ve servis
adresi brogurune dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili gizimini, glic levhasi Gizerindeki
makine modelini ve alti haneli rakami belirterek musteri
servisinizden veya dogrudan Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany
adresinden isteyebilirsiniz.

TURKCE 53




SEMBOLLER

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce
kartus akuyu cikarin.

Litfen aleti calistirmadan 6nce kullanma
kilavuzunu dikkatli bigimde okuyun.

Elektrikli cihazlarin, pillerin/akiilerin evsel atiklarla
birlikte bertaraf edilmesi yasaktir.

Elektrikli cihazlar ve akdler ayrilarak biriktirilmeli ve
cevreye zarar vermeden bertaraf edilmeleri igin bir
atik degerlendirme tesisine gétirilmelidirler.

Yerel makamlara veya saticiniza geri doniisiim
tesisleri ve atik toplama merkezlerinin yerlerini
danisiniz.

Avrupa uyumluluk isareti

Britanya uyumluluk isareti

Ukrayna uyumluluk isareti

@gER >

Avrasya uyumluluk isareti

ERL
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TECHNICKA DATA AKUMULATOROVY EXPANDER

Vyrobni &islo

Pramér trubky...
Napéti vymenneho akumulatoru.
Hmotnost podle provadéciho predplsu EPTA 01/2014

Informace o hluku / vibracich

Namérené hodnoty odpovidaji EN 60 745.

V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje Cini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A)).......
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A)) ...
Pouzivejte chranice sluchu !

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi smérd) zjisténé
ve smyslu EN 60745.
Hodnota vibragnich emisi @ .............cccooooiiiiiiiiis

C 12 PXP

....4489 86 04...
...4274 75 04...
...000001-999999

<@32x29,<225x35 mm

61 dB (A)
72 dB (A)

.................... <2,5 m/s?

KOliSaVOSt K......ooiiiiiieiiieseeee s
VAROVAN

....................... 1,5 m/s?

Uroveri chvéni uvedena v tomto navodu byla namétena podle metody méFeni stanovené normou EN 60745 a muze byt
pouzita pro porovnani elektrického naradi. Hodi se také pro pribézny odhad zatiZzeni chvénim.

Uvedena urover chvéni predstavuje hlavni ucely pouziti elektrického naradi. Jestlize se ale elektrické nafadi pouziva pro jiné
ucely, s odliSnymi nastroji nebo s nedostate¢nou udrzbou, mize se Uroveri chvéni odliSovat. To mize znaéné zvysit zatizeni

chvénim béhem celé pracovni doby.

Pro pfesny odhad zatizeni chvénim se musi také zohlednit ¢asy, b&éhem kterych je pfistroj vypnuty nebo kdy je sice v chodu,
ale skutecné se s nim nepracuje. To mlze zatizeni chvénim béhem celé pracovni doby znacné snizit.

Stanovte dopliikova bezpecénostni opatfeni pro ochranu obsluhy pred U€inky chvéni jako napfiklad: technicka udrzba
elektrického naradi a nastroju, udrzovani teploty rukou, organizace pracovnich procesu.

E UPOZORNENI! Prectéte si vSechny bezpe€nostni
pokyny a navody. Zanedbani pfi dodrzovani varovnych
upozornéni a pokynd mohou mit za nasledek tder
elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.
Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

SPECIALNI BEZPECNOSTNi UPOZORNENI

Vlastnosti a tvar nastroje se nesmi ménit. Je velmi dilezité,
aby se neménil tvar a velikost trnu, bud v disledku
zpracovani nebo Upravou plvodnich viastnosti, tvrdosti,
pevnosti atd. ohfatim nafadi nebo ulozenim v blizkosti
tepelnych zdroja.

Nastroj pouZivejte spravné. Zejména dbejte na to, aby
rozSifovaci hlava byla na nastroji dobfe upevnéna, aby bylo
mozné dosahnout pIného rozsifeni. Zajistéte, aby segmenty
rozsifovaci hlavy nebyly deformovany nebo jinak poSkozeny.

Nastroj nepouzivejte, nenoste ani neukladejte bez
rozSifovaci hlavy.

Nevkladejte prsty a ruce do oblasti pohybu rozsifovaci
hlavy.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné.
Milwaukee nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lanku, ptejte
se u vaseho obchodnika s naradim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedméty,
nebezpedi zkratu.

V nabijecim postu nabijecky neskladujte kovové predméty,
nebezpedi zkratu.

Akumulator systému C12 nabijejte pouze nabijec¢kou
systému C12. Nenabijejte akumulatory jinych systému.

Nahradni akumulatory ani nabije¢ku neotvirejte, skladujte je
v suchu, chrarite pred vihkem.

PFi extrémni zatézi ¢i vysoké teploté mize z akumulatoru
vytékat kapalina. Pfi zasaZeni touto kapalinou okamzité
zasazena mista omyjte vodou a mydlem. Pfi zasazeni o&i
okamzité dukladné po dobu alespori 10min.omyvat a
neodkladné vyhledat Iékare.

Varovani! Abyste zabranili nebezpeci pozaru zpusobeného
zkratem, poranénim nebo po$kozenim vyrobku, neponofujte
naradi, vyménnou baterii nebo nabije¢ku do kapalin a
zajistéte, aby do zafizeni a akumulatort nevnikly Zadné
tekutiny. Korodujici nebo vodivé kapaliny, jako je slana
voda, urcité chemikalie a bélici prostfedky nebo vyrobky,
které obsahuji bélidlo, mohou zpUsobit zkrat.

OBLAST VYUZITi

Akumulatorovy expandér je vhodny k rozsifovani k tomu
uréenych plastovych trubek k instalaci spojovacich tvarovek
Q&E.

Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny ucel.

CE-PROHLASENI O SHODE

Vyhradné na vlastni zodpovédnost prohlasujeme, Ze se
vyrobek popsany v "Technickych udajich“ shoduje se vSemi
relevantnimi prfedpisy smérnice 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/ES, 2006/42/ES a s nasledujicimi
harmonizovanymi normativnimi dokumenty:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-04

AIexander Krug
Managing Director

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany
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AKUMULATORY

Déle nepouzivané akumulatory je nutné pfed pouzitim
znovu nabit.

Teplota pres 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pred
dlouhym pfehfivanim na slunci ¢i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrZujte v Cistoté.
Optimalni Zivotnost akumulatorG se zajisti, kdyz se po
pouziti vzdy pIné nabiji.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po
nabiti vyjmout z nabijecky.

Pfi skladovani akumulatoru po dobu delSi nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pfi cca 27°C.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.

OCHRANA PROTI PRETIZENi AKUMULATORU

Akumulatorova sada je vybavena ochranou proti pfetizeni,
ktera ji chrani a zarucuje jeji dlouhou Zivotnost.

PFi extrémnim zatizeni elektronika akumulatoru elektricky
nastroj vypne. K pokraovani v praci nastroj vypnéte a opét
zapnéte. V pfipadé, Ze se motor nastroje ani potom
nerozbéhne, je akumulatorova sada pravdépodobné vybita
a musi se v nabijecce opét nabit.

PREPRAVA LITHIUM-IONTOVYCH BATERIi

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni
pod pfepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim
lokalnich, vnitrostatnich a mezinarodnich predpist a
ustanoveni.

+ Spotfebitelé mohou tyto baterie bez problémU prepravovat
po komunikacich.

» Komeréni preprava lithium-iontovych baterii
prostfednictvim pfepravnich firem podléha ustanovenim o
prepravé nebezpecného nakladu. Pfipravu k
vyexpedovani a samotnou prepravu sméji vykonavat jen
prislusné vyskolené osoby. Na cely proces se musi
odborné dohlizet.

P¥i pfepraveé baterii je tfeba dodrzovat nasleduijici:

* Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se
zamezilo zkratdm.

» Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni
nemohl sesmeknout.

+ Poskozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.

Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi prepravni
firmu.

PRACOVNi UPOZORNENI

Quick and Easy (Q&E) je koncepce tvarovek pro trubky a
systémy Uponor-PEX. Spojovani se provadi postupnym
rozSifovanim trubky pomoci krouzku Q&E umisténého na
jeji vnéjsi strané a naslednym smrsténim pres tvarovku.
Pouzivejte pouze originalni tvarovky, krouzky a rozsifovaci
nastroje Q&E.

Po rozsifeni nasurite rozsifenou trubku ihned na tvarovku.
Pokud se trubka mezitim opét pfili§ smrsti, neprovadéjte
znovu rozsifeni, ale rozsifené misto odfiznéte.
RozSifovani se provadi v nékolika stupnich. Pozna se to
podle ,cvakani* pfi stahovani rozSifovaci hlavy. Pocet
stupnll roz$ifeni zavisi na prdméru trubky.

Typicky:

16 x 1,8 mm - 4 rozSireni

20 x 1,9 mm - 6 rozSifeni

25x 2,3 mm - 8 rozsifeni

16 x 2,2 mm - 6 rozsSifeni

20 x 2,8 mm - 12 rozSifeni

25 x 3,5 mm - 20 rozSifeni

Trubku nerozsifujte vice, nez je uvedeno.

Po kazdém rozsifeni (expanzi) se rozsifovaci hlava musi
trochu pootodit.

Toto pootoceni brani prili§ hlubokému zafiznuti rozSifovaci
hlavy do vnitfni stény trubky.

Pokud se rozsifovaci hlava nemuize otacet, vytvori se velmi
hluboké ryhy v plastové trubce, coz ma za nasledek Spatny
spoj. Nasledkem toho mize dochazet k materialnim $kodam
v dusledku netésnosti.

Rozsifovaci hlavy Milwaukee se pfi kazdé expanzi pootaceji
automaticky.

Rozsifovaci hlavy Uponor Standard se nepootadeji
automaticky. Proto se musi trubka po kazdém rozsifeni
pootogit o 1/8 otacky ru¢né.

INSTALACE PRI STUDENYCH POVETRNOSTNICH PODMINKACH

PFi nizkych teplotach potrebuje trubka delSi ¢as pro
smrsténi na tvarovku a utésnéni spoje.

V zavislosti na velikosti trubky se mGze pocet rozSifeni pfi
nizkych teplotach snizit.

PFed pouzitim pfi teplotach pod 5°C se nastroj s baterii musi
ohrat, k tomu se provede nékolik cyklu bez trubky.

KONTROLA TESNOSTI

Tvarovkovy spoj muzete po 30 minutach pfi teplotach do
+5°C zatizit tlakem. P¥i niz$ich teplotach se ¢ekaci doba
prodluzuje takto:

+5°C... 0°C:1,5h
0°C...-5°C: 3h
- 5°C..-10°C: 4 h

-10°C...-15°C: 10 h

P¥i pokojové teploté je po 6 az 24 hodinach spoj pevny jako
samotna trubka.

Provedte kontrolu t&snosti v souladu s platnymi normami
(ANV 12108), az potom uvedte systém do provozu.

UDRZBA

Vétraci Stérbiny naradi udrzujeme stéle Cisté.

K mazani rozsifovacich hlav Q&E pouzivejte pfilozenou
tubu.

Trn nastroje denné nebo alespori po kazdych 100 spojich
vyCistéte a namazte. K nanaseni tenké vrstvy tuku
(Molykote G-n Plus) na rozsifovaci trn pouzivejte Cistou
utérku, ktera nepousti vlakna. VSechny ostatni ¢asti naradi
chrarite pfed mazivy.

PFi pouziti rozSifovacich hlav Uponor Standard se musi
navic namazat tukem vnitfni krouzek rozsifovaci hlavy.
Vnitfni stranu rozsifovacich hlav pravidelné Cistéte suchou
utérkou. Branite vzniku usazenin maziva mezi segmenty. Je
dulezité, aby vnéjsi strana segmentu byla stale sucha a bez
maziva.

Nepravidelné mazani (pfili§ mnoho nebo malo maziva)
muze vést k vytvoreni chybnych spoju a tim ke vzniku
poskozeni.

Pouzivejte pouze rozsifovaci hlavy schvalené Uponorem.

Pouzivat vyhradné pfislusenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popsana, nechte
vymeénit v autorizovaném servisu (viz.“Zaruky / Seznam
servisnich mist)

V pfipadé potfeby si miZete v servisnim centru pro
zakazniky nebo pfimo od firmy Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stral’e 10, 71364 Winnenden, Némecko vyzadat
schematicky nakres jednotlivych dilt pfistroje, kdyz uvedete
typ pfistroje a Sestimistné &islo na vykonovem Stitku.
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POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

Pted zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Pfed spusténam stroje si peclivé proctéte
navod k pouzivani.

Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory se nesmi
likvidovat spole¢né s odpadem z domacnosti.
Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory je tfeba
sbirat oddélené a odevzdat je v recyklaénim
podniku na ekologickou likvidaci.

Na mistnich afadech nebo u vaseho
specializovaného prodejce se informujte na
recyklaéni podniky a sbérné dvory.

Znacka shody v Evropé

Znacka shody v Britanii

Znacka shody na Ukrajiné

Znacka shody pro oblast Eurasie
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TECHNICKE UDAJE AKUMULATOROVY EXPANDER

Vyrobné ¢islo

Priemer rarky ...
Napéatie vymenneho ‘akumulatora..
Hmotnost podla vykonavacieho predp|su EPTA 01/2014

Informéacia o hluku / vibraciach

Namerané hodnoty uréené v sulade s EN 60 745.

V triede A posudzovana hladina hluku pristroja €ini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A))........
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A))...
Pouzivajte ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sucet troch smerov) zistené

v zmysle EN 60745.
Hodnota vibraénych emisii a, ...
Kolisavost K.....

POZOR

C 12 PXP

...4489 86 04...
...4274 75 04...
.000001-999999

<@32x29, <ya25x35 mm

61 dB (A)
72 dB (A)

Uroven vibracii uvedena v tychto pokynoch bola namerana meracou metddou, ktord stanovuje norma EN 60745 a je mozné ju
pouzit na vzajomné porovnanie elektrického naradia. Hodi sa aj na predbezne posudenie kmitavého namahania.

Uvedena uroven vibracii reprezentuje hlavné aplikacie elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické naradie pouziva pre iné
aplikacie, s odliSnymi viozenymi nastrojmi alebo s nedostatocnou udrzbou, méze sa uroven vibracii liSit. Toto méze kmitavé

namahanie v priebehu celej pracovnej doby podstatne zvysit.

Pre presny odhad kmitavého namahania by sa mali tiez zohladnit’ doby, v ktorych je naradie vypnuté alebo je sice v chode,
ale v skuto€nosti sa nepouziva. Toto méze kmitavé namahanie v priebehu celej pracovnej doby zretelne redukovat.
Stanovte dodatocné bezpecnostné opatrenia pre ochranu obsluhy pred G€inkami vibracii, ako napriklad: udrzba elektrického
naradia a vloZzenych nastrojov, udrzZiavanie teploty ruk, organizacia pracovnych postupov.

E UPOZORNENIE! Precitajte si vSetky bezpe€nostné
pokyny a navody. Zanedbanie dodrziavania Vystraznych
upozorneni a pokynov uvedenych v nasledujucom texte
modze mat za nasledok zasah elektrickym prudom, spdsobit
poziar a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpeénostné pokyny
starostlivo uschovajte na buduce pouzitie.

SPECIALNE BEZPECNOSTNE POKYNY

Vlastnosti a tvar nastroja sa nesmu menit. Je velmi dolezité,
aby sa nemenil tvar a velkost tffia, ¢i uz v désledku
spracovania alebo Upravy pévodnych vlastnosti, tvrdosti,
pevnosti atd. ohriatim naradia alebo uloZzenim v blizkosti
tepelnych zdrojov.

Nastroj pouzivajte spravne. Zvlast dbajte na to, aby
rozSirovacia hlava bola na nastroji dobre upevnena, aby
bolo mozné dosiahnut plné rozSirenie. Zabezpecte, aby
segmenty rozsirovacej hlavy neboli zdeformované alebo
inak posSkodené.

Nastroj nepouzivajte, nenoste ani neukladajte bez
rozSirovacej hlavy.

Nevkladajte prsty a ruky do oblasti pohybu rozsirovacej
hlavy.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzujte do ohria
alebo medzi domovy odpad. Milwaukee ponuka likvidaciu
starych vymennych akumulatorov, ktora je v sulade s
ochranou Zivotného prostredia; informujte sa u Vasho
predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi
predmentmi (nebezpecéenstvo skratu).

Do zasuvacieho otvoru pre vymenné akumulatory na
nabijacom zariadeni, sa nesmu dostat’ Ziadne kovové
predmety (nebezpecenstvo skratu).

Vymenné akumulatory systému C12 nabijat len nabijacimi
zariadeniami systému C12. Akumulatory inych systémov
tymto zariadenim nenabijat .

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat' a

skladovat len v suchych priestoroch. Chranit pred
vlhkostou.

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach méze
dojst’ k vytekaniu batériovej tekutiny z poSkodeného
vymenného akumulatora. Ak dojte ku kontaktu pokozky s
roztokom, postihnuté miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa
roztok dostane do oc€i, okamzite ich dékladne vyplachnut po
dobu min. 10 min a bezodkladne vyhladat lekara.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpecéenstvu poziaru
spOsobeného skratom, poraneniam alebo poskodeniam
vyrobku, neponarajte naradie, vymennu batériu alebo
nabija¢ku do kvapalin a postarajte sa o to, aby do zariadeni
a akumulatorov nevnikli ziadne tekutiny. Korodujuce alebo
vodivé kvapaliny, ako je slana voda, urcité chemikalie a
bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju bielidlo,
modzu sposobit’ skrat.

POUZITIE PODL’A PREDPISOV

Akumulatorovy expandér je vhodny k rozSirovaniu k tomu
ur¢enych plastovych rarok pre instalaciu spojovacich
tvaroviek Q&E.

Tento pristroj sa smie pouzivat len v sulade s uvedenymi
predpismi.
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CE - VYHLASENIE KONFORMITY

Vyhradne na vlastnu zodpovednost' vyhlasujeme, ze
vyrobok popisany v "Technickych udajoch sa zhoduje so
vSetkymi relevantnymi predpismi smernice 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EC a nasledujucimi
harmonizujtcimi normativnymi dokumentmi:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-04
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Alexander Krug
Managing Director

Splnomocneny zostavit technické podklady.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

AKUMULATORY

DIhSi ¢as nepouzivané vymenné akumulatory pred pouzitim
dobit.

Teplota vy$sia ako 50°C zniZuje vykon vymenného
akumulatora. Zabrante dlhSiemu ohriatiu sinkom alebo
karenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom
akumulatore udrZovat Cisté.

K zachovani optimalni Zivotnosti se baterie museji po
pouziti vzdy UpIné dobit.

K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po
nabiti vybrat z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dIh$iu nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pri cca 27°C.

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

OCHRANA PROTI PRETAZENIU AKUMULATORA

Akumulatorova sada je vybavena ochranou proti pretazeniu,
ktora ju chrani a zarucuje jej dlht Zivotnost.

Pri extrémnom zataZeni elektronika akumulatora elektricky
nastroj vypne. K pokraovaniu v praci nastroj vypnite a opat’
zapnite. V pripade, Ze sa motor nastroja ani potom
nerozbehne, je akumulatorova sada pravdepodobne vybita
a musi sa v nabijacke opat nabit.

PREPRAVA LITIOVO-IONOVYCH BATERIi

Litiovo-i6nové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju
pod prepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat' s dodrziavanim
lokalnych, vnutrostatnych a medzinarodnych predpisov a
ustanoveni.

» Spotrebitelia méZu tieto batérie bez problémov
prepravovat po cestach.

» Komeréna preprava litiovo-idnovych batérii
prostrednictvom $pedi¢nych firiem podlieha ustanoveniam
o preprave nebezpecného nakladu. Pripravu k
vyexpedovaniu a samotnu prepravu smu vykonavat iba
adekvatne vySkolené osoby. Na cely proces sa musi
odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné:

« Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby
sa zamedzilo skratom.

+ Davajte pozor na to, aby sa zvézok batérii v rdmci balenia
nemohol zoSmyknut.

+ Poskodené a vyte€ené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvoli dal$im informaciam sa obratte na vasu Spedi¢nu

firmu.
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POKYNY KU PRACI

Quick and Easy (Q&E) je koncepcia tvaroviek pre rurky a
systémy Uponor-PEX. Spojovanie sa uskuto€nuje
postupnym rozsirovanim rarky pomocou krizku Q&E
umiestneného na jej vonkajSej strane a naslednym
zmr$tenim cez tvarovku. Pouzivat sa smu len originalne
tvarovky, kruzky a rozSirovacie nastroje Q&E.

Po rozsireni nasurite rozSirenu rdrku ihned na tvarovku.
Pokial sa rurka medzitym opat prili§ zmrsti, nerozsirujte ju
znovu, ale rozSirené miesto odrezte.

RozSirovanie sa vykonava v niekolkych stupfioch. Pozna sa
to podla ,cvakania“ pri kontrakcii rozSirovacej hlavy. Pocet
stupfiov rozsirenia zavisi na priemere rurky.

Typicky:

16 x 1,8 mm - 4 rozSirenia

20 x 1,9 mm - 6 rozSireni

25x2,3mm - 8 rozSireni

16 x 2,2 mm - 6 rozSireni

20 x 2,8 mm - 12 rozSireni

25 x 3,5 mm - 20 rozSireni

Rurku nerozsirujte viac, nez je uvedené.

Po kazdom rozsireni (expanzii) sa rozsirovacia hlava musi
trochu pootogit.

Toto pootoc¢enie brani prili§ hlbokému zarezaniu sa
rozSirovacej hlavy do vnutornej steny rurky.

Pokial sa roz$irovacia hlava neméze otacat, vytvoria sa
velmi hiboké ryhy v plastovej rarke, €o ma za nasledok zly
spoj. Nasledkom toho méze dochadzat k materialnym
Skodam v dosledku netesnosti.

Rozsirovacie hlavy Milwaukee sa pootac¢aju automaticky pri
kazdej expanzii. Toto pootocenie ob&as skontrolujte bez
nasunutej rarky.

Rozsirovacie hlavy Uponor Standard sa nepootacaju
automaticky. Preto sa musi rurka po kazdom rozsireni ru¢ne
pootocit o 1/8 otacky.

INSTALACIA PRI STUDENYCH POVETERNOSTNYCH PODMIENKACH

Pri nizkych teplotach potrebuje rarka dihsi ¢as pre
zmrstenie na tvarovku a utesnenie spoja.

V zavislosti na velkosti rarky sa méze pocet rozsireni pri
nizkych teplotach znizit.

Pred pouzitim pri teplotach pod 5°C sa nastroj s batériou
musi ohriat, k tomu sa uskuto¢ni niekolko cyklov bez rarky.

KONTROLA TESNOSTI

Tvarovkovy spoj mézete po 30 minutach pri teplotach do
+5°C vystavit tlaku. Pri nizsich teplotach sa ¢akacia doba
predlZuje takto:

+5°C...

0°C:1,5h
0°C...-5°C: 3h
- 5°C..-10°C: 4 h

-10°C...-15°C: 10 h

Pri izbovej teplote je po 6 az 24 hodinach spoj pevny tak,
ako samotna rurka.

Uskuto€nite kontrolu tesnosti v sulade s platnymi normami
(ANV 12108), az potom uvedte systém do prevadzky.



UDRZBA

Vetracie otvory udrzovat stale v Cistote.

K mazaniu rozsirovacich hlav Q&E pouzivajte prilozenu
tubu s tukom.

Tf nastroja denne alebo aspori po kazdych 100 spojoch
vycistite a namazte. K nanasaniu tenkej vrstvy tuku
(Molykote G-n Plus) na rozsirovaci tfii pouzivajte Cistu
utierku, ktora nepusta vliakna. VSetky ostatné Casti naradia
chrarite pred mazivami.

Pri pouziti rozsirovacich hlav Uponor Standard sa musi
dodato¢ne namazat tukom vnutorny krizok rozsirovacej
hlavy.

Vnutornu stranu rozsirovacich hlav pravidelne Cistite suchou
utierkou. Zabrante vzniku usadenin maziva medzi
segmentmi. Je dolezité, aby vonkajSia strana segmentov
bola stale sucha a bez maziva.

Nepravidelné mazanie (prili§ mnoho alebo malo maziva)
moze viest k vytvoreniu chybnych spojov a tym k
poskodeniam.

Pouzivajte len rozsirovacie hlavy schvalené Uponorom.
Pouzivat len Milwaukee prisluSenstvo a Milwaukee
nahradné diely. Suciastky bez navodu na vymenu treba dat
vymenit' v jednom z Milwaukee zakaznickych centier (vid
brozuru Zaruka/Adresy zakaznickych centier).

V pripade potreby si mdZete v servisnom centre pre
zakaznikov alebo priamo od firmy Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Nemecko,
vyziadat’ schematicky nakres jednotlivych dielov pristroja pri
uvedeni typu pristroja a Sestmiestneho ¢isla na vykonovom
Stitku.
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POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut'.

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne
precitajte navod na obsluhu.

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory sa
nesmu likvidovat spolu s odpadom z domécnosti.
Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory treba
zbierat oddelene a odovzdat ich v recyklanom
podniku na ekologicku likvidaciu.

Na miestnych uradoch alebo u vasho
Specializovaného predajcu sa spytajte na
recyklaéné podniky a zberné dvory.

Znacka zhody v Eurépe

Znacka zhody v Britanii

Znacka zhody na Ukrajine

OBRm =P

001
Znacka zhody pre oblast Eurazie

-
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DANE TECHNICZNE EKSPANDER AKUMULATOROWY

Numer produkeyjny..

C 12 PXP

....4489 86 04...
4274 75 04...

".000001-999999

ry..
Napleme baterii akumulatorowe;..
Ciezar wg procedury EPTA 01/2014

Informacja dotyczaca szuméw/wibracji
Zmierzone wartos$ci wyznaczono zgodnie z normg EN 60 745.

Poziom szumoéw urzgdzenia oszacowany jako A wynosi typowo

Poziom ci$nienia akustycznego (Niepewnos$¢ K=3dB(A))....
Poziom mocy akustycznej (Niepewnos$¢ K=3dB(A)) .........
Nalezy uzywa¢ ochroniaczy uszu!

Wartosci faczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw)
wyznaczone zgodnie z norma EN 60745

Wartos$¢ emisji drgan a
Niepewnos$¢ K.......
OSTRZEZENIE

<@32x29,<225x35 mm

61 dB (A)
72 dB (A)

< 2,5 m/s?
........ 1,5 m/s?

Podany w niniejszych instrukcjach poziom drgan zostat zmierzony za pomocg metody pomiarowej zgodnej z normg EN 60745
i moze by¢ uzyty do poréwnania ze sobg elektronarzedzi. Nadaje sie on réwniez do tymczasowej oceny obcigzenia

wibracyjnego.

Podany poziom drgan reprezentuje gldwne zastosowania elektronarzedzia. Jesli jednakze elektronarzedzie uzyte zostanie do
innych celdéw z innym narzedziami roboczymi lub nie jest dostatecznie konserwowane, wtedy poziom drgan moze wykazywac
odchylenia. Moze to wyraznie zwigkszy¢ obcigzenie wibracjami przez caty okres pracy.

Dla doktadnego okreslenia obcigzenia wibracjami nalezy uwzgledni¢ réwniez czasy, w ktorych urzadzenie jest wytaczone
wzglednie jest witaczone, lecz w rzeczywistosci nie pracuje. Moze to spowodowaé wyrazng redukcje obcigzenia wibracyjnego

w catym okresie pracy.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki zapobiegawcze celem ochrony obstugujgcego przed oddziatywaniem drgan, jak na
przyktad: konserwacja narzedzi roboczych i elektronarzedzi, nagrzanie rak, organizacja przebiegu pracy.

E OSTRZEZENIE! Nalezy przeczyta¢ wszystkie
wskazowki dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje. Biedy
w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga
spowodowac porazenie prgdem, pozar i/lub ciezkie
obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywa¢ wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Wiasciwosci i ksztalt narzedzia nie mogg zosta¢ zmienione.
Szczegdlnie waznym jest, zeby nie zmienia¢ ksztattu lub
wielkosci trzpienia; czy to poprzez obrébke czy tez przez
zmiane wiasciwosci pierwotnych, twardosci, wytrzymatosci
itd. wskutek podgrzania narzedzia lub przechowywania go
w poblizu zrédet ciepta.

Uzywaj narzedzia prawidtowo. Nalezy zwréci¢ szczegding
uwage na to, zeby dobrze zamocowa¢ gtowice
rozszerzajgcg na narzedziu, aby zostato osiggniete petne
rozszerzenie. Nalezy upewni¢ sie, ze segmenty gtowicy
rozszerzajgcej nie sa zgiete lub uszkodzone w inny sposéb.
Nie uzywac, nie przenosic ani nie przechowywac narzedzia
bez glowicy rozszerzajgce;j.

Nie umieszczac palcow ani rgk w poblizu zakresu ruchu
glowicy rozszerzajace;j.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani
traktowac¢ jako odpadéw domowych. Milwaukee oferuje
ekologiczng utylizacje zuzytych akumulatoréow.

Nie przechowywa¢ akumulatoréw wraz z przedmiotami
metalowymi (niebezpieczenstwo zwarcia).

Do tadowarki nie wolno wkfada¢ zadnych przedmiotéw
metalowych (niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu C12 nalezy tadowac¢ wytgcznie przy
pomocy tadowarek Systemu C12. Nie tadowac¢ przy pomocy
tych tadowarek akumulatoréw innych systeméw.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek.
Przechowywa¢ w suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed
wilgocia.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo
duzym obcigzeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu

akumulatorowego z uszkodzonych baterii akumulatorowych.
W przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym nalezy
natychmiast przemy¢ miejsce kontaktu wodg z mydtem. W
przypadku kontaktu z oczami nalezy dokfadnie przeptukiwac
oczy przynajmniej przez 10 minut i zwrécié sie natychmiast
o0 pomoc medyczna.

Ostrzezenie! Aby unikng¢ niebezpieczenstwa pozaru,
obrazen lub uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie
wolno zanurza¢ narzedzia, akumulatora wymiennego ani
tadowarki w cieczach i nalezy zatroszczy¢ sie o to, aby do
urzadzen i akumulatoréw nie dostaly sie zadne ciecze.
Zwarcie spowodowa¢ mogg korodujgce lub przewodzgce
ciecze, takie jak woda morska, okreslone chemikalia i
wybielacze lub produkty zawierajgce wybielacze.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Ekspander akumulatorowy nadaje sie do rozszerzania
przewidzianych do tego celu rur z tworzywa sztucznego do
instalacji ksztattek rurowych Q&E.

Produkt mozna uzytkowac wytgcznie zgodnie z jego
normalnym przeznaczeniem.

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

Oswiadczamy na naszg wytgczng odpowiedzialnos¢, ze
produkt opisany w punkcie "Dane techniczne" jest zgodny
ze wszystkimi istotnymi przepisami Dyrektywy 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/WE oraz z nastepujgcymi
zharmonizowanymi dokumentami normatywnymi:

EN 60745-1:2009 + A11:2010
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-04
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Managing Director




Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

BATERIE AKUMULATOROWE

Akumulatory, ktére nie byly przez dtuzszy czas uzytkowane,
nalezy przed uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiggéw
wktadki akumulatorowej. Unika¢ dtugotrwatego wystawienia
na oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych
(niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy
utrzymywaé w czystosci

W celu zagwarantowania optymalnej zywotnosci nalezy po
zakonczonej eksploatacji natadowa¢ akumulatory do petna.

Dla zapewnienia mozliwie dtugiej zywotnosci akumulatory
nalezy wyjac¢ z tadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej

anizeli 30 dni:

Przechowywac je w suchym miejscu w temperaturze

ok. 27°C.

Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesigcy.

ZABEZPIECZENIE PRZECIAZENIOWE AKUMULATORA

Pakiet akumulatorowy jest wyposazony w zabezpieczenie
przed przecigzeniem, ktére chroni akumulator przed
przecigzeniem i zapewnia jego duzg zywotnos¢.

Przy ekstremalnie silnym narazeniu elektronika akumulatora
automatycznie wylgcza maszyne. Aby kontynuowaé prace
nalezy wytaczy¢ i ponownie wigczy¢ maszyne. Jezeli nie
nastgpitby ponowny rozruch maszyny, to mozliwe, ze pakiet
akumulatorowy jest wytadowany i musi zosta¢ ponownie
natadowany w tadowarce.

TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym
przepisom dotyczgcym transportu towaréw
niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac sie przy
przestrzeganiu lokalnych, krajowych i miedzynarodowych
rozporzadzen i przepisow.

Odbiorcom nie wolno transportowac tych akumulatoréw
po drogach ot tak po prostu.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych
przez przedsiebiorstwa spedycyjne podlega przepisom
dotyczgcym transportu towaréw niebezpiecznych.
Przygotowania do wysytki oraz transport mogg by¢
wykonywane wylgcznie przez odpowiednio przeszkolone
osoby. Caty proces winien odbywac¢ sie pod fachowym
nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegac

nastgpujacych punktow:

+ Celem unikniecia zwar¢ nalezy upewni¢ sie, ze zestyki sg
zabezpieczone i zaizolowane.

* Zwracac uwagg na to, aby zespot akumulatorow nie mogt
sig¢ przemieszcza¢ we wnetrzu opakowania.

* Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych lub
z wyciekajacym z elektrolitem.

Odnosnie dalszych wskazdwek nalezy zwréci¢ sie do
swojego przedsigbiorstwa spedycyjnego.

ZALECENIA EKSPLOATACYJNE

Quick & Easy (Q&E) jest koncepcjg ksztattek rurowych do
rur i systemow firmy Uponor-PEX. Potaczenie nastgpuje
poprzez stopniowe rozszerzanie rury za pomocg
umieszczonego po jej stronie zewnetrznej pierscienia Q&E i
nastgpujgce potem obkurczenie na ztgczce ksztattki
rurowej. Stosowaé wolno wytgcznie oryginalne ztgczki
rurowe Q&E, pierscienie Q&E oraz narzedzia rozszerzajgce
Q&E.
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Po rozszerzeniu nalezy w miare mozliwosci natychmiast
nasungc¢ rozszerzong rure na ztgczke. Gdyby rura zostata
juz obkurczona za szeroko, to nie nalezy dokonywaé
rozszerzania jeszcze raz, lecz rozszerzone miejsce odcigc.
Rozszerzanie odbywa sie w kilku stopniach. Stycha¢ to
wyraznie w formie ,klasnigcia“ przy $cigganiu gtowicy
rozszerzajace;j. 0S¢ rozszerzen zalezy od @ rury.
Typowo:

16 x 1,8 mm - 4 rozszerzenia

20 x 1,9 mm - 6 rozszerzen

25x 2,3 mm - 8 rozszerzen

16 x 2,2 mm - 6 rozszerzen

20 x 2,8 mm - 12 rozszerzen

25 x 3,5 mm - 20 rozszerzen

Rury nie nalezy rozszerza¢ czesciej niz to podano.

Po kazdym rozszerzeniu glowica rozszerzajgca musi zosta¢
nieco przekrecona.

Skrecenie to zapobiega za gtebokiemu wcieciu sie gtowicy
rozszerzajacej w $ciane wewnetrzng rury.

Jezeli gtowica rozszerzajgca nie przekreci sig, to moze to
prowadzi¢ do zbyt gtebokich rowkéw w rurze z tworzywa
sztucznego i ztego potgczenia. W rezultacie wskutek
nieszczelnosci moga powstac szkody materialne.

Gtlowice rozszerzajgce Milwaukee przekrecajg sie
automatycznie po kazdym rozszerzeniu. Przekrecenie to
nalezy skontrolowa¢ od czasu do czasu bez nasadzonej
rury.

Gtowice rozszerzajace Uponor Standard nie przekrecajg sig
automatycznie. Z tego wzgledu po kazdym rozszerzeniu
rura musi zosta¢ przekrecona recznie o 1/8 obrotu.

INSTALOWANIE PRZY ZIMNEJ POGODZIE

Przy niskich temperaturach rura potrzebuje wiecej czasu,
aby obkurczy¢ sie na ztgczce i uszczelnic.

W zaleznosci od wielko$ci rury ilo$¢ rozszerzen przy
niskich temperaturach moze zosta¢ zredukowana.

Przed uzyciem przy temperaturach ponizej 5 °C narzedzie
musi zosta¢ podgrzane za pomocg akumulatora, w tym celu
nalezy wykonac¢ kilka cykléw bez rury.

KONTROLA SZCZELNOSCI

Ztacze ksztattki rurowej moze po 30 minutach przy
temperaturach do +5 °C zostac¢ poddane dziataniu ci$nienia.
Przy nizszych temperaturach czas wyczekiwania zwigksza
S|e nCastepUJaco

0°C...-5°C: 3h
- 5°C..-10°C: 4 h
-10°C..-15°C: 10 h
Przy temperaturze pokojowej ztagcze po 6 do 24 godzinach
jest tak mocne jak sama rura.

Badanie szczelnosci nalezy wykonac¢ zgodnie z
obowigzujgcymi normami (ANV 12108), zanim system
zostanie wtgczony do eksploataciji.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia musza by¢ zawsze
drozne.

Uzyj zatgczonej tubki ze smarem, aby posmarowac gtowice
rozszerzajgce Q&E.

Trzpien narzedzia nalezy czy$ci¢ codziennie lub co najmniej
po kazdorazowych 100 potgczeniach. Do naniesienia
cienkiej warstewki smaru (Molykote G-n plus) na trzpien
rozszerzajgcy nalezy uzy¢ czystego, niepozostawiajgcego
nitek sukna. Wszystkie inne czesci narzedzia nalezy
utrzymywac w stanie wolnym od smaréw.

W przypadku stosowania gtowic rozszerzajgcych Uponor
Standard pier$cien wewnetrzny gtowicy rozszerzajgcej musi
zosta¢ dodatkowo posmarowany smarem.

Strone wewnetrzng glowic rozszerzajgcych nalezy
regularnie czysci¢ suchym suknem. Unika¢ nagromadzen
smaru miedzy segmentami. Waznym jest, zeby strona

zewnetrzna segmentéw byta utrzymywana w stanie wolnym
od smardéw i suchym.

Niewtasciwe smarowanie (za duzo lub za mato smaru)
moze prowadzi¢ do wadliwych ztgczy, i moze prowadzi¢ do
uszkodzen.

Stosowac nalezy wylacznie glowice rozszerzajgce
dopuszczone przez firme Uponor.

Uzywac tylko i wytgcznie wyposazenia dodatkowego
Milwaukee i czesci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba
byto wymieni¢ czesci, ktore nie zostaty opisane, nalezy
skontaktowac sie z przedstawicielem serwisu Milwaukee
(patrz wykaz adresow punktéw ustugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zamowi¢ rysunek urzadzenia w
roztozeniu na czesci podajac typ maszyny oraz
szesciopozycyjny numer na tabliczce znamionowej w
Punkcie Obstugi Klienta lub bezposrednio w firmie
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralke 10,
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

UWAGA! OSTRZEZENIE
NIEBEZPIECZENSTWO!

>

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

=

Przed uruchomieniem elektronarzedzia
zapozna¢ sie uwaznie z trescig instrukcji.

Urzadzenia elektryczne, baterie/akumulatory
nie moga by¢ usuwane razem z odpadami
pochodzacymi z gospodarstw domowych.
Urzadzenia elektryczne i akumulatory nalezy
gromadzi¢ oddzielnie i w celu usuwania ich do
odpadéw zgodnie z wymaganiami $rodowiska
naturalnego oddawac do przedsiebiorstwa
utylizacyjnego.

Proszeg zasiegnaé informacji o centrach
recyklingowych i punktach zbiorczych u wiadz
lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.

Europejski Certyfikat Zgodnosci

Brytyjski Certyfikat Zgodnosci

NCN
DAM

Ukrainski Certyfikat Zgodnosci

@

001

[ Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci
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MUSZAKI ADATOK AKKUS TAGITO

Gyartasi szam..

Akkumulator fesziltség
Suly csereakkuval

Zaj-/Vibracio-informacioé

A kozolt értékek megfelelnek az EN 60 745 szabvanynak.
A késziilék munkahelyi zajszintje tipikusan:
Hangnyomas szint (K bizonytalansag=3dB(A))
Hangteljesitmény szint (K bizonytalansag=3dB(A)) ....
Hallasvédo6 eszk6z hasznalata ajanlott!

Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektoridlis 6sszege) az

EN 60745-nek megfeleléen meghatarozva.

a, rezegésemiSSZIO ErtEK........ccooiuiiiiiriieie e
K‘bizonytalanség ................................

FIGYELMEZTETES

C 12 PXP

...4489 86 04...
...4274 75 04...
.000001-999999

<@32x29, <ya25x35 mm

61 dB (A)
72 dB (A)

...< 2,56 m/s?
1,5 m/s?

A jelen utasitasokban megadott rezgésszint értéke az EN 60745-ben szabalyozott mérési eljarasnak megfeleléen kerilt
lemérésre, és hasznalhato elektromos szerszamokkal torténé dsszehasonlitashoz. Az érték alkalmas a rezgésterhelés

el6zetes megbecsiilésére is.

A megadott rezgésszint-érték az elektromos szerszam legfébb alkalmazasait reprezentalja. Ha az elektromos szerszamot
azonban mas alkalmazasokhoz, eltéré hasznalt szerszamokkal vagy nem elegendd karbantartassal hasznaljak, a rezgésszint
értéke eltérd lehet. Ez jelentésen megndvelheti a rezgésterhelést a munkavégzés teljes idétartama alatt.

A rezgésterhelés pontos megbecsiiléséhez azokat az idéket is figyelembe kell venni, melyekben a készllék lekapcsolodik,
vagy ugyan mikddik, azonban ténylegesen nincs hasznalatban. Ez jelentésen cs6kkentheti a rezgésterhelést a munkavégzés

teljes id6tartama alatt.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket a kezeld védelmére a rezgések hatasa ellen, példaul: az elektromos és a
hasznalt szerszamok karbantartasaval, a kezek melegen tartasaval, a munkafolyamatok megszervezésével.

E FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden biztonsagi
utmutatast és utasitast. A kdvetkezdkben leirt eléirasok
betartasanak elmulasztasa aramitésekhez, tlizhdz és/vagy
sulyos testi sérilésekhez vezethet.

Kérjiik a kés6bbi hasznalatra gondosan 6rizze meg
ezeket az el6irasokat.

KULONLEGES BIZTONSAGI TUDNIVALOK

A szerszam tulajdonsagainak és formajanak nem szabad
megvaltoznia. Kiiléndsen fontos, hogy a kup formaja és
mérete ne valtozzon megmunkalas, illetve a szerszam
felmelegedése miatt, az eredeti tulajdonsagok, a
keménység, a szilardsag, stb. megvaltozasa altal, vagy
héforrasok kdzelében torténd tarolas kovetkeztében.

A szerszamot megfelel6en hasznalja. Kiléndsen ugyelni kell
arra, hogy jol régzitsék a tagitéfejet a szerszamon, hogy a
teljes tagito hatas elérhetd legyen. Biztositsa, hogy a
tagitofej szegmensei ne hajoljanak el, vagy masként ne
sérlljenek.

A szerszamot nem szabad tagitéfej nélkul hasznaini,
hordozni vagy tarolni.

Tartsa tavol kezét és ujjait a tagitdfej mozgasi tartomanyatol.
A hasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi
szemétbe. Tajékozddjon a szakszer(i megsemmisités helyi
lehetéségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egyutt fém targyakkal.
(Rovidzarlat veszélye).

Ugyeljen arra, hogy a t61té aknajaba ne keriiljon semmilyen
fém targy, mert ez rovidzarlatot okozhat.

Az ,C12" elnevezésii rendszerhez tartozé akkumulatorokat
kizarélag a rendszerhez tartozoé téltével toltse fel. Ne
hasznaljon mas rendszerbe tartozo toltét.

Az akkumulatort, tolt6t nem szabad megbontani és kizarélag
szaraz helyen szabad tarolni. Nedvessegtdl évni kell.
Akkumulator sav folyhat a sériilt akkumulatorbdl extrém
terhelés alatt, vagy extrém hé miatt. Ha az akkumulator sav
a bérére kerul azonnal mossa meg szappanos vizzel.

Szembe keriilés esetén folyoviz alatt tartsa a szemét
minimum 10 percig és azonnal forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rovidzarlat altali tliz, sériilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkerlilésére ne meritse a
szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a téltékészuléket
folyadékokba, és gondoskodjon arrdl, hogy ne hatoljanak
folyadékok a késziilékekbe és az akkukba. A korroziv
hatasu vagy vezetéképes folyadékok, mint pl. a sés viz,
bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehérité tartalmu
termékek, rovidzarlatot okozhatnak.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Az akkus tagité arra el6iranyzott mianyag csdvek
tagitasara alkalmas Q&E-cséidomok szereléséhez.
A késziléket kizardlag az alabbiakban leirtaknak
megfeleléen szabad hasznalni.

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Egyedili felel6sséggel kijelentjiik, hogy a "MUszaki Adatok”
alatt leirt termék a 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EK iranyelvek minden relevans eldirasanak, ill. az
alabbi harmonzalt normativ dokumentumoknak megfelel:
EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-04

fload
Ce

Alexander Krug
Managing Director

Miszaki dokumentacié 6sszeallitasra felhatalmazva
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany
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AKKUK

A hosszabb ideig izemen kivil Iévé akkumulatort hasznalat
elétt ismételten fel kell tolteni.

50°C feletti h6rmérsékletnél csdkkenhet az akkumulator
teljesitménye. Kerllni kell a tulzottan meleg helyen vagy
napon térténé hosszabb ideji tarolast.

A 161t6 és az akkumulator csatlakozoit mindig tisztan kell
tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az
akkukat teljesen fel kell tolteni.

A lehetbleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltéltés utan
ki kell venni a tolt6késziilékbol.

Az akku 30 napot meghalado tarolasa esetén:

Az akkut kb. 27 °C-on, szaraz helyen kell tarolni.

Az akkut kb. 30-50%-o0s toltottségi allapotban kell tarolni.
Az akkut 6 havonta Ujra fel kell tolteni.

AZ AKKUMULATOR TULTERHELES ELLENI VEDELME

Az akkucsomag olyan tulterhelés elleni védelemmel
rendelkezik, mely védi az akkut a tulterhelés ellen, és
hosszu élettartamot biztosit.

Rendkivil erés igénybevétel esetén az akkuelektronika
automatikusan lekapcsolja a gépet. A tovabbi
munkavégzéshez a gépet ki-, majd ismét be kell kapcsolni.
Ha a gép nem indul el ismét, akkor lehetséges, hogy az
akkucsomag lemertilt és azt ujbdl fel kell télteni a toltében.

LITIUM-ION AKKUK SZALLITASA

A litium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitdsara vonatkozé
térvényi rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitasanak a helyi, orszagos és
nemzetkozi eléirasok és rendelkezések betartasa mellett
kell térténnie.

+ Afogyasztok minden tovabbi nélkiil szallithatjak az ilyen
akkukat kozuton.

* Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali
kereskedelmi célu szallitasara a veszélyes aruk
szallitasara vontakozo rendelkezések érvényesek. A
kiszallitas el6készitését és a szallitast kizarolag megfeleld
képzettségli személyek végezhetik. A teljes folyamatnak
szakmai felligyelet alatt kell torténnie.

A kdvetkezb pontokat kell figyelembe venni akkuk
szallitasakor:

* Biztositsa, hogy a rdvidzarlatok elkerilése érdekében az
érintkez6k védve és szigetelve legyenek.

+ Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcsuszni a
csomagolason belul.

« Tilos sériilt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi utmutatasokért forduljon szallitmanyozasi
vallalatdhoz.

UTMUTATASOK A MUNKAVEGZESHEZ

A Quick and Easy (Q&E) egy az Uponor-PEX csdvekhez és
rendszerekhez valo cséidom-koncepcio. A csatlakoztatas a
cs6 lépcsdzetes tagitasaval torténik egy a kiilsé oldalara
felszerelt Q&E-gydrivel, és az ezt kdvetben a fitting-
csOkapcsoldval végzett zsugoritassal. Csak eredeti
Q&E-cséidomokat, gyiriiket és tagitd szerszamokat szabad
hasznalni.

Tagitas utan lehetbleg azonnal fel kell tolni a kitagitott
csOvet a cs6kapcsoléra. Amennyiben a csé mar ujra
tulsagosan 6sszezsugorodott, ne tagitsa Ujra, hanem vagja
le a kitagitott részt.

A tagitas tobb fokozatban torténik. Ez egyértelmiien hallhato
a ,kattanasrol” a tagitofej 6sszehuzasakor. A tagitasok
szama a cséatmérotdl fugg.

Tipikus esetekben:

16 x 1,8 mm - 4 tagitas

20 x 1,9 mm - 6 tagitas

25x 2,3 mm - 8 tagitas

16 x 2,2 mm - 6 tagitas

20 x 2,8 mm - 12 tagitas

25x 3,5mm - 20 tagitas
A csovet a megadott eértéknél ne tagitsa tobbszor.
A tagitofejnek minden tagitas utan némileg el kell fordulnia.

Ez az elfordulas akadalyozza meg a tagitéfej tal mély
bevagddasat a cs6 bels6 falaba.

Ha a tagitofej nem tud elfordulni, akkor annak a miianyag
cs6ben mély hornyok és nem megfeleld kétés lehet az
eredménye. Ennek kdvetkezményeként tomitetlenség miatt
anyagi karok keletkezhetnek.

A Milwaukee tagitéfejek automatikusan elfordulnak minden
tagitasnal. Ezt az elfordulast idénként felhelyezett cs6 nélkul
ellendrizni kell.

A standard Uponor tagitéfejek nem fordulnak el
automatikusan. Ezért a csovet minden tagitas utan kézzel
1/8 fordulatnyit el kell forditani.

SZERELES HIDEG IDOJARASI KORULMENYEK KOZOTT

Alacsony hémérsékleteknél a csének tdbb idére van
sziiksége a cs6kapcsoldra torténd razsugorodashoz és a
témitéshez.

A cs6é méretétdl fliggéen alacsony hémérsékleteknél
csokkenthetd a tagitasok szama.

5 °C alatti h6mérsékleten torténd hasznalat elétt a
szerszamot akkuval fel kell melegiteni, ehhez néhany ciklust
cs6 nélkul kell végrehajtani.

TOMITETTSEG ELLENORZES

Afitting-kotést 30 perc elteltével akar +5 °C-os
hémérsékletnél is nyomas ala lehet helyezni. Alacsonyabb
hémérsékletnél a varakozasi id6 az alabbiak szerint n6:

+5°C... 0°C: 1,66
0°C..-5°C: 3¢
-5°C..-10°C:4 6

-10°C...-15°C: 106

Szobahémérsékleten 6-24 dra elteltével a kotés olyan
szilard, mint maga a csé.

A tdmitettség ellenérzését az érvényes szabvanyoknak
(ANV 12108) megfelel6en kell elvégezni, mielétt a rendszert
uzembe helyezik.

KARBANTARTAS

A késziilék szell6zényilasait mindig tisztan kell tartani.

Az Q&E tagitofejek bezsirozasahoz hasznalja a mellékelt
Tube zsirt.

A szerszam kupjat naponta, vagy legalabb 100 koétés utan
meg kell tisztitani és le kell kenni. Hasznaljon tiszta, nem
szalaz6do ruhat egy vékony kenéanyag-réteg ((Molykote
G-n plus) felhordasahoz a tagitdkupra. A szerszam minden
mas részét kenbanyagtdl tisztan kell tartani.

Standard Uponor tagitéfejek hasznalata esetén tovabba a
tagitofej bels6 gylrijét be kell zsirozni.

A tagitofejek belsé oldalat rendszeresen szaraz ruhaval kell
megtisztitani. Kerulni kell a kenéanyag felgyllemlését a
szegmensek kozott. Fontos, hogy a szegmensek kiilsé
oldalat kenéanyagtél mentesen és szarazon tartsak.

A szakszer(tlen kenés (tul sok vagy tul kevés) hibas
kotéseket és sérlléseket eredményezhet.

Csak az Uponor altal engedélyezett tagitéfejeket szabad
hasznaini.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee
potalkatrészeket szabad hasznalni. Az olyan elemeket,
melyek cseréje nincs ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee
szervizzel (lasd Garancia/Ugyfélszolgalat cimei kiadvanyt).
Igény esetén a készulékrél robbantott rajz kérheté a
géptipus és a teljesitménycimként talalhaté hatjegyl szam
megadasaval az On vevészolgalatanal, vagy kozvetleniil a
Techtronic Industries GmbH-tdl a Max-Eyth-Stralte 10,
71364 Winnenden, Németorszag cimen.
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SZIMBOLUMOK

2 FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!
Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az
%‘ akkumulatort ki kell venni a keszulekbol

Kérjlk alaposan olvassa el a tajékoztatot
miel6tt a gépet hasznalja.

%)

Az elektromos eszkdzoket, elemeket/akkukat
nem szabad a haztartasi hulladékkal egytt
artalmatlanitani.

Az elektromos eszkdzOket és akkukat szelektiven
kell gydjteni, és azokat kdrnyezetbarat
artalmatlanitas céljabol hulladékhasznositd
lzemben kell leadni.

A helyi hatdsagoknal vagy szakkeresked6jénél
tajékozodjon a hulladékudvarokrol és
gyUjtéhelyekrol.

Eurépai megfelel6ségi jelolés

Egyesiilt kirdlysagbeli megfeleléségi jelolés

DAM

Ukran megfeleléségi jeldlés

@NCN

001
Eurazsiai megfeleléségi jelolés

-
e o |
—
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TEHNICNI PODATKI AKUMULATORSKI EKSPANDER

Proizvodna Stevilka..

C 12 PXP

....4489 86 04...
4274 75 04...

".000001-999999

Napetost izmenljivega akumulatorja..
Teza po EPTA-proceduri 01/2014

Informacije o hrupnostil/vibracijah

Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 60 745.
Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znas$a tipi¢no:
Nivo zvo€nega tlaka (Nevarnost K=3dB(A))......
Visina zvo¢nega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) ...
Nosite zas¢ito za sluh!

Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri)
dolo¢ena ustrezno EN 60745.

Vibracijska vrednost emisij a. ..
Nevarnost K

OPOZORILO

<@32x29,<225x35 mm

61 dB (A)
72 dB (A)

< 2,5 m/s?
........ 1,5 m/s?

V teh navodilih navedena raven tresljajev je bila izmerjena po EN60745 normiranem merilnem postopku in lahko sluzi
medsebojni primerjavi elektri¢nih orodij. Prav tako je primeren za predhodno oceno obremenitve s tresljaji.

Navedena raven tresljajev navaja najpomembnej$e vrste rabe elektricnega orodja. Kadar se elektri¢no orodje uporablja za
drugacne namene, z odstopajocCimi orodji ali pa z nezadostnim vzdrZevanjem, lahko raven tresljajev tudi odstopa. Le to lahko
Eez celoten delovni ¢as znatno zviSa obremenitev s tresenjem.

Za natan¢no oceno obremenitve s tresljaji naj bi se uposteval tudi ¢as v katerem je naprava izklopljena ali sicer tece, vendar
dejansko ni v rabi. Le to lahko obremenitev s tresljaji €ez celoten delovni ¢as znatno zmanjsa.

Za zasgito upravljalca pred ucinkom tresljajev uvedite dodatne za$citne ukrepe npr.: VzdrZzevanje elektricnega orodja in
orodja, delo s toplimi rokami, organizacija delovnih potekov.

E OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila. Napake zaradi neupo$tevanja spodaj navedenih
opozoril in napotil lahko povzrocijo elektri¢ni udar, pozar in/

akumulatorska teko€ina. Po stiku z akumulatorsko tekocino
prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z
o¢mi takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in

ali tezke telesne poskodbe.
Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

SPECIALNI VARNOSTNI NAPOTKI

Lastnosti in oblike orodja ni dovoljeno spreminjati. Se
posebej je pomembno, da se ne spreminja oblike ali
velikosti trna; najsi bo to s pomocjo obdelave ali s
spremembo izvornih lastnosti, trdote, trdnosti itn. s
segrevanjem orodja ali shranjevanjem v blizini virov toplote.
Orodje uporabljajte pravilno. Bodite zalsti pozorni na to, da
boste ekspandersko glavo na orodju dobro pritrdili, da
dosezemo poln razteg. PrepriCajte se, da ne bodo segmenti
ekspanderske glave upognjeni ali drugac¢e poSkodovani.
Orodja ne uporabljajte, nosite ali shranjujte brez
ekspanderske glave.

Prste in roke ne imejte v blizini gibalnega obmodja
ekspanderske glave.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno
odlaganije starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo
povpras$ajte vasega strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi
predmeti (nevarnost kratkega stika).

V odprtino za names¢anje izmenljivih akumulatorjev na
polnilnih aparatih ne smejo zaiti nikakrsni kovinski deli
(nevarnost kratkega stika).

Izmenljive akumulatorje sistema C12 polnite samo s
polnilnimi aparati sistema C12. Ne polnite nobenih
akumulatorjev iz drugih sistemov.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte
in jih hranite samo v suhih prostorih. Zas¢itite jih pred
mokroto.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz
poskodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka
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nemudoma obi$¢ite zdravnika.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzro¢ene
nevarnosti pozara, poSkodb ali okvar na proizvodu, orodja,
izmenljivega akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte
v tekocCine in poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekocin
v naprave in akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekocine,
kot so slana voda, dolo¢ene kemikalije in belila ali proizvodi,
ki le ta vsebujejo, lahko povzrogijo kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Akumulatorski ekspander je primeren za razsirjanje za ta
namen predvidenih cevi iz umetnih mas za instalacijo
Q&E- fitingov.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z
namembnostjo uporabiti samo za navede namene.




CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI

V lastni odgovornosti izjavljamo, da se pod "Tehni¢ni
podatki" opisan proizvod ujema z vsemi relevantnimi
predpisi smernice 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/ES in s slede¢imi harmoniziranimi normativnimi
dokumenti:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-04

ﬂwé}
q3

Alexander Krug
Managing Director

Pooblas¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

AKUMULATORJI

Izmenljive akumulatorje, ki jih dalj$i ¢as niste uporabljali,
pred uporabo naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost izmenljivega
akumulatorja. Izogibajte se daljSemu segrevanju zaradi
sonénih zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo priklju¢ni kontakti na polnilnem aparatu
in |zmen|j|vem akumulatorju Cisti.

Za optimalno zivljenjsko dobo je akumulatorje potrebno po
uporabi napolniti do konca.

Za ¢im daljSo zivljensko dobo naj se akumulatorji po
napolnitvi vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladi$¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:
Akumulator skladisciti pri 27°C in na suhem.
Akumulator skladis¢iti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

ZASCITA PREOBREMENITVE AKUMULATORJA

Komplet akumulatorja je opremljen s preobremenitveno
zascito, ki $¢iti akumulator pred preobremenitvijo in
zagotavlja dolgo Zivljenjsko dobo.

Pri ekstremno visokih obremenitvah elektronika
akumulatorja stroj avtomatsko izklopi. Za nadaljnje delo stroj
izklopimo in ponovno vklopimo. V kolikor stroj ponovno ne
ste€e, je komplet akumulatorja morebiti izpraznjen in ga je v
polnilcu potrebno ponovno napolniti.

TRANSPORT LITIJ-IONSKIH AKUMULATORJEV

Litij-ionski akumulatoriji so podvrzeni zakonskim dolo¢bam
transporta nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upoStevajo¢
lokalne, nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

+ Potro$niki lahko te akumulatorje $e nadalje transportirajo
po cesti.

+ Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani
$pediterskih podjetij je podvrzen dolo¢bam transporta
nevarnih snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko
vrsi izkljuéno s strani ustrezno iz8olanih oseb. Celoten
proces je potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece

tocke:

* Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti
za$¢iteni in izolirani.

» Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti
embalaze ne bo mogel zdrsniti.

+ Poskodovanih ali iztekajocih akumulatorjev ni dovoljeno
transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vaSe Speditersko

podjetje.
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NAPOTKI ZA DELO

Quick in Easy (Q&E) je fiting koncept za Uponor-PEX cevi in
sisteme. Poveezava se vrsi s stopenjskim razsirjanjem cevi
Z na zunanji strani names¢enim Q&E obrocem in nadaljnjim
kréenjem preko nastavka fitinga. Uporabljajo se lahko zgolj
originalni Q&E fitingi, obroci in ekspandersko orodje.

Po razsiritvi potisnite kar se da hitro razsirjeno cev preko
nastavka. V kolikor se je cev Ze prehitro skréila, ne
razSirjajte ponovno temve¢ razsirjen del odrezite.

Razsirjanje se izvaja v ve¢ stopnjah. To je izrazito sliSno pri
,Kleketanju“ ob kréenju razsiritvene glave. Stevilo Siritev je
odvisna od @ cevi.

Obicajno:

16 x 1,8 mm - 4 razsiritve

20 x 1,9 mm - 6 razsSiritev

25x 2,3 mm - 8 razSiritev

16 x 2,2 mm - 6 razSiritev

20 x 2,8 mm - 12 razSiritev

25 x 3,5 mm - 20 razsiritev

Cevi ne razsirjajte veckrat kot je navedeno.

Po vsaki razsiritvi je ekspandersko glavo potrebno nekoliko
zasukati.

Ta zasuk prepreCuje preglobok vgrez ekspanderske glave v
notranjo steno cevi.

V kolikor se ekspanderska glava ne more zasukati, lahko to
privede do globokih Zlebov v cevi iz umetne mase in do
slabe povezave. Posledi¢no lahko vsled netesnosti pride do
materialne Skode.

Milwaukee ekspanderske glave se pri vsaki razsiritvi
zasucejo avtomatsko. Ta zasuk od ¢asa do ¢asa
kontrolirajte brez nataknjene cevi.

Uponor standardne ekspanderske glave se avtomatsko ne
zasucejo. Vsled tega je potrebno cev po vsaki razsiritvi
ro¢no zasukati za 1/8 obrata.

INSTALACIJA PRI HLADNEM VREMENU

Pri nizkih temperaturah potrebuje cev vec ¢asa za to, da se
na nastavku skréi in zatesni.

Glede na velikost cevi se $tevilo razsiritev pri nizkih
temperaturah lahko zmanj3a.

Pred uporabo pri temperaturah pod 5 °C je orodje potrebno
segreti z akumulatorjem, za ta namen izvedite nekaj ciklov
brez cevi.

PREIZKUS TESNOSTI

Povezavo s fitingi lahko po 30 min pri temperaturah do +5
°C podvrzemo tlaku. Pri nizkih temperaturah se ¢akalna
doba podaljsa kot sledi.
+5°C... 0°C:1,5h

0°C..-5°C: 3 h
- 5°C...-10°C: 4 h
-10°C..-15°C: 10 h
Pri sobni temperaturi je po 6 do 24 urah povezava tako
trdna kot sama cev.

Preizkus tesnosti je potrebno izvesti v sozvogju z veljavnimi
normami (ANV 12108), preden gre sistem v uporabo.

VZDRZEVANJE

Pazite na to, da so prezracevalne reze stroja vedno Ciste.
Za mazanje Q&E cevi uporabljajte priloZzeno tubo masti.

Trn orodja dnevno ali vsaj vsakokrat po 100 povezavah
odistite in namazite. Za nanos tankega sloja mazalnega
sredstva (Moykote G-n plus) na ekspanderski trn uporabite
¢isto, brezkosmiceno krpo. Vse ostale dele orodja vzdrzujte
brez mazalnih sredstev.

Pri uporabi Uponor standardnih ekspanderskih glav je
potrebno dodatno namastiti notranji obro¢ ekspanderske
glave.

Notranjo stran ekspanderskih glav redno Cistite s suho krpo.
Izogibajte se nabiranju maziva med segmenti. Pomembno
je, da bo zunanja stran segmentov maziv prosta in se
ohranja v suhem stanju.

Nepravilno mazanje (preve¢ ali premalo) lahko privede do
napak pri povezavah in lahko vodi do po$kodb.

Nur von Uponor zugelassene Aufweitkdpfe verwenden.
Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee
nadomestne dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih
zamenjava ni opisana, zamenjajo v Milwaukee servisni
sluzbi (upostevajte broSuro Garancija/Naslovi servisnih
sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vaSem servisnem mestu ali
neposredno pri Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany, narociti
eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in na
tablici navedene Sestmestne Stevilke.

SIMBOLI

f POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!
Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi

akumulator.

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete
to navodilo za uporabo.

Elektri¢nih naprav, baterij/akumulatorjev ni
dovoljeno odstranjevati skupaj z gospodinjskimi
odpadki.

Elektricne naprave in akumulatorje je potrebno
zbirati lo€eno in za okolju prijazno odstranitev,
oddati podjetju za reciklazo.

Pri krajevnem uradu ali vaSem strokovnem
prodajalcu se pozanimajte glede reciklaznih
dvoris¢ in zbirnih mest.

X

Evropska oznaka za zdruZljivost

Britanska oznaka za zdruZljivost

C '\ Ukrajinska oznaka za zdruzZljivost

Evrazijska oznaka za zdruZzljivost
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TEHNICKI PODACI AKUMULATORSKI EKSPANDER

Broj proizvodnje

C 12 PXP

...4489 86 04...
...4274 75 04...

.000001-999999

Napon baterlje za zamjenu .......
Tezina skupa sa izmjenjivom baterijom ....

Informacije o buci/vibracijama

Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuée EN 60 745.
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi¢no:
Nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) ...
Nivo uginka zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) ....
Nositi zastitu sluha!

Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su
odmjerene odgovarajuce EN 60745

Vrijednost emisije vibracije a, ...

Nesigurnost K

UPOZORENIE

<@32x29, <025x35 mm

61 dB (A)
72 dB (A)

Ova u ovim uputama navedena razina titranja je bila izmjerena odgovarajuée jednom u EN 60745 normiranom mjernom
postupku i mozZe se upotrijebiti za usporedbu elektriénog alata medusobno. Ona je prikladna i za privremenu procjenu titrajnog

opterecenja.

Navedena razina titranja reprezentira glavne primjene elektricnog alata. Ukoliko se elektricni alat upotrebljava u druge svrhe
sa odstupajuc¢im primijenjenim alatima ili nedovoljnim odrzavanjem, onda razina titranja moze odstupati. To moze titrajno

opterecenje kroz cijeli period rada bitno povisiti.

Za to¢nu procjenu titrajnog opterecenja se moraju uzeti u obzir i vriemena u kojima je uredaj iskljuCen ili u kojima doduse radi,
ali nije i stvarno u upotrebi. To moZze titrajno opterecenje bitno smanijiti za vrijeme cijelog radnog perioda.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu posluzioca protiv djelovanja titranja kao npr.: Odrzavanje elektri¢nih alata i
upotrebljenih alata, odrzavanje topline ruku, organizacija i radne postupke.

E UPOZORENUJE! Procitajte molimo sve sigurnosna
upozorenja i upute. Ako se ne bi postivale napomene o
sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati strujni udar, pozar i/
ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE

Svojstva i oblik alata se ne smiju promijeniti. Od posebne
vaznosti je, ne promijeniti oblik ili veli€inu trna; da li kroz
obradu ili promjenom prvotnih svojstava, tvrdoée, ¢vrstoce
itd. kroz zagrijavanje alata ili kroz Cuvanje u blizini izvora
topline.

Alat koristite pravilno. Posebno paziti na to, da se glava za
prosSirivanje na alatu dobro pri¢vrsti, kako bi se postiglo
potpuno proSirivanje. Uvjeriti se, da segmenti glave za
prosirivanje nisu savijene ili na neki drugi nacin oStecene.
Alat ne Koristiti, nositi ili spremiti bez glave za proiSirivanje.
Prste i ruke ne dovoditi u blizinu pokretnog podrucja glave
za proSirivanje.

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u ku¢no
smece. AEG nudi moguénost uklanjanja starih baterija
odgovarajuce okolini. Milwaukee nudi mogu¢nost uklanjanja
starih baterija odgovarajuce okolini; upitajte molimo Vaseg
struénog trgovca.

Baterije za zamjenu ne ¢uvati skupa sa metalnim
predmetima (opasnost od kratkog spoja).

U prostor za punjenje baterija u uredaju za punjenje ne
smiju dospijeti metalni dijelovi (opasnost od kratkog spoja).
Baterije sistema C12 puniti samo sa uredajem za punjenje
sistema C12. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i Cuvati
ih samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv viage.

Pod ekstremnim optereéenjem ili ekstremne temperature
moze iz o$tecenih baterija iscuriti baterijska tekucina. Kod
dodira sa baterijskom teku¢inom odmah isprati sa vodom i
sapunom. Kod kontakta sa oima odmah najmanje 10
minuta temeljno ispirati i odmah potraziti lijecnika.

Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim
kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili ostecenja
proizvoda, alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje
ne uronjavati u tekuéine i pobrinite se za to, da u uredaje ili
akumulator ne prodiru nikakve tekucine. Korozirajuce ili
vodljive tekuéine kao slana voda, odredene kemikalije i
sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijeljenja, mogu prouzroéiti kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA

Akumulatorski ekspander je prikladan za proSirivanje za to
predvidenih plasti¢nih cijevi za instalaciju Q&E-pribora.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao
$to je navedeno.

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljujemo na osobnu odgovornost, da je proizvod opisan
pod "Tehni¢ki podaci”, sukladan sa svim relevantnim
propisima smjernice 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EC i sa slijede¢im harmoniziranim normativnim
dokumentima:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-04

Ce

AIexander Krug
Managing Director

Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany
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BATERIJE

Baterije koje duze vremena nisu koriStene, prije upotrebe
napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbjeci.

Prikljuéne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama
drzati Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe
moraju sasvim napuniti.

Za $to moguce duzi vijek trajanja, akumulatori se nakon
punjenja moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladiStenja akumulatora duze od 30 dana:
Akumulator skladistiti na suhom kod ca. 27°C.
Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

ZASTITA OD PREOPTERECENJA AKUMULATORA

Akkupack je opremljen jednom zastitom protiv
preopterecenja, koja akumulator $titi protiv preopterecenja i
osigurava dugi vijek.

Kod ekstremno jakih opterecéenja, elektronika akumulatora
automatski iskljucuje stroj. Za nastavak rada stroja iskljuciti i
ponovno ukljuciti. Ako se stroj ponovno ne pokrene,
Akkupack je eventualno ispraznjem i mora se na punjacu
ponovno napuniti.

TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u
svezi transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih,
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

« Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati
po cestama.

» Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane
transportnih poduzeca spada pod odredbe o transportu
opasne robe. Otpremnicke priprave i transport smiju
izvoditi isklju¢ivo odgovarajuce Skolovane osobe.
Kompletni proces se mora pratiti na stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

« Uvjerite se da su kontakti zasti¢eni i izolirani kako bi se
izbjegli kratki spojevi.

+ Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze
proklizavati.

+ Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vasem prijevoznom
poduzecu.

RADNE UPUTE

Quick und Easy (Q&E) je jedan koncept pribora za
Uponor-PEX-cijevi i sustave. Spajanje slijedi postupnim
prosSirivanjem cijevi jednim na njenoj vanskoj strani
postavljenim Q&E-prstenom i zatim stezanjem preko
priborske nazuvice.Primijeniti se smije samo originalni
Q&E-pribor, prsteni i alati za proSirivanje.

Nakon prosirivanja proSirenu cijev po moguénosti odmah
nagurati na nazuvicu. Ako se cijev ve¢ opet previSe stegla,
ne ponovno proSirivati, ve¢ prosireno mjesto odrezati.

ProsmvanJe usliljedi u vise stupnjeva To se jasno Cuje na
,,odjeku kod skupljanja glave za prosirivanje. Broj
prosirivanja zavisi o g-cijevi.

Tipino:

16 x 1,8 mm - 4 proSirivanja

20 x 1,9 mm - 6 proSirivanja

25x2,3mm- 8 proSirivanja

16 x 2,2 mm - 6 proSirivanja

20 x 2,8 mm - 12 proSirivanja

25 x 3,5 mm - 20 proSirivanja

Cijev ne prosirivati ¢eS¢e nego $to je navedeno.

Nakon svakog proSirivanja se glava za proSirivanje mora
pomalo zakrenuti.

Ovo zakretanje sprijeCava preduboko urezivanje glave za
prosirivanje u unutradnje stijenke cijevi.

Ako se glava za prosirivanje ne zakrene, to moze dovesti do
dubokih brazdi u plasti¢noj cijevi i do loSeg spoja. Nasljedno
mogu propustanjrm nastati materijalne Stete.

Milwaukee glave za proSirivanje se kod svakog prosirivanja
automatski zakrenu. Ovo zakretanje s vremena na vrijeme
kontrolirati bez nasadene cijevi.

Uponor Standard glave za proSirivanje se ne zakreéu
automatski. Stoga se cijev nakon svakog proSirivanja mora
zakrenuti ruéno za 1/8 okretaja.

INSTALACIJE KOD HLADNOG VREMENA

Kod niskih temperatura cijev treba viSe vremena za stezanje
oko nazuvice i za brtvljenje.

Zavisno o veli¢ini cijevi, broj proSirivanja se kod niskih
temperatura moze reducirati.

Prije kori$tenja kod temperatura ispod 5 °C se alat mora
zagrijati sa akumulatorom, k tome izvesti nekoliko ciklusa
bez cijevi.

PROVJERA NEPROPUSNOSTI

Die Fitting-spoj se nakon 30 minuta kod temperature do +5
°C moze staviti pod tlak. Kod niskih temperatura se vrijeme
¢ekanja produzava kao Sto slijedi.

+5°C...

0°C..-5°C: 3h
- 5°C..-10°C: 4 h
-10°C...-15°C: 10 h

Kod sobne temperature je spoj nakon 6 do 24 sata ¢vrst kao
i sama cijev.

Provjera nepropusnosti se mora izvesti prema valjanim
normama (ANV 12108), prije nego se sustav stavi u pogon.

ODRZAVANJE
Proreze za prozradivanje stroja uvijek drzati Cistima.

Koristite priloZzenu tubu masti za podmazivanje Q&E glave
za prosirivanje.

Trn alata Cistiti i podmazivati dnevno ili barem nakon 100
spojeva. Za nanosenje tankog sloja maziva (Molykote G-n
plus) na trn za proSirivanje, koristiti jednu Cistu krpu koja ne
pusta vlakanca. Sve druge dijelove alata drzati bez maziva.

Kod primjene Uponor Standard glava za proSirivanje se
unutarnji prsten glave za prosirivanje mora dodatno
podmazati.

Unutarnju stranu glave za proSirivanje Cistiti jednom suhom
krpom. Nakupljanja maziva izmedu segmenata izbjegavati.
Vazno je,da vanjska strana segmenata nije masna i da je
suha.

Nestru¢no podmazivanje (previse ili premalo) moze dovesti
do pogresnih spojeva i tako prouzrociti oStec¢enja.
Koristiti samo od Uponor-a odobrene glave za proSirivanje.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne
dijelove. Sastavne dijelove, &ija zamjena nije opisana, dati
zamijeniti kod jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati
broSuru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se crtez pojedinih dijelova aparata uz navodenje
podatka o tipu stroja i Sestznamenkastog broja na plogici
snage moze zatraziti kod vaseg servisa ili direktno kod
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StralRe 10,

71364 Winnenden, Njemacka.

|
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SIMBOLI

PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

>

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
‘ zamjenu.

Molimo da pazljivo progitate uputu o upotrebi
prije pustanja u rad.

Elektrouredaiji , baterije/akumulatori se ne smiju
zbrinjavati skupa sa kuénim smecem.

Elektricni uredajii akumulatori se moraju skupljati
odvojeno i predati na zbrinjavanje primjereno
okolisu jednom od pogona za iskori§¢avanje.
Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili kod strucnog
trgovca u svezi gospodarstva za recikliranje i
mjesta skupljanja.

Europski znak suglasnosti

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

@RER MO

Euroazijski znak suglasnosti

ERL
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TEHNISKIE DATI BATERIJAS PAPLASINATAJS

Izlaides numurs ...

C 12 PXP

....4489 86 04...
4274 75 04...

Gajiens
Caurules diametrs ...
Akumulatora spriegums
Svars atbilsto$i EPTA -Procedure 01/2014

Trok$nu un vibraciju informacija

Veértibas, kas noteiktas saskana ar EN 60 745.

A novertétas aparatiras skanas limenis ir:
Troksna spiediena limenis (NedroSiba K=3dB(A))
Troks$na jaudas ITmenis (Nedrosiba K=3dB(A)).................
Nésat trokSna slapétaju!

Svarstibu kopéja veértiba (Tris virzienu vektoru summa) tiek
noteikta atbilstosi EN 60745.

svarstibu emisijas VErtTba @, ..........cccceveieiiniiiiieeeeee

".000001-999999

<@32x29,<225x35 mm

61 dB (A)

....................... 72 dB (A)

................... <2,5 m/s?

NedroSTha K.......ccouiiiiiiiieee s
UZMANIBU

...................... 1,5 m/s?

Instrukcija noradita svarstibu robezvértiba ir izmérita mérijumu procesa, kas veikts atbilstosi standartam EN 60745, un to var
izmantot elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinas$anai. Ta ir piemérota ari svarstibu noslogojuma pagaidu izvértaanai.
Noradita svarstibu robezveértiba ir reprezentativa elektroinstrumenta pamata pielietojuma jomam. Tomér, ja elektroinstruments
tiek pielietots citas jomas, papildus izmantojot neatbilstoSus elektroinstrumentus vai péc nepietiekamas tehniskas apkopes,
tad svarstibu robezvértiba var atSkirties. Tas var ievérojami palielinat svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Precizai svarstibu noslogojuma noteikSanai, ir janem véra arf laiks, kad ierices ir izslégta vai arT ir ieslégta, tomér faktiski
netiek lietota. Tas var ievérojami samazinat svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Integréjiet papildus droSibas pasakumus pret svarstibu ietekmi lietotajam, pieméram: elektroinstrumentu un darba instrumentu
tehniska apkope, roku siltuma uzturé$ana, darba procesu organizacija.

E BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas bridinajumus
un instrukcijas. Seit sniegto drogibas noteikumu un
noradijumu neievéroSana var izraisit aizdegSanos un bat
par céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam. Péc izlasi$anas uzglabajiet Sos
noteikumus turpmakai izmantosanai.

SPECIALIE DROSIBAS NOTEIKUMI

Nemainiet instrumenta dalu formu. Ir Ipasi svarigi nemainit
konusa formu vai izméru mehaniski vai mainot ta originalas
Tpasibas, cietibu, stipribu u.t.t., uzkarséjot instrumentu vai
turot to augstas temperatiras avotu tuvuma.

Izmantojiet instrumentu pareizi. Tpasu uzmanibu pievérsiet
paplasinataja galvai uz instrumenta, lai panaktu pilnigu
paplasinasanu. Parliecinieties, ka paplasinataja galvas
segmenti nav salociti vai bojati citadi.

Nekad neizmantojiet, neturiet un neglabajiet instrumentu
bez paplasinataja galvas.

Turiet pirkstus un rokas nost no paplasinataja galvas
kustibas zonas.

Izmantotos akumularus nedrikst mest ugunt vai parastajos
atkritumos. Firma Milwaukee piedava iespé&ju vecos
akumulatorus savakt apkartéjo vidi saudzéjosa veid3;
jautajiet specializéta veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala
priek8metiem (iesp&jams Tsslégums).

Jauzmanas, lai akumulatoru ladétaja nenok|ttu nekadi
metala priekSmeti (iesp&jams Tsslégums).

C12 sistémas akumulatorus ladét tikai ar C12 sistéemas
ladéetajiem. Nedrikst 1adét citus akumulatorus no citam
sistemam.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taistt vala un tie
jauzglaba sausas telpas.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatdram no bojata
akumulatora var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat
saskarsmeé ar akumulatora Skidrumu, saskarsmes vieta
nekavéjoties janomazga ar Gdeni un ziepém. Ja Skidrums
nonacis acis, acis vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties
konsultéties ar arstu.

Bridinajums! Lai noveérstu Tssavienojuma izraisitu
aizdegsanas, savainojumu vai produkta bojajuma risku,
neiegremdgjiet instrumentu, mainamo akumulatoru vai
uzlades ierici $kidrumos un rapéjieties par to, lai iericés un
akumulatoros neleklutu Skidrums. Koroziju izraiso$i vai
vaditspéjigi skldruml pieméram, salstdens, noteiktas
kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var
izraisTt 1ssavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Baterijas paplasinataju var izmantot paredzéto plastmasas
caurulu paplasinaSanai Q&E uzstadijumu uzstadisanai.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem
lietoSanas noteikumiem.

ATBILSTIBA CE NORMAM

Més apliecinam, ka produkts, kura tehniskie parametri
aprakstiti "tehnisko datu lapa", pilniba atbilst prastbam
saskana ar direktivam 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/ES,
2006/42/EK un attiecigajiem harmonizétajiem normativajiem
dokumentiem:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-04

e CE

Alexander Krug
Managing Director

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany
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AKUMULATORI

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas
jauzlade.

Pie temperatdras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru
darbspéja tiek negativi ietekméta. Vajag izvairities no
ilgakas saules un karstuma iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijam batu optimals mazs$, péc lietoSanas bateriju
bloks pilniba jauzladé.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc
uzlades ieteicams atvienot no 1adétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: uzglabat
akumulatoru pie aptuveni 27° C un sausa vieta. Uzglabat
akumulatoru uzlades stavoklt aptuveni pie 30%-50%.
Uzladét akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

AKUMULATORA AIZSARDZIBA PRET PARSLOGOJUMU

Akumulatoru bloks ir aprikots ar pretparslogojuma
aizsardzibu, kas akumulatoru pasarga no parslogojuma un
nodrosina ilgu ta kalpoSanas laiku.

Arkartigi augsta noslogojuma gadijuma akumulatora
elektronika ierici automatiski izslédz. Lai darbu turpinatu,
ierici izslédziet un atkal ieslédziet. Ja ierice neieslédzas,
iespéjams, ka akumulatoru bloks ir izladgjies un ir jauzladé
no jauna.

LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo
kravu parvadasanu.

So akumulatoru transporté$ana javeic saskana ar vietéjiem,
valsts un starptautiskajiem normativajiem aktiem un
noteikumiem.

+ Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa
autoceliem, nav reglamentétas.

+ Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportésanu, ko
veic ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu
parvadasanas noteikumi. Sagatavosanas darbus un
transportéSanu drikst veikt tikai atbilstosi apmacits
personals. Viss process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transportéSanu, jaievéro:

« Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai
izvairitos no Tssavienojumiem.

* Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

+ Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

Plasaku informaciju Jas varat sanemt no ekspedicijas
uznémuma.

DARBA NORADES

Quick and Easy (Q&E) ir uzstadijumu koncepcija Uponor-
PEX caurulém un sisttmam. Savienojums tiek veidots,
pakapeniski paplasinot cauruli ar Q&E gredzenu, kas ir
uzstadits tas arpuse un péc tam laujot taim sarauties ap
uzstadijumu atveri. Drikst izmantot tikai originalos Q&E
uzstadijumus, gredzenus un paplasinasanas instrumentus.
Péc paplasinasanas nekavéjoties piespiediet paplasinataja
cauruli un parvelciet pari atverei. Ja caurule jau ir
saravusies atpakal, nepaplasiniet to atkal, bet nogrieziet
paplasinato dalu.

Paplasinasana tiek veikta vairakos posmos. Tas ir skaidri
dzirdams péc ,klikska“, kad paplasinataja galva saraujas.
Paplasinajumu skaits ir atkarigs no caurules diametra.
Standarts:

16 x 1.8 mm - 4 paplaSinajumi

20 x 1.9 mm - 6 paplasinajumi

25x2.3 mm- 8 paplasinajumi

16 x 2.2 mm - 6 paplasinajumi

20 x 2.8 mm - 12 paplaSinajumi

25 x 3.5 mm - 20 papla$inajumi

NepaplaSiniet vairak reizu neka tas ir nepiecieSams.
Katru reizi, kad segmenti saraujas, paplasinataja galvai
mazliet japagriezas.

ST grieS8anas noveérs parak dzilu paplasinataja iegriezumu
caurules iek$&ja puseé.

Ja paplasinatajs negriezas, paplasinaSanas laika var rasties
dzilas rievas un nepareizi savienojumi, kas var novest pie
stces un 1pasibu bojasanas.

Milwaukee paplasinataja galvas griezisies automatiski pie
katras paplasinaSanas. Tas tiek parbaudits laiku pa laikam
bez caurules.

Uponor Standard paplasinataja galvas griezisies
automatiski. Jagriez caurule ar roku 1/8 apgrieziena.

UZSTADIJUMI ZEMAS GAISA TEMPERATURAS GADIJUMA

Ja gaisa temperatira ir zema, ir nepiecieSams vairak laika,
lai caurule sarautos I1dz atverei un klitu necaurlaidiga.
Atkariba no caurules izméra, zemas gaisa temperatiras
gadijuma ir nepiecieS8amas lielaks paplasinasanu skaits.
Instruments ar bateriju ir jauzsilda pirms darbinasanas, ja
temperatira ir zem 5°C, veicot dazus ciklus bez caurules.

NECAURLAIDIBAS PARBAUDE

Uzstadijuma savienojumu drikst saspiest péc 30 minatém
+5°C temperatira.Zemakas temperatiras gadijuma
ga|d|sanas Ialks atbilstoSi palielinas:

+5°C...

0°C..-5°C: 3h
- 5°C..-10°C: 4 h
-10°C...-15°C: 10 h

Istabas temperatira savienojums k|is tikpat stingrs ka
caurule péc 6-24 stundam.

Necaurlaidibas parbaude saskana ar attiecigiem
standartiem (ANV 12108) tiek veikta pirms sistémas
darbinasanas.

APKOPE

Vajag vienmér uzmantt, lai bitu tiras dzeséSanas atveres.
Izmantojiet nodroSinato smérvielu tabinu, lai ieellotu Q&E
paplasinataja galvas.

Katru dienu vai péc 100 savienojumiem iztiriet instrumenta
konusu un ieellojiet konusu. Izmantojiet tiru, gludu dranu
smérvielas uzlikSanai (Molycote G-n plus) uz paplasinataja
konusa. Parliecinieties, ka smérviela nenokllst uz citam
instrumenta dalam.

Izmantojot Uponor Standard paplasinataju, jalieto papildu
smérviela saskares vieta starp instrumentu un paplasinataja
galvu.

Regulari tiriet paplasinataja galvas iek$&jo dalu, izmantojot
sausu dranu. lzvairieties no taukvielu iekli$anas starp
segmentiem. Ir svarigi nodro$inat, lai segmentu aréja dala
batu briva no taukvielam un sausa.

NeatbilstoSa ieelloSana (parak maz vai parak daudz) var
novest pie nepareiziem savienojumiem, kad var radit
Tpasibu bojajumus.

Izmantojiet Uponor atzitas paplasindjuma galvas.

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas
Milwaukee rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru
nomaina nav aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu
apkalpo$anas servisiem. (Skat. brosaru ,Garantija/klientu
apkalpo$anas serviss".)

Péc pieprasijuma, Jasu Klientu apkalpoSanas centra vai pie
Technotronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stral’e 10,

71364 Winnenden, Vacija, ir iespéjams sanemt iekartas
montazas raséjumu, iepriek$ noradot iekartas modeli un
sérijas numuru, kas atrodas uz datu plaksnites un sastav no
seSiem simboliem.
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SIMBOLI

UZMANTBU! BISTAMI!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Pirms sakt lietot instrumentu, 10dzu, izlasiet
lietoSanas pamacibu.

Elektriskus aparatus, baterijas/akumulatorus
nedrikst utilizet kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem.

Elektriski aparati un akumulatori ir jasavac
atseviSki un janodod atkritumu parstrades
uznémuma videi saudzigai utilizacijai.

Jautdjiet vietéja iestadeé vai savam specializétajam
tirgotajam, kur atrodas atkritumu parstrades
uznémumi vai savak$anas punkti.

> >

Eiropas atbilstibas zime

Lielbritanijas atbilstibas zime

Ukrainas atbilstibas zime

YAC N
@Dﬂm

Eirazijas atbilstibas zime

{
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TECHNINIAI DUOMENYS AKUMULIATORINIS PLETIKLIS

Produkto numeris

C 12 PXP

...4489 86 04...
...4274 75 04...

Taktas
Vamzdzio skersmuo .
Kei€iamo akumuliatoriaus ltamp

Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 01/2014 tyrimy metodlkq.. .

Informacija apie triukSma/vibracija
Vertés matuotos pagal EN 60 745.

|vertintas A jrenginio keliamo triuk8mo lygis daZniausiai sudaro:

Garso slégio lygis (Paklaida K=3dB(A)) ...
Garso galios lygis (Paklaida K=3dB(A)) ...
Nesioti klausos apsaugines priemones!

Bendroji svyravimy reikSmé (trijy kryp&iy vektoriy suma),
nustatyta remiantis EN 60745.

Vibravimy emlsuos reikSmé a ..

Paklaida K ..

DEMESIO

.000001-999999
<@32x29, <025x35 mm

61 dB (A)
72 dB (A)

Instrukcijoje nurodyta svyravimy ribiné verté yra iSmatuota remiantis standartu EN 60745; ji gali biti naudojama keliems
elektriniams instrumentams palyginti. Ji taikoma ir laikinai jvertinti svyravimy apkrova.

Nurodyta svyravimy ribiné verté yra taikoma pagrindinése elektrinio instrumento naudojimo srityse. Svyravimy ribiné verté gali
skirtis naudojant elektrinj instrumentg kitose srityse, papildomai naudojant netinkamus elektrinius instrumentus arba juos
nepakankamai techniskai prizidrint. Dél to viso darbo metu gali Zymiai padidéti svyravimy apkrova.

Siekiant tiksliai nustatyti svyravimy apkrova, batina atsizvelgti ir j laikotarpj, kai jrenginys yra i§jungtas arba jjungtas, taciau
faktiSkai nenaudojamas. Dél to viso darbo metu gali Zymiai sumazéti svyravimy apkrova.

Siekiant apsaugoti vartotojus nuo svyravimo jtakos naudojamos papildomos saugos priemonés, pavyzdziui, elektriniy darbo
instrumenty techniné priezidra, ranky Silumos palaikymas, darbo procesy organizavimas.

E ISPEJIMAS! Perskaitykite visus saugos nurodymus
ir instrukcijas. Jei nepaisysite Zemiau pateikty saugos
nuorody ir reikalavimy, gali trenkti elektros smagis, Kilti
gaisras ir/arba galite sunkiai susiZaloti arba suzaloti kitus
asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad
ir ateityje galétumete jais pasinaudoti.

YPATINGOS SAUGUMO NUORODOS

Nekeiskite jrankio savybiy ar formos. Ypa¢ svarbu nekeisti
kagio formos ar dydzio apdirbant jj mechanizmais arba
keiciant jo originalias savybes, kietuma, tvirtuma ir t. t.
kaitinant jrank| arba laikant jj netoli didelio kar$¢io Saltiniy.
Tinkamai naudokite jrankj. Ypac¢ svarbu priverzti plétiklio
galvute prie jrankio, kad jj iSplésty iki galo. sitikinkite, kad
plétiklio galvutés dalys néra sulankstytos ar kitaip pazeistos.
Niekada nenaudokite, nesinesSiokite ir nepadékite j Salj
irankio, ant kurio neuzdéta plétiklio galvuté.

Nekiskite pirsty ir ranky prie plétiklio galvutés judéjimo
Z0onos.

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite
i buitines atliekas. ,Milwaukee* sidlo tausojantj aplinkg
sudévety kei¢iamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai
prekybos atstovo.

Keiciamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais
daiktais (trumpojo jungimo pavojus).

| ikrovikliy kei¢Giamiems akumuliatoriams jstatymui skirtg
vamzdj turi nepatekti jokios metalinés dalys (trumpojo
jungimo pavojus).

Keic¢iamus ,C12" sistemos akumuliatorius kraukite tik ,C12"
sistemos jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.
Kei¢iamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai.
Laikykite tik sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmeés.
Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperattros
poveikyije i§ kei¢iamy akumuliatoriy gali iStekéti
akumuliatoriaus skystis. I$sitepus akumuliatoriaus skysciu,
tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu. Patekus j akis, tuoj

pat ne trumpiau kaip 10 minuciy gausiai skalaukite vandeniu
ir tuoj pat kreipkités j gydytoja.

Ispéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamg
gaisro pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy,
nekiskite jrankio, kei¢iamo akumuliatoriaus arba jkroviklio
skyscius ir pasirlipinkite, kad | prietaisus arba akumuliatorius
nepatekty jokiy skysciy. Korozijg sukeliantys arba laidis
skysciai, pvz., sdrus vanduo, tam tikri chemikalai ir balikliai
arba produktai, kuriy sudétyje yra balikliy, gali sukelti
trumpajj jungima.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Akumuliatorinj plétiklj galima naudoti plastikiniams
vamzdziams plésti, kad baty galima sumontuoti Q&E
tvirtinimo detales.

§j prietaisg leidZiama naudoti tik pagal nurodytg paskirt].

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Remiantis bendrais atsakomybés reikalavimais pareiSkiame,
jog skyriuje "Techniniai duomenys" aprasytas produktas
atitinka visus toliau pateikty juridiniy direktyvy reikalavimus:
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/ES, 2006/42/EB ir kitus su
jomis susijusius norminius dokumentus:EN 60745-1:2009 +
A11:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-04
Z&ﬂ‘ KJ/
oy
Alexander Krug
Managing Director

|galiotas parengti techninius dokumentus.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10
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AKUMULIATORIAI

ligesnj laikg nenaudotus kei¢iamus akumuliatorius pries
naudojimg jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatira mazina kei¢iamy
akumuliatoriy galig. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos
Saltiniy poveikio.

Ikroviklio ir kei€iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai
visada turi bati Svaris.

Pasinaudoje prietaisu, visi$kai jkraukite akumuliatoriy, kad
prietaisas veikty optimaliai ilgai.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika,
reikéty jg po atlikto jkrovimo iSkart iSimti i$ jkroviklio.
Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démesj |
Sias nuorodas: baterijg laikyti sausoje aplinkoje, esant apie
27 °C temperatirai. Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo 30
% iki 50 %. Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6
meénesius.

APSAUGA NUO AKUMULIATORIAUS PERKROVOS

Akumuliatoriy blokas turi apsaugg nuo perkrovos, kuri
leidzia iSvengti perkrovy ir uztikrina jo eksploatacijos
ilgaamziskuma.

Esant dideléms apkrovoms, akumuliatoriaus elektroniné
sistema prietaisg iSjungia automatiskai. Kad prietaisas dirbty
nelsljungla esant galimybei, akumuliatoriaus komplektg
reikia iSkrauti ir jkroviklyje i$ naujo jkrauti.

LICIO JONY AKUMULIATORIU PERVEZIMAS

Li¢io jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos
dél pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti batina laikantis vietiniy,
nacionaliniy ir tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

+ Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo
transporte be jokiy kity salygy.

+ Uz komercinij li¢io jony akumuliatoriy pervezimg atsako
ekspedicijos jmoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy
pervezimo. Pasiruosimo i$siysti ir pervezimo darbus gali
atlikti tik atitinkamai |smokyti asmenys. Visas procesas

Pervezant akumullatonus badtina laikytis Siy punkty:

+ Siekiant iSvengti trumpyjy jungimy, jsitikinkite, kad
kontaktai yra apsaugoti ir izoliuoti.

* Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje
neslidinéty.

» Draudziama pervezti pazeistus arba tekancius
akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos
jmone.

NUORODOS DARBUI

,Quick and Easy” (Q&E) yra ,Uponor-PEX" vamzdziy ir
sistemy montavimo koncepcija. Sujungimas atliekamas
laipsniSkai ple¢iant vamzd] su Q&E Ziedu, pritvirtintu prie jo
iSorés, o paskui leidzZiant jam susitraukti vir§ montavimo
movos. Galima naudoti tik originalias Q&E tvirtinimo detales,
Ziedus ir plétimo jrankius.

ISpléte vamzdj, nedelsdami uzmaukite iSplésta vamzd; ir
zieda ant movos. Jeigu vamzdis jau susitrauké, nepléskite jo
dar karta, tik nupjaukite iSpléstg dalj.

Plétimas atliekamas keliais etapais. Plétiklio galvutei
susitraukus, aiSkiai girdimas spragteléjimas. Plétimy
skaicius priklauso nuo vamzdzio skersmens.

Paprastai:

16x1,8 mm — 4 plétimai

20x1,9 mm — 6 plétimai

25x2,3 mm — 8 plétimai

16x2,2 mm — 6 plétimai

20x2,8 mm — 12 plétimy

25x3,5 mm — 20 plétimy

Nepléskite vamzdziy daugiau karty negu reikia.

Po kiekvieno praplatinimo, plétimo galvuté turi bati Siek tiek
atsukama.

Toks pasukimas neleidzia plétikliui per giliai jpjauti vidinés
vamzdzio sienelés.

Jeigu plétiklis nesisuka, vamzdziuose gali atsirasti giliy
grioveliy ir sujungimy su defektais, dél kuriy gali atsirasti
nuotékiy ir kurie gali padaryti Zalos turtui.

Kiekvieno plétimo metu ,Milwaukee® plétikliy galvutés
automatiskai pasisuka. Tai kartkartémis patikrinama be
vamzdzio.

,Uponor Standard” plétikliy galvutés nesisuka automatiskai.
Reikia ranka pasukti vamzdj 1/8 sukio.

MONTAVIMAS SALTU ORU

Esant Zemai temperatdrai, vamzdziui reikia daugiau laiko,
kad susitraukty iki movos dydzio ir uzsisandarinty.

Priklausomai nuo vamzdzio dydzio, esant zemai
temperatdrai, reikia maziau plétimy.

Prie$ dirbant, kai temperatira Zzemesné negu 5 °C, jrankj su
akumuliatoriumi reikia susildyti atliekant kelis ciklus be
vamzdzio.

SANDARUMO TIKRINIMAS

Sumontuotg sujungima galima uzhermetinti praéjus 30
minudiy, kai temperatira yra didesné negu + 5 °C.
Zemesné temperatira taip pailgina laukimo laika:
+5°C..0°C:1,5val

0°C...-5°C: 3val.
- 5°C...-10°C: 4 val.
-10 °C...- 15 °C: 10 val.
Kambario temperatdroje sujungimas bus toks pat stiprus
kaip ir vamzdis po 6 ir 24 val.

Sandarumo tikrinimas pagal atitinkamus standartus (ANV
12108) atliekamas prie$ pradedant naudoti sistema.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

|renginio védinimo angos visada turi bati $varios.

Q&E plétiklio galvutéms sutepti naudokite pristatytg
lubrikanto vamzdel;.

Kasdien arba maziausiai kas 100 atlikty sujungimy
nuvalykite jrankio kagj ir jj sutepkite. Plétiklio kigj padenkite
plonu lubrikanto (,Molycote G-n plus®) sluoksniu naudodami
Svary skudurélj be pikeliy. Neleiskite lubrikantui patekti ant
kity plétiklio daliy.

Naudojant Uponor Standard plétimo galvutes, papildomai
turi bati suteptas vidinis plétimo galvutés Ziedas.

Reguliariai valykite plétiklio galvuciy vidy sausu skuduréliu.
Neleiskite tarp jo daliy susikaupti riebalams. Batina neleisti
ant prietaiso daliy iSorés patekti riebalams ir laikyti jg sausa.
Dél netinkamo tepimo (per daug arba per mazai)
sujungimuose gali atsirasti defekty, o dél to gali bati
padaryta Zala turtui.

Naudokite tik ,Uponor” patvirtintas plétiklio galvutes.
Naudokite tik ,Milwaukee* priedus ir ,Milwaukee” atsargines
dalis. Dalis, kuriy keitimas neapraSytas, leidziama keisti tik
,Milwaukee"“ klienty aptarnavimo skyriams (Zr. garantija/
klienty aptarnavimo skyriy adresus brosiaroje).

Esant poreikiui, nurodzius masinos modelj ir SeSiazenkl]
numerj, esantj ant specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo
centre arba tiesiogiai , Techtronic Industries GmbH",
Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Vokietija, galite
uzsakyti iSpléstinj prietaiso brézinj.
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SIMBOLIAI

DEMESIO! ]SPEJIMAS! PAVOJUS!

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite kei¢iamag akumuliatoriy.

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidziai
perskaitykite jo naudojimo instrukcijg.

Elektros prietaisy, baterijy/akumuliatoriy $alinti
kartu su buitinémis atliekomis negalima.

Elektros prietaisus ir akumuliatorius reikia surinkti
atskirai ir atiduoti perdirbimo jmonei, kad baty
pasalinti aplinkai saugiu badu.

Vietos valdzios institucijose arba specializuotose
prekybos vietose pasidomékite apie perdirbimo ir
surinkimo centrus.

Europos atitikties Zenklas

Britanijos atitikties zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

PgER >

Eurazijos atitikties Zenklas

ERL
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TEHNILISED ANDMED AKUEKSPANDER

Tootmisnumber

C 12 PXP

....4489 86 04...
4274 75 04...

Kaigupikkus
Toru labimaét.....
Vahetatava aku pinge
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014

Miira/vibratsiooni andmed

Modtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 60 745.

Seadme tudpiline hinnanguline (A) miratase:
Helirbhutase (Maaramatus K=3dB(A))
Helivéimsuse tase (Maaramatus K=3dB(A))
Kandke kaitseks korvaklappe!

Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna vektorsumma) méddetud

EN 60745 jargi.
Vibratsiooni emissiooni vaartus a
Maaramatus K

TAHELEPANU

".000001-999999

<@32x29,<225x35 mm

61 dB (A)
72 dB (A)

< 2,5 m/s?
........ 1,5 m/s?

Antud juhendis toodud vonketase on mdddetud EN 60745 standardile vastava mddtesisteemiga ning
seda voib kasutada erinevate elektriseadmete omavahelises vordlemises. Antud naitaja sobib ka esmaseks vonkekoormuse

hindamiseks.

Antud vonketase kehtib elektriseadme kasutamisel sihtotstarbeliselt. Kui elektriseadet kasutatakse muudel otstarvetel, muude
tooriistadega voi seda ei hooldata piisavalt vdib vonketase siintoodust erineda. Eeltoodu voib vénketaset markimisvaarselt

tosta terves tookeskkonnas.

Voénketaseme tapseks hindamiseks tuleks arvestada ka aega, mil seade on vélja lulitatud voi on kiill sisse lilitatud, kuid ei ole
otseselt kasutuses. See vdib margatavalt véhendada kogu tdokeskkonna vénketaset.

Rakendage spetsiaalseid ettevaatusabindusid téotajate suhtes, kes puutuvad t66 kaigus palju kokku vibratsiooniga. Nendeks
abindudeks voivad olla, naiteks: elektri- ja tddseadmete korraline hooldus, kéte soojendamine, td6voo parem organiseerimine.

E HOIATUS! Lugege koiki ohutusjuhiseid ja korraldusi.

Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla
elektrildok, tulekahju ja/voi rasked vigastused.
Hoidke koéik ohutusnduded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

SPETSIAALSED TURVAJUHISED

Arge muutke tdériista omadusi ega kuju. Eriti oluline on
mitte muuta koonuse kuju vdi suurust seda tdddeldes voi
muutes selle algomadusi, kdvadust, tugevust jne tdoriista
kuumutades voi hoides seda kdrge temperatuuriga
soojusallikate I&heduses.

Kasutage tooriista digesti. Poorake erilist tdhelepanu
ekspandri otsa kinnitamisele tdoriista kilge, et saavutada
taislaiendus. Kontrollige, et ekspandri otsa osad poleks
paindunud v6i muul moel kahjustunud.

Arge kasutage, hoidke ega pange toériista dra ilma
kinnitamata ekspandri otsata.

Hoidke sdrmed ja kded ekspandri otsa liikumisalast eemal.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega
olmepriigisse. Milwaukee pakub vanade akude
keskkonnahoidlikku kaitlust; palun kiisige oma erialaselt
tarnijalt.

Arge séilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(IGhiseoht).

Laadijal olevasse vahetatava aku Uhenduskambrisse ei tohi
sattuda metallosi (lihiseoht).

Laadige susteemi C12 vahetatavaid akusid ainult sisteemi
C12 laadijatega. Arge laadige nendega teiste siisteemide
akusid.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning
ladustage neid ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse
eest.

Aarmuslikul koormusel véi &drmuslikul temperatuuril voib
kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik vélja voolata.
Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja
seebiga. Silma sattumise korral loputage kiiresti pdhjalikult
vahemalt 10 minutit ning p6é6rduge viivitamatult arsti poole.

Hoiatus! Lihisest pdhjustatud tuleohu, vigastuste véi toote
kahjustuste valtimiseks arge kastke tooriista, vahetusakut
ega laadimisseadet vedelikku ning jalgige, et vedelikke ei
tungiks seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad voi elektrit
juhtivad vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja
pleegitusained voi pleegitusaineid sisaldavad tooted, vivad
pohjustada lihist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Akuekspandrit kasutatakse selleks ettenahtud plastiktorude
laiendamiseks Q & E toodete paigaldustes.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt aranaidatud
otstarbele.

EU VASTAVUSAVALDUS

Me deklareerime ainuisikuliselt vastutades, et I6igus
"Tehnilised andmed* kirjeldatud toode vastab direktiivide
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EU kigile
olulisele tahtsusega eeskirjadele ning jargmistele
harmoniseeritud normatiivsetele dokumentidele:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-04

q3

AIexander Krug
Managing Director

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany
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AKUD

Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne
kasutamist.

Temperatuur (le 50 °C vahendab vahetatava aku t66voimet.
Valtige pikemat soojenemist paikese véi kitteseadme méjul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku Uhenduskontaktid puhtad.

Patreide optimaalse eluea tagamiseks, parast kasutamist
taielikult lae pateride plokki.

Akud tuleks voimalikult pika kasutusea saavutamiseks
parast taislaadimist laadijast valja votta.

Aku ladustamisel ule 30 paeva:

Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.

Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

AKU KOORMUSKAITSE

Akuplokk on varustatud koormuskaitsega, mis kaitseb akut
Uleliigse koormuse eest ning kindlustab selle pika eluea.
Aédrmiselt suurest koormusest annab marku vilkuv t66tuli.
Kui koormust ei vahendata, siis lilitab masin ennast
automaatselt valja. Edasi to6tamiseks tuleb masin vélja ja
uuesti sisse lulitada. Kui masin ei Iahe uuesti t66le on
akuplokk nahtavasti tiihi ja tuleks laadimisseadmega uuesti
tais laadida.

LITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest,
siseriiklikest ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning
maarustest kinni pidades.

« Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval
transportida.

Liitiumioonakude kommertstransport
ekspedeerimisettevotete kaudu on allutatud ohtlike ainete
transportimisega seonduvatele digusaktidele. Tarne-
ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada eranditult
vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

+ Tehke kindlaks, et kontaktid on Iiihiste valtimiseks kaitstud
ja isoleeritud.

» Pdorake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis
nihkuda.

» Kahjustatud vdi valja voolanud akusid ei tohi kasutada.

P&6rduge edasiste juhiste saamiseks
ekspedeerimisettevotte poole.

TOOJUHISED

Quick and Easy (Q & E, ’kiire ja lintne’) on Uponor-PEX
torude ja slisteemide paigalduskontseptsioon. Uhendus
tehakse toru jark-jargulise laiendamisega selle valiskuljele
paigaldatud Q & E ronga abil ning véimaldades sel seejarel
paigaldusnipli kohal kokku tdmbuda. Kasutada tohib ainult
originaalseid Q & E tooteid, réngaid ja laiendamist6oriistu.

Suruge laiendatud toru ja réngas kohe parast laiendamist
nipli kohale. Kui toru on juba kokku tdmmanud, arge
laiendage seda uuesti, vaid 16igake laiendatud osa ara.

Laiendamine toimub mitmes jargus. Ekspandri otsa
kokkutdmbumisel kostub selgelt kuuldav kldpsatus.
Laienduste arv séltub toru 1abimdddust.

Tavaliselt:

16 x 1,8 mm — 4 laiendust

20x 1,9 mm— 6 laiendust

25x2,3mm— 8 laiendust

16 x 2,2 mm — 6 laiendust

20 x 2,8 mm — 12 laiendust

25 x 3,5 mm — 20 laiendust

Arge tehke rohkem laiendusi kui vajalik.

Parast igat laiendamist tuleb laienduspead veidi podrata.

See pé6rdumine hoiab ara ekspandri stigava l6ikumise toru
sisemusse.

Kui ekspander ei p6drdu, vdivad torudes tekkida stigavad
sooned ja vigased Uhendused, mis omakorda péhjustavad
lekkeid ja omandi kahjustumist.

Milwaukee laienduspead pddrduvad igal laiendamisel
automaatselt. Seda pddrdumist tuleb aegajalt ilma toruta
kontrollida.

Uponori standardsed laienduspead automaatselt ei p66rdu.
Seetdttu tuleb parast igat laiendamist podrata toru kasitsi
1/8 pdoret.

KULMA ILMAGA TEHTAVAD PAIGALDUSED

Madalatel temperatuuridel kulub toru nipli ja tihendi kiilge
kahandamisele rohkem aega.

Séltuvalt toru suurusest on kiilmadel temperatuuridel vaja
teha vahem laiendusi.

Alla 5°C temperatuuridel kasutamisel tuleb t&6riist koos
akuga enne Ules soojendada, tehes mdned t66tsiiklid iima
toruta.

TIHEDUSTEST

Paigalduse Uhenduse vdib kdrgemal kui +5°C temperatuuril
30 minuti parast surve alla seada. Madalamatel
temperatuuridel suureneb ooteaeg jargmiselt:
+5°C ... 0°C:1,5h

0°C..-5°C:3h
-5°C..-10°C:4h
-10°C...-15°C: 10 h
Sisetemperatuuril on Ghendus toruga samatugevune 6 kuni
24 tunni parast.

Enne slisteemi kasutuselevétmist tuleb kooskdlas vastavate
standarditega (ANV 12108) teha tihedustest.

HOOLDUS

Hoidke masina dhutuspilud alati puhtad.

Q & E ekspandri otste maarimiseks kasutage kaasasolevat
maardeainet.

Puhastage iga paev voi véhemalt parast iga 100 Ghenduse
tegemist tooriista koonust ning maarige seda. Kandke
puhta, kiuvaba lapiga 8huke kiht maardeainet (Molycote G-n
plus) ekspandri koonusele. Kdik teised todriista osad hoidke
maardeainest puhtad.

Peale selle tuleb Uponori standardsete laienduspeade
kasutamisel méaarida laienduspea siseréngast.

Puhastage kuiva lapiga regulaarselt ekspandri otste
sisemust. Valtige maardeaine kogunemist osade vahele.
Vaga oluline on hoida osade valiskilljed maardeainest
puhtad ja kuivad.

Valesti maarimine (liiga rohke voi liiga vahene) voib tekitada
vigaseid Gihendusi, mis pdhjustab omandi kahjustusi.
Kasutage ainult Uponori poolt heaks kiidetud ekspandri otsi.
Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee
tagavaraosi. Detailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud,
laske valja vahetada Milwaukee klienditeeninduspunktis
(vaadake brosuri garantii / klienditeeninduste aadressid).
Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise
voimsussildil oleva masinatidbi ja kuuekohalise numbri
alusel klienditeeninduspunktist voi vahetult firmalt Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Germany.
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2 ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Enne koiki toid masina kallal votke vahetatav

aku vélja.

Palun lugege enne kaikulaskmist
kasutamisjuhend hoolikalt 1abi.

Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi
utiliseerida koos majapidamispriigiga.
Elektriseadmed ja akud tuleb eraldi kokku koguda
ning kdrvaldada keskkonnasdbralikul moel
tootlemiskeskusesse.

Kusige infot jaatmekaitlusjaamade ja
kogumispunktide kohta oma kohalike ametnike voi
edasimija kéest.

Euroopa vastavusmark

Uhendkuningriigi vastavusmark

Ukraina vastavusmark

Euraasia vastavusmark
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TEXHUYECKVE JAHHBIE  PACLUIVPUTENbHbIV UHCTPYMEHT C AKKYMYNATOPOM

CepMuiiHbIii HOMep U3aenus

[nuHa xopa
Iunametp Tpy6bI ..
BonbTax akkymynsitopa .
Bec cornacHo npoueanype EPTA 01/2014.

WHdopmaums no wymam/Bubpauum

3HayeHns 3amMepsInCh B COOTBETCTBMM CO cTaHaapTom EN 60 745.

YpoBeHb LWyma npubopa, onpeaeneHHbIi No nokasarento A,
06bIYHO COCTaBMSIET:

YpoBeHb 3BykoBoro AaeneHus (HebesonacHocts K=3dB(A)) ..
YpoBeHb 3ByKoBoW MoLHocTW (HebesonacHocTb K=3dB(A)).
Monb3ayiiTecb Npucnoco6iieHMaMu ang 3alWmTbl cnyxa.

O6Lwme 3HayeHVst BUGpaLmm (BeKTOpHaﬂ CyMMa Tpex HanpasrieHuit)
0745.

......................................... <2,5 m/s?
............................................ 1,5 m/s?

onpeaeneHbl B cootBetcTBum ¢ EN 6

3HAYEHNE BUOPALIMOHHON BMUCCHIN @, .....ovvvvveioisisiscis i
HEBE30MACHOCTD K.......eviiiieiiiesieieie e

BHUMAHME

C 12 PXP

...4489 86 04...
...4274 75 04...
...000001-999999
14 mm
<232x29,<225x35 mm
.12V

1,88 kg

.61 dB (A)
.72 dB (A)

YKagaHHblIli B HaCTOSILLEM PYKOBOACTBE YPOBEHb BUOpaALMN N3MEPEH B COOTBETCTBMU C TEXHONOTMEN U3MepeHus,
ycTaHoBneHHon ctaHaapToM EN 60745 1 MoxeT Mcnonb30BaThbCs AJ19 CPaBHEHUS 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB APYr C
npyroM. OH Takxe NoaxoAamuT Ans npeaBapuTesibHOM OLEHKN BUOPALIMOHHOW Harpy3ku.

YKasaHHbI ypOBEHb BUOPALIMKN NPeACTaBAseT OCHOBHbIE BUIbI MCMOJIb30BAHUS SNIEKTPOMHCTPYMeHTa. Ho ecnu
3N1EKTPONHCTPYMEHT UCMOJb3YeTCa A1 APYruX Lienen, NCnosb3yeMblii UHCTPYMEHT OTKIIOHSIETCS OT yKasaHHOro uam
TexHuyeckoe ob6CnyXnBaHe OblI0 HeAOCTaTOYHbIM, TO YPOBEHb BUGPALIMN MOXET OTKJIOHATLCA OT yKasaHHOro. B aTom
cnyyae BubpaumoHHas Harpyska B TeHeHue BCero nepuoaa paboTbl 3HaYMUTENbHO yBENMYMBaeTCs

ﬂ,ﬂﬂ TOYHOW OLEHKU BI/I6paLI,I/IOHHOVI Harpyskun HeobXx0AMMO Takxe Yy4nTbiBaTb BpeM4A, B TE4EHNE KOTOPOro r|p|/|6op
OTKJIIOHEH NN BKITIOYEH, HO q)aKTI/I‘-IeCKI/I HEe NCnonb3yeTcd. B atom cnyyae BI/l6paLLVIOHHaﬂ Harpyska B Te4eHue Bcero

nepuoga paﬁOTbl MOXET CYyLEeCTBEHHO YMEHbLUNTbLCA.

YcTaHOBUTE AOMNOHUTENBHBIE MEPbI 6830MacHOCTY AJiA 3aLmMThl NMObL30BaTeNs OT BO3AEWCTBUS BUGpaLMM, Hanpumep:
TexHUYeckoe 0OCNyXVNBaHNE SNEKTPOMHCTPYMEHTA U UCTIONb3YEMOr0 UHCTPYMEHTA, NOAAEPXKAHME PYK B TEMIIOM

COCTOSIHUM, OpraHn3aums paboumnx NpPoLEeccos.

E NMPEAYNPEXOEHUE! MpoyTtute BCe yKazaHUA no
6e30MacHOCTM U UHCTPYKLUUU. YNyLLEHUs], AONYLLEHHble
npu He COBMIOAEHNN YKa3aHUii U UHCTPYKLUMIA MO TEXHWKE
6e30MacHOCTH, MOTyT CTanb NPUYUHON 3NEKTPUYECKOro
nopaxeHus, noxapa u TSHKenbIX TPaBMm.

CoxpaHATe 3TU MHCTPYKLMM U yKa3aHusa AnsA Gyayliero
WUCMNOMNb30BaHUA.

PEKOMEHOALIMMN NO TEXHUKE BESOMNACHOCTHU

3anpeLyeHo N3MeHsTb CBOWCTBa U (POPMY MHCTPYMEHTA.
OcobeHHO BaXKHO, YTOBbI hopma Unn pasamep CTePXKHS He
MeHsINUCb: B peaynbtaTte 06paboTkv U U3MeHeHUs
nepBoOHaYasibHbIX CBOWCTB, TBEPAOCTH, MPOYHOCTH, B
pesynbTaTe HarpeBaHUs MHCTPYMEHTA UMW ero XpaHeHus
BOMW3M MCTOYHWKOB Tenna.

MpaBunbHO UCNONb3yiiTE UHCTPYMEHT. OcoBGeHHO cneaunTb
32 HaJEXKHbIM 3aKPENneHUEM PacLUMPUTENBbHON rONoBKK Ha
MHCTPYMEHTE C LieNbio AOCTUXKEHUS MOSHOMO PaCLLMPEHUSI.
Y6eauTbCsi, YTO CErMEHTbI PACLUIMPUTENBHON rONOBKY He
MOFHYTbI U HE UMEIOT UHbIX NOBPEXAEHUA.

He ncnonb3oBaTh, He HOCUTb U HE XPaHUTb MHCTPYMEHT Be3
pacLIMpUTENbHOI FONOBKMU.

He AonyckaTtb nonagaHua nanbueB U pyK B 30HY OABMXEHUA
pacLwmpuUTEnbHON FONOBKU.

He BbIGpackiBaiiTe NCMOb30BaHHbIE akKyMYISITOPbI
BMECTe C AOMALLHMM MYyCOPOM U HE CXUrauTe ux.
JAuncTtpnbeioTopbl koMnaHuy Milwaukee npennaratoTt
BOCCTaHaBJfIeHMEe CTapbix akKyMysiTOPOB, H4TOOb!
3aLUMTUTL OKPYXAIOLLYIO Cpeay.

He xpaHuTe akkymMynsTopbl BMECTE C METAINYECKUMN
npeamMeTamm Bo nsbexaHne KOpoTKOro 3amMblKaHms.

He ponyckaeTcs nonagaHns Kakux-nmbo MeTanimyeckmx
npegMeToB B aKKyMYISTOPHbIA OTCEK 3apsaHOro
ycTpoiicTBa BO n3bexaHne KOPOTKOro 3ambIKaHus.

Ana 3apspoku akkymynsitopos mogenn C12 ncnonbayiite
TONbKO 3apsifiHbiM ycTpoicTBom C12. He 3apsixarite
aKKyMYNSTOPbl APYrX CUCTEM.

Hukorpa He BCKpbiBaiiTe akkyMynsiTopbl MW 3apsiiHble
YCTPOICTBA U XPaHUTE VX TONIbKO B CYXMX MOMELLEHUSX.
Cnepnunte 4TO6bI OHM BCeraa 6bIn CyXnmu.

AkkamynaTopHas 6aTtapes MOXeT OblTb MOBpPEXAeHa U
[aTb TeYb NoA, BO3AENCTBUEM YPE3MEPHBIX TEMMNEPATYP
VN NOBbLILLEHHOW Harpy3ku. B cnyyae koHTakTa c
aKKyMYNSITOPHOM KUCNOTOM HeMeaieHHO NpoMoliTe
MECTO KOHTaKkTa MblIOM 1 BOAON. B cnyyae nonapaHus
KUCNOTbI B rNasa NnpomMbiBaiTe rnasa B TevyeHum 10
MVHYT 1 HEMEOJIEHHO 06PaTUTECH 38 MEONLIMHCKOM
NOMOLLbIO.

MpepynpexaeHue! [ins npefoTepalleHns onacHoCcTu
noxapa B pesyrnbrate KOPOTKOro 3aMblKaHus, TPaBm 1
NOBPEXAEHNS N3OeNusi He OnyckanTe MHCTPYMEHT,
CMEHHbIN aKKyMynaTop uUnv 3apsigHoe YCTPOWCTBO B
XXMOKOCTM M He AonycKalTe nonagaaHns XMOKOCTen BHYyTPb
YCTPOWCTB UMK akKyMynaTopoB. KOppo3noHHble u
NpoBoOAsLLME XWUAKOCTU, TaKue Kak COneHbIi pacTBop,
onpegerneHHble XMMYKaTbl, oTOenvBatoLwme cpeacTsa unm
cofepxalipe nx NPpoAyKTbl, MOTYT MPUBECTU K KOPOTKOMY
3aMbIKaHMIO.

UCNOJIb3OBAHUE

PaclumpuTenbHblii MHCTPYMEHT € akkyMynsiTopom
npeaHasHayeH Ans pacluMpeHust NpeaycMOTPEHHbIX ANs
3TOro NNAacTMaccoBbIX TPYG C LieNbto YCTaHOBKM (OUTUHIOB
Q&E.

He nonb3yitecb 4aHHbIM UHCTPYMEHTOM CMOCO6OM,
OT/IMYHBIM OT YKa3aHHOro AJ1S HOPMaJSIbHOro
NPUMEHEHMS.
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LOEKJIAPALIUSS O COOTBETCTBUU CTAHOAPTAM EC

Mbl 3asBnsieM nog COGCTBEHHYHO OTBETCTBEHHOCTb, YTO
n3genve, onucaHHoe B pasgene "TexHuuyeckue
XapaKTepUCTUKN“, COOTBETCTBYET BCEM BaXKHbIM
npeanvcanusam Oupektuebl 2011/65/EU (OupekTusa 06
OorpaH1MyYeHUn NPUMEHEHNS ONacHbIX BELLECTB B
ANEKTPUYECKNX N ANEKTPOHHbIX Npubopax), 2014/30/EU,
2006/42/EC v npuBeAeHHbIM Aanee rapMOHU3MPOBAHHBIM
HOPMaTMBHBLIM AOKYMEHTaM:

EN 60745-1:2009 + A11:2010
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-04

Alexander Krug C €

Managing Director

YNONHOMOYEH Ha CoCTaBeHNe TEXHNYECKOM
[OKyMeHTaLuu.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

AKKYMYNATOP

Mepen vicnonb3oBaHeM akkyMynsiTopa, KOTopblM He
nonb30BanuCh HEKOTOPOE BPEMS, €r0 HEOOXOANMO 3apsAANTb.

Temnepartypa cBbllwe 50°C cHkaeT paboTocnoco6HOCTbL
aKkyMynsTopos. M36eraiite NpogorKuTeNbHOTO Harpesa unm
NPSIMOrO COSTHEYHOTO CBETa (PUCK Neperpesa).

KOHTaKTbI 3apsAHOTO YCTPONCTBA U @aKKyMYSITOPOB [OSMKHbI
COfEPKaTbCS B YUCTOTE.

[nsi o6ecnevenms onTMManbHOrO Cpoka Cryxo6bl
aKKyMynaTop Heo6XOAMMO MONTHOCTbIO 3apskaTh Nnocrne
ncnonb3oBaHusi npubopa.

[Ins fOCTUXEHNS MaKCMMarbHO BO3MOXHOIO CpoKa CIy»K0bl
aKKyMynsTopbl nocne 3apsigkv crneayet BblHUMATh M3
3apsaHoro yCTponcTea.

Mpwv xpaHeHun akkymynsitopa 6onee 30 gHew:

XpaHuTte akkymynsatop npu 27°C B Cyxom mMecTe.

XpaHuTte akkymynstop ¢ 3apsiaom npumepHo 30% - 50%.
Kaxxable 6 MecsiLleB akkyMynsiTop criefyeTt 3apsixaTb.

3ALLUUTA AKKYMYITATOPA OT NEPEMPY3KWU

AKKYMYNSITOPHBIV GMOK OCHaLLEH NpefoXpaHuTenem oT
neperpysku, KOTOpbI 3aLUULLAeT akkyMyIsaTop OT Neperpysku
n obecneunBaeT JONMUIA CPOK Cryx6bl.

Mpu Ype3amMepHO CUIbHBIX Harpyskax aneKkTpoHUKa
aKKyMynsaTopa aBToMaTUyecku OTKMHUUT MaLumHy. ns
NPOJOMKEHNS1 paboTbl MaLLMHY BbIKMIOYATL U CHOBA
BKMIOUNTb. ECN MaLumnHa He BKItouaeTcs, To, BO3MOXHO,
pa3psanncs akkyMynaTopHbIi GNok U cneayeT 3apsauTb ero
B 3apsiAHOM YCTPOWCTBE.

TPAHCMOPTUPOBKA NIUTUA-MOHHBLIX AKKYMYJIATOPOB

JINTUN-NOHHBIE aKKyMYNSTOPbI B COOTBETCTBUN C
nNpeanucaHnsaMM 3aKoHa TPaHCMOPTUPYIOTCS Kak onacHble
rpy3bl.

TpaHCNOpPTMPOBKa 3TUX aKKyMYNATOPOB A0MKHA
OCYLLECTBNSATLCSA C COBMIOAEHNEM MECTHbIX, HaLMOHAIbHbIX U
MeXAYyHapOoAHbIX NPeanucaHnin n NONOXEHWUN.

+ 3T akkyMynsiTOpbl MOTYT NEPEBO3UTLCS MO yNuLe
notpebutenem 6e3 ganbHeNWnx 0653aTenbCTB.

* [Npy KOMMepPYECKOW TPAHCNOPTUPOBKE MUTUN-UOHHBIX
aKKyMYnATOPOB 9KCNEeAMTOPCKUMU KOMNaHWAMN AENCTBYIOT
NOMNOXEHWS, KacaloLMecst TpaHCMOPTUPOBKM OMaCHbIX
rpy3oB. [odrotoBka k oTNpaBKke U TPaHCNOPTUPOBKA
[OMKHBI MPOU3BOANTLCS UCKIIOYUTENBHO CneunanbHO
0byyeHHbIMK Nuamn. Becb npouecc fomKkeH HaxoanTbes
noA KOHTponem cneuuanucra.

Mpy TPaHCMOPTUPOBKE akKyMymnsTOPOB HEOBX0AMMO
cobnoaaTh crnegytoLmne nyHKTbI:

* Y6eauTech, YTO KOHTaKTbl 3aLLMLLEHBI U U30NMPOBaHbI BO
n3bexxaHne KOPOTKOro 3aMblKaHMsI.

» Cnegute 3a TeM, YTOObI akKyMYNATOPHbIA Grok He
COCKOMb3HYN BHYTPY YNakoBKK.

* TpaHCnopTUpOBKa NOBPEXAEHHBIX UMW NPOTEKaOLLNX
aKKyMynsiTOPOB 3anpeLleHa.

3a AONONHUTENBHLIMU yKa3aHUsMU obpaTuTech kK CBOeMy
3KCMeamTopYy.

COBETbI MO 3KCNNYATALIUU

BeicTpo 1 nerko (Quick und Easy, Q&E) siBnsetca
KoHuenuuei utnHros ans Tpyb n cuctem Uponor PEX.
CoefMHeHWe OCyLLeCTBASIETCA MyTEeM NOCTENEHHOTO
pacLumpeHus Tpybbl C pacrnonoXeHHbIM Ha ee BHELLHel
cTopoHe konbLoM Q&E 1 nytem nocneaytoien
3anpeccoBkn Ha PUTUHrOBOM Hunnene. PaspelueHo
MCnonb3oBaTh TOMbKO OPUrMHArbHbIe (PUTUHTK, KorbLia 1
paclwmpuTenbHble UHCTPYMeHTbI Q&E.

Mocrne paclumpeHus o BO3MOXHOCTM Cpasy CABUHYTb
pacLunpeHHyto Tpyby Ha Hunnens. Ecnu Tpyba cHoBa
3anpeccoBaHa CIULLKOM [Janeko, He paclumpsTh elle pas, a
oTpe3aTb PaCLUMPEHHbIA YHacTOK.

PaclumpeHve nponssBoanTcsa B HECKOMbKO 3Tanos. 31O
OTYETIIMBO CILILLIHO MO LLEMYKy Npy 3aTaruBaHnm
pacLUMpUTENbHON roNoBKU. YMCNo pacLUMpeHnii 3aBUCHT oT
AvameTpa Tpy6bl.

CraHgapTHO:

16 x 1,8 Mm - 4 pacwmpenns

20 x 1,9 Mmm - 6 pacwmpeHni

25x 2,3 Mm - 8 pacwmpeHnni

16 X 2,2 MM - 6 pacLUMpeHuii

20 x 2,8 MM - 12 pacLunpeHuii

25 x 3,5 Mm - 20 paclumpeHuii

He pacwmpsTb Tpy6y Yallie NpuBEAEHHOrO 3HAYEHMSI.
Kakgblin pa3 nocne pacluMpeHnst paclumMpuTenbHYHO ronoBKy
HeobXOANMO HEMHOIO CKpy4MBaThb.

Ckpy4uBaHue npegoTBpaLlaeT CiuKoMm riny6okoe
Bpe3aHve pacLUMpUTENIbHOW FONOBKW BO BHYTPEHHIOW
CTEHKY TpyObl.

Ecnu paclumputensHas ronoska He CKpy4vBaeTcs, 3T0
MOXeT NpuBeCTM k rnyboknm Goposakam B N1acTMaccoBow
Tpy6e 1 nnoxomy coeamHeHuio. B pesynbTaTte
HerepmMeTUYHOCTb MOXET BbI3BaTb NMOBPEXAEHMSI.
PacwmputensHble ronoskn Milwaukee aBTomatnyecku
CKpy4MBaloTCs NOCIe Kaxaoro paclumpenus. flaHHoe
CKpy4MBaHMe HeobXOANMO Bpems OT BpeMeHU
KOHTPONMpoBaTb 6e3 HacaxeHHoN Tpy6bl.
PacwmputensHble ronoskn Uponor Standard He
CKpy4MBaloTCcs aBTOMaTn4ecku. [1oaToMy nocne Kaxaoro
pacLuMpeHuns HeobxoanMo BpyYHYIO 3akpyumnBaTh TpyOy Ha
1/8 obopora.

YCTAHOBKA MPU XONOAHbIX NOrOAHbIX YCITOBUAX

Mpw HU3KKMX TemnepaTypax TpebyeTcs Gonblue BpeMEHM
NS 3anpeccoBky TPyObl HA HUNMENb U ee repMeTu3aLmu.

B 3aBUCMMOCTU OT paamepa TpyObl BO3MOXHO YMEHbLUEHWE
yucna pacluMpeHunid Npu HU3KWUX TeMnepaTypax.

B cnyuae akcnnyaTauyuu npu Temnepatype Huxe 5 °C
HeobXoAMMO pas3orpeTb UHCTPYMEHT C akKyMyIsiTOpoM, Anst
3TOrO BbINOMHWUTL HECKOMbBKO LIMKIOB 6e3 Tpy6bl.
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CUMBOIbI

NPOBEPKA TEPMETUYHOCTU

Mpu Temnepatype fo +5 °C Harpyska (MTUHIOBOrO
coeavHeHns aasneHnem Bo3MmoxHa cnycts 30 MuHyT. MNpu
6onee HU3KMX TemnepaTypax Bpemsi OKuaaHust
yBENMYMBAETCS CneayoLmm obpa3om.
+5°C... 0°C:1,54

0°C...-5°C: 3y
- 5°C...-10°C: 4 4
-10°C...-15°C: 10 4
Mpu kOMHaTHOM TeMnepaType 6-24 yacos cnycTs
coefIMHeHMe Takoe e NPoYHoe, Kak n cama Tpyba
MpoBepKy repMeTU4HOCTU creayeT BbiNONHATL B
COOTBETCTBUM C AecTyowmmmn ctaHgaptamm (ANV 12108)
nepen BBOAOM CUCTEMbI B 3KCTNyaTaLmio.

BHVMAHWE! NPEAYNPEXOEHNE! ONMACHOCTb!

BbiHbTE akkyMynsTop 13 MalLiHbI Nepes NPOBEAEHNEM C
Hel Kakix-nnbo MaHMnynaLmiA.

I'Io»(anyMCTa, BHUMATENbHO NPOYTUTE MHCTPYKLIMIO NO
WUCNoNb30BaHUIo nepea Havanom niobbix onepauvn?l c
WHCTPYMEHTOM.

Onektponpubopsl, 6atapen/akkyMynsTopbl 3anpeLLeHo

OBCJ1IY)KUBAHUE YTUNM3MPOBATH BMECTE C BbITOBLIM MYCOPOM.
B AnekTpryeckire NpUBOPLI 1 akkyMynsTops! criefyeT
CETAa AEPXHATE OXMAXAIOLLME OTBEPCTVA HUCTBIMM. T cobupaTb OTAETbHO 1 CAABAT B CMIELMANMVPOBAHHYIO

Vcnonb3yinTe noctaBnsieMbli TOOMK CO CMa3KoW, YTOObI
cMasatb paclumpuTenbHble ronoBku Q&E.

CTepxXeHb MHCTPYMEHTa creayeT ounLaTh U cMasbiBaTb
eXeHEBHO UNW Kak MUHUMYM nocne kaxabix 100
coeavHeHui. [N HaHeCeHWS TOHKOro Crosi CMa3o4yHOro
cpeactea (Molykote G-n plus) Ha paclwmpuUTenbHbIN
CTepXeHb 1CMOoNb30BaTb YMCTYIO HEBOPCUCTYIO TPANKy. He
obpabaTbiBaTh OCTanbHble YaCTV MHCTPYMEHTa CMa304HbIM
CpeAcTBOM.

Mepen ncnonb3oBaHnem pacwmpuTenbHbIX ronosok Uponor
Standard Heo6xoaMmMo cMasaTb BHYTPEHHEE KOnbLio
pacLUMpUTENBHOM rOMOBKY.

PerynspHo npoTupaTb BHYTPEHHIO0 CTOPOHY
pacLUMpuUTErIbHBIX FONOBOK CyX0i Tpsinkon. M36eratb
CKOMIEHWI CMa304HOro CPEACTBa MEXAY CerMeHTamu.
BaxHo, 4TOObI BHELLHASt CTOPOHA CErMEeHTOB He
cMmasbiBanach 1 6bina cyxon.

HenpasunbHoe cmasbiBaHWe (CAMLLKOM MHOrO Unn Mano
CMa3Kun) MOXeT NPUBECTU K HEUCTPaBHbLIM COEANHEHUSIM U
NOBPEXAEHNUAM.

Vicnonb3oBaTb TONbKO AonyLeHHble hupmoi Uponor
pacLuMpuTeribHbIE FONOBKM.

Monb3yiTecb akceccyapamu 1 3anacHbIMK 4acTaMu
Milwaukee. B cnyyae BO3HUKHOBEHUS HEOOXOAMMOCTU B
3ameHe, koTopas He 6bina onucaHa, obpawaitech B
O[IMH U3 CEPBUCHBIX LLEHTPOB N0 06CNYXUBAHUIO
anekTpouHcTpymMeHToB Milwaukee (CM. cnncok
CEPBUCHbBIX OpraHn3aumi).

Mpn HeobxoaMMOCTH, Y CEPBUCHOW Cryx6bl Mnn
HenocpeacTBeHHO Y hupmbl Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StralRe 10, 71364, BuHHeHaeH, lepMaHmns, MOXHO
3anpocuTb COOPOYHbIN YepTeX YCTponcTBa, COobLMB ero
TN W LUECTU3HAYHBIA HOMEP, YKa3aHHbIN Ha (MPMEHHOM
Tabnuyke.

KOMNaHuio ANS YTUNM3aLMM B COOTBETCTBUM C HOPMaMU
OXpaHb| OKYXaloLLer Cpefbl.

MonyuuTe B MECTHbIX OpraHax BNacTv Ui y BaLlero
CIeLMantanpoBaHHOTO Aurnepa CBEAEHNUS O LEHTPax
BTOPUYHON NepepaBoTky 1 MyHKTax coopa.

EBponeicknin 3Hak COOTBETCTBUSA

BpuTaHckuin 3Hak cooTBETCTBUS

praI/IHCKMVI 3HaK COOTBETCTBUA

EBpoa3sunarckuii 3Hak COOTBETCTBUS
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TEXHUYECKU OAHHU AKYMYJIATOPEH PA3LLUWUPUTEN

Mpown3soacTBeH HOMep

Xog
@ Ha TpbbaTa.
HanpexeHuve Ha akymynaTtopa
Terno cbrnacHo npoueaypata EPTA 01/2014

WUHdopmauums 3a wyma/Bubpauuute

MamepeHuTe cTOMHOCTH ca nomny4eHn cbobpasHo EN 60 745.

OueHeHOTO ¢ A HMBO Ha LWyMa Ha ypeaa € CbOTBETHO:
PaBHuLLe Ha 3BykoBOTO HansiraHe (HecurypHoct K=3dB(A))

PaBHuLLe Ha MoLHOCTTa Ha 3Byka (HecurypHoct K=3dB(A)) ....

[a ce HOCK Npeana3Ho cpeAcTBO 3a cnyxa!

O6wWwuTe CTOMHOCTY Ha BUBpauunTe (BEeKTOpHa cyMa Ha Tpu
Nnocoku) ca onpeaeneHn B cboteeTcTBre ¢ EN 60745.

CTOMHOCT Ha EMUCUU HA BUBPALMUTE @, ...conneiiicicinieiciiins
HECUMYPHOCT K ...

BHUMAHUE

C 12 PXP

.4489 86 04...
4274 75 04...
...000001-999999

<@32x29,<225x35 mm
.12V
1,88 kg

.61 dB (A)
.72 dB (A)

........................................ <2,5 m/s?
........................................... 1,5 m/s?

MocoyeHOTO B T€3M MHCTPYKLUMM HUBO Ha BUOpaLMUTE e u3MepeHo B CbOTBETCTBUE CbC CTaHAapTuanpaH B EN 60745 nsamepeareneH metog
1 MOXeE Aa Ce M3MON3Ba 3a CPABHEHUE Ha eNneKTPUYECKN MHCTPYMEHTV nomexay M. MoaxoasLy e v 3a BpeMeHHa OLeHKa Ha

BMﬁpaLlMOHHOTO HaToBapBaHe.

[MoCo4eHOTO HUBO Ha BUGPALMUTE NPELCTaBS OCHOBHUTE NPUMOXEHUS Ha ENEKTPUYECKUS MHCTPYMEHT. AKO 0Baye enekTpuieckusT
MHCTPYMEHT Ce W3Mon3ea ¢ ApYro NpeAHasHaueHme, C pasnuyHi CMEHSIEMW MHCTPYMEHTU UMM NPU HEAOCTaTbYHA TEXHWUYECKa NOAAPBKKA,
HWBOTO Ha BNUGpaLMMTE MOXE Aa € pa3nnyHo. ToBa YyBCTBUTENHO MOXe Aa yBennuu BUGpaLMOHHOTO HaToBapBaHe Mo Bpeme Ha Lienus

paboTeH LmKbI.

3a ToyHaTa oueHKa Ha BUGpaLMOHHOTO HaToBapBaHe TpsibBa Aa ce B3eMaT NpeaBsua 1 NepuoauTe OT BpeEME, B KOUTO YPeabT € U3KITHoYEH
unu paboTu, HO B AENCTBUTENHOCT He Ce 13nonaea. ToBa YyBCTBUTENHO MOXE Aa HaManu BUGPALMOHHOTO HaTOBapBaHe Mo BpeMe Ha

uenus paboTeH LuKbI.

Onpepnenete AOMbAHUTENHW MEPKM MO TeXHWKa Ha Be3onacHoCT B 3alyuTa Ha OGCJ'Iy)KBaLIJ,Mﬂ paboTHUK OT Bb3AENCTBMETO Ha BUOpaLmMnTe
KaTo HanpumMmep: TeXHUYeCKa noaapbXxKa Ha enekTpuyYeckua NHCTPYMEHT U CMeHAeMUTe NHCTPYMEHTU, NOAAbPXaHe Ha pbLeTe Tonnu,

opraHu3aums Ha paboTHUS LIMKbI.

E NPEAYNPEXAEHWE! MpoyeTeTe BCMYKK yKa3aHusa n
HambTCTBUSA 3a 6e30MacHoCT.

YnyLeHus, onyLueHHble Npu cobniofeHnn ykaanuii u
VMHCTPYKLMA MO TexHWKe 6e30MacHoCTW, MOTyT CTarb NPUYMHON
9NEKTPUYECKOrO NOPaXKEHMS!, NoXapa U1 TSHKENbIX TPaBM.
CoxpaHsiTe 3TM MHCTPYKLWM W yKa3aHus Ana byayuiero
MCNONb30BaHUA.

CMNELINATTHM YKA3AHUA 3A BE3ONACHOCT

XapakTepucTukuTe M dhopMaTa Ha MHCTpyMeHTa He Tpsibea aa ce
npomeHsiT. OcobeHo BaXHO € fja He ce NpoMeHs hopmata unu
pa3smepa Ha Lwuna, 6e3 3HaueHve fanu Ypes obpaboTka 1nm
MPOMSIHA Ha MbPBOHAYATHWUTE XapaKTePUCTUKM, TBPAOCT, SKOCT
W.T.H. Ypes HarpsisaHe Ha MHCTPYMEHTa UMK Ype3 CbXpaHeHne
6n11130 4O M3TOYHWLIM Ha TOMMAMHA.

M3nonsBaiTe MHCTpymeHTa npaBunHo. CneumarnHo ga ce
BHMMaBa pasLuupuTenHara rmaea fobpe fa ce 3akpenu 3a
VHCTPYMEHTa, 3a [ia Ce MOCTUTHe MbIHO pasLUMpeHie. YBepeTe ce,
4e CerMeHTUTE Ha pasLumpuUTenHara rnasa He ca U3KpUBEHW Un
NoBpEeLEHN MO APYT HAYMH.

He n3nonaBaitte, He HOCETE UMK HE CbXPaHsIBalTE MHCTPYMEHTa
6e3 paslumpuTenHara rnasa.

He npubnuxapaiite NpbCTUTE UMW PLLETE CU KbM CEKTOpA Ha
[BWXEHWE Ha paslMpuTenHaTa rnasa.

He n3xsbpnsiite nsxabeHnte akymynaTopy B OrbHS UK B Npn
6utoBuTe otnagbuym. Milwaukee npeanara ekonorocbo6pasHo
cbbupaHe Ha cTapuTe akymynaTopu; Mons nonutaitTe Bawms
cneumanuanpaH Tbprosed,.

He cbxpaHsBaiiTe akymynartopuTe 3aefHO C METanH1 NpeameTr
(onacHoCT OT KbCO CbeanHeHue).

B rHe3poTo 3a akymynaTtopu Ha 3apsigHWTe ycTpoiicTea He 6uBa Aa
nonagat MeTarnHu 4acTh (OMacHOCT OT KbCO CbeauHEHNe).
Axymynatopm ot cuctemara C12 fja ce 3apexaar camo CbC
3apsigHn ycTpoicTea ot cuctemata C12 laden. [la He ce 3apexaar
aKymynaTopu oT Apyri1 CUCTEMM.

He otBapsiite akymynatopu u 3apsiaHu yCTpOWCTBa U T
CbXpaHsiBaliTe camo B Cyxu nomelleHns. Maserte rv ot Bnara.

IMpu ekcTpeMHO HaTOBapBaHe UMK EKCTPEMHA TemnepaTypa oT
NOBPELEHN akyMynaTopy MoxXe Aa u3tedye GatepuiiHa TEYHOCT.
Mpv gonup c TakaBa TEYHOCT BeAHara U3MMITE C BoAa U carnyH.
[py KOHTAKT C O4MTe BegHara usnnaksamnTe ctaparernHo
Hait-manko 10 MUHYTU M He3abaBHO NoTbpCeTe nekap.

MpepynpexaeHune! 3a ga n3berHete onacHOCTTa OT Noxap,
npegv3BukaHa OT KbCO CbeaUHEHUE, KaKTo 1
HapaHsiBaHUATa 1 NOBPEAUTE Ha NPOAYKTa, He NnoTananTe
VHCTPYMEHTa, CMeHsiemaTa akymynaTtopHa 6atepus unm
3apsiAHOTO YCTPOWCTBO B TEYHOCTU U CE NOrpuxeTe B
ypeawuTe 1 akymynatopHute 6atepuu aa He nonagat
TEYHOCTU. TeYHOCTUTE, NPEAN3BUKBALLN KOPO3US UK
npoBexXaallyn enekTpuyecTBo, KaTo ConeHa Boaa,
onpegeneHy XuMukanu, nsbensaiyy BeLecTsa unm
NPOoAYKTW, CbAbPXaLLM n3bensaluy BeLlecTsa, Morat aa
npeansBuKaT KbCo CbeanHEHNE.

M3MON3BAHE NO NPEAHA3HAYEHUE

AKYMyraTOpHUSIT pa3LWUMpUTEN € NPUrofeH 3a pasLunpsiBaHe Ha
npeaBUAEHY 3a LienTa NnactMacoBu TpbOU 3a MOHTUPAHETO Ha
dutnHm Q&E.

Toaw ypes Moxe fa ce U3nonasa no npegHasHayeHme camo Kakto
€ MoCOYEHO.

BbJIFTAPCKWN 85



CE - OEKINAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE

3asiBsiBaMe nog, coO6CTBEHA OTTOBOPHOCT, Ye ONUCaHWST B
"TexHM4eCKM AaHHN" NPOAYKT CbOTBETCTBA HA BCUYKM BaXHN
pasanopenbu Ha aupektusa 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EO, KaKTO W Ha BCUYKM CreaBaLLy HOPMaTUBHU JOKYMEHTU
BbB Tasu Bpb3ka.

EN 60745-1:2009 + A11:2010
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-04

—

Alexander Krug

Managing Director C E

YNbNHOMOLLEH 3@ CbCTaBsIHE Ha TexHUYeckaTa OOKyMeHTauua

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10

71364 Winnenden
Germany

AKYMYJTATOPU

AkyMynaTopu, KOUTO He ca Non3BaHu No-AbMro Bpeme, npeau
ynotpeba fa ce fo3apensT.

Temnepatypa Hag 50°C HamansiBa MOLLHOCTTa Ha
akymynatopa. fla ce n36srea no-npoAbIMKUTENHO HarpsiBaHe
Ha CMbHLIE UMK OT OTOMIEHME.

MopabpxaiiTe YNCTU NPUCHEANHUTENHUTE KOHTaKTU Ha
3apsAHOTO YCTPOIICTBO M Ha akymyraropa.

C uen onTuMarnHa npogbIDKMTENHOCT Ha XMBOT crieq ynotpeba
6atepuuTe TpsibBa Aa 6baaT 3apefeHn HanmbIHO

3a Bb3MOXHO NMO-Abfira NPOABLIDKUTENTHOCT Ha XMBOT
6atepunTe TpsibBa Aa ce U3BaxaaT OT ypeaa crnep 3apexaaHe.

Mpu cbxpaHeHne Ha GaTepuuTe 3a noseye ot 30 AHU:
cbXxpaHsiBaiiTe batepusta npu npubn. 27°C 1 Ha Cyxo MSCTO.
CobxpaHsiBaiiTe 6atepusTa npu 30 go 50 % ot 3apsga.
Bapexpalite 6atepusiTa Ha BCeku 6 MeceLa.

3ALLUNTA OT NPETOBAPBAHE HA EATEPUATA

AKYMynaTopHUST NakeT e 06opyaBaH CbC 3aluuTa NpoTUB
npeToBapBaHe, KOSITO 3alLuTaBa akymyraropa ot
npeToBapBaHe W rapaHTUpa AbITbr €KCNNoaTaLUyoHEH XMUBOT.
[Mpu M3BBHPEOHO CUMHO HAaTOBapBaHE eneKkTPoHUKaTa Ha
aKymyrnatopa aBTOMaTU4HO W3KMouBa MalumHaTa. 3a
npoabIikaBaHe Ha paboTaTa U3KIMIYETE U OTHOBO BKIIOYETE
MalwmHaTa. AKo MaluMHaTa He MOXe [a Ce NyCHEe HaHoBO,
MoXe 61 akyMynaTOpHUSIT NakeT e paspefeH 1 TpsitBa OTHOBO
fla ce 3apey B 3apsiAHOTO YCTPOICTBO.

NPEBO3 HA NUTUEBO-MOHHU BATEPUU

JIUTHEBO-MOHHNTE BaTepum ca NPEeAMET Ha 3aKOHOBUTE
pasnopenbu 3a NPeBo3 Ha OnacHU ToBapy.

MpeBo3bT Ha Te3n Gatepun TpsibBa Aa ce U3BbPLUBA B
CbOTBETCTBME C MECTHUTE, HALMOHANHUTE U MEXOYHAPOAHUTE
pa3nopeadv 1 pernameHTy.

« MoTpebuTenuTe Morat fa NpeBo3Bat Tean 6atepun no NbTA

6e3 AOMbHUTENHY U3WCKBaHWS.

MpeBo3bT Ha NUTUEBO-MOHHK BaTepun OT TPaHCMOPTHU

KOMMaHuM e npeaMeT Ha 3aKoHOBWTE pasrnopenbute 3a

npeBo3 Ha onacHu ToBapu. MogrotoBkaTa Ha NpeBo3a 1

camusT npeBo3 TpsibBa Aja ce U3BbPLUBAT CaMO OT 00YyYeHU

nuua. Llenuat npouec TpsibBa aa e nog npodecroHaneH

Hapa3op.

Cna3BaiTe CrnefHWUTe U3UCKBaHUSA Npy NpeBo3 Ha Gatepuu:

* YBepeTe ce, Ye KOHTaKTUTe ca 3alLUTEHV U U30NMpaHK, 3a Aa
ce usberHe KbCo CbeuHeHMe.

* YBepeTe ce, Ye HIMa ONacHOCT OT pa3MeCTBaHE Ha
GaTepusiTa B onakoBkara.

* He npeBo3Balite noBpeaeHn 6atepum nnm Takmea c TEHOBE.

OGbpHeTe ce kbM BaluaTa TpaHcnopTHa KOMNaHus 3a
LIOMBIHUTENHU UHCTPYKLINN.

YKA3AHWUA 3A PABOTATA

Quick and Easy (Q&E) e koHuenuus 3a puTnHMM 3a Tpb6M 1
cuctemu Uponor-PEX. CBbp3BaHeTo CTaBa 4pes nocTeneHHo
pasiwmpsiBaHe Ha TpbbaTa CbC 3aKpeneH 3a BbHLUHATa 1 cTpaHa
npbeTeH Q&E 1 nocneasalLo cBuBaHe npe3 UTUHIOBMS LLyLIEP.
TpsbBa fja ce M3nonasaT camo OPUrMHANHN PUTUHIY, NPBCTEHN 1
pasLLMpUTENHU MHCTPymMeHTU Q&E .

Crieq pa3iumMpsiIBaHETO MO Bb3MOXHOCT BeAHara mbxHete
pasiumpeHaTa Tpb6a npes Wwyuepa. Ako TpbGara Beye OTHOBO
MHOTO Ce e CBUIa, He PasLuMpsiBaiTe OLLEe BEAHBX, a OTPEXeTe
pasLINPEHOTO MSCTO.

PaswwmpsBaHeTo cTaBa Ha HSKOMKO eTana. ToBa MOXe SICHO Ja ce
Yye KaTo ,M3ApbHYaBaHE" NpK 3aTAraHeTo Ha paswupnTenHata
Tpbba. BposAT Ha paslmperusTa 3aBuUCK OT @ Ha Tpbbata.
TunnyHo:

16 x 1,8 MM - 4 paswmpenus

20 x 1,9 MM - 6 pasLumpeHus

25x2,3 Mm - 8 paswmpenus

16X 2,2 MM - 6 pasLumpermns

20 x 2,8 MM - 12 pasLumpeHus

25 x 3,5 MM - 20 peswumpeHus

He paswwmpsiBaiite TpbbaTa no-4eCTo OT NOCOYEHOTO.
Paswmputennata rmaea Tpsba Manko fa ce U3BbPTH crief BCSKO
pasimpeHme.

ToBa n3BbpTaHe NpeoTBpaTsBa TBbpAE AbNGOTO Bpsi3BaHe Ha
paslMpuTENHaTa ImaBa BbB BbTPELUHATa CTEHa Ha TpblaTa.
AKO paslLMpuTenHaTa rnaea He MoXe Aa Ce U3BbPTU, TO ToBa
MOXe Aa AoBefe A0 Abn6oko HabpasassaHe Ha nnacTmacosara
TpbBa 1 nowa Bpb3ka. BeneacTene Ha ToBa OT HEYNITbTHEHUTE
MeCTa MoraT fja Bb3HUKHAT BELLHM HE[OCTaTbLM.

Paswuputennute rmasu Milwaukee ce n3BbpTaT aBTOMaTUiHO
crnen BCsKO pasiuvperve. KoHTponupariite oT Bpeme Ha Bpeme
ToBa M3BbPTaHe Oe3 a e noctaBeHa Tpbba.

CraHpapTHuTe paswwmputenHy rnaesu Uponor He ce u3ebpTat
aBTOMaTM4YHO. 3aTOBa Crief BCsKO pasLumMpeHue Tpbbarta Tpsibsa
[a ce 3aBbpTH pbyHO ¢ 1/8 3aBbpTaHe.

MOHTAX NMPU CTYAEHU KITUMATUYHW YCITOBUA

Mpu HUCKW TemnepaTypu 3a TpbbaTta e HeobxoaMMO noseye
BPEME, 3a Aa CE CBUE U YNITLTHU BbPXY LLyLiEpa.

B 3aBMCMMOCT OT pa3mepa Ha Tpbbarta npu HIUCKW TemnepaTypy
BposiT Ha pasLUMpeHusiTa MoXe Aa ce Hamanu.

Mpeaw aa ce n3nonaea npu Temnepatypu nog 5 °C, HCTPYMEHTBT
TpsibBa a ce 3aTonnu ¢ akyMynaropa, 3a LienTa U3nbiHeTe
HSKOMKO Likbna 6e3 Tpbba.

KOHTPOI HA NNbTHOCT

Mpu Temnepatypu Ao +5 °C putuHroBaTa Bpb3ka MOXe Aa ce
nocrtasu nog HansraHe cneg 30 MuH. Mpwn HUCkW TemnepaTypu
BPEMETO Ha 134aKBaHe HapacTBa KakTo CriefBa.

+5°C... 0°C:1,56h

0°C..-5°C: 3h
- 5°C..-10°C: 4 h
-10°C...-15°C: 10 h
Ha craitha Temnepartypa cneg 6 4o 24 yaca Bpb3kaTa € Taka
3/ipaBa kakTo camarta Tpbba.
KOHTpOon®T Ha NbTHOCT TpsibBa Aa Ce U3NBbPLUM B CLOTBETCTBUE
¢ BanuaHuTe Hopmn (ANV 12108), npeau cuctemata aa ce nycHe
B AelicTBuE.

NOOAPBXKA

BeHTI/IJ'IaLI,VIOHHVITe WnMun Ha MallmHaTa fia ce nogabpxkaT BuHaru
4ucTu.

W3anonasaiTe npunoxeHara Tyba c rpec, 3a Aa cMaxere
paswmputenHute rmaeu Q&E.

LnnbT Ha HCTpymeHTa TpsibBa a ce NoYncTsa  cMassa
eXeAHeBHO 1N CboTBETHO NoHe cnep 100 Bpb3ku. [la ce
13M0on3Ba YncTa kbpna 6e3 BNaciHKM 3a HAHACAHETO Ha TbHBK
crnom cmasoyHo cpeactao (Molykote G-n plus) Bbpxy
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pasLuMpuTenHaTa rnaea. Bbpxy BCUYKM Apyrv YacTu Ha
MHCTPYMEHTa Aa He Ce HaHacs CMaso4HO CPEeACTBO.

Mpu ynotpeba Ha cTaHAapTHW paswmpuTenHy rmasw Uponor
BbTPELUHUSAT NPBLCTEH Ha pasluMpuTenHata rnasa Tpsibea
[IOMBbITHATENHO Aa Ce CMaxe C rpec.

BbTpeluHaTa cTpaHa Ha pasLUMpUTENHUTE [aBK a ce NoYucTea
PEnoBHO CbC Cyxa kbpna. [la ce u3bsreaT HaTpynBaHus Ha
CMa304HO CPELCTBO MEXAY CEMEHTUTE. BaxXHO e Bbpxy
BbTpELUHaTa CTpaHa Ha CerMeHTUTE Aa HiMa CMa304HO CPEACTBO
1 TS ia Ce NoAAbpXa cyxa.

HeKOMNETEHTHOTO CMa3BaHe (TBbPAE MHOTO UMK TBbPAE Marko)
MOXe fja A0BeAE A0 NOBPEAEHN BPBL3KU, U MOXE fia JOBEAE [0
noBpeau.

[la ce uanonssar camo paspellenn oT Uponor paslwmpuTenHu
rnaBu.

[la ce nsnonasar camo akcecoapu Ha Milwaukee v pesepsrmn
YacTu Ha Milwaukee. EnemeHTu, unsita nogmsiHa He e onucaHa, aa
ce Aapar 3a noamsiHa B cepsu3 Ha Milwaukee (BuxTe 6poluypara
JrapaHuus 1 agpecu Ha cepBuam).

Mpu HeoBXOAMMOCT MOXETE [1a NouckaTe CXxeMa Ha ENeMeHTUTE
Ha ypeaa npu nocouBaHe Ha 0603HaYeHe Ha MalMHaTa n
LecTuMdpeHns Homep Ha Tabenkara 3a TEXHUYECKU AaHHW OT
Balums cepsus unu ampekTHo Ha Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, lepmanus.

CUMBOIIN

BHUMAHUE! MPEOYNPEXOEHME! ONACHOCT

Mpeau 3anoyBaHe Ha kakeuTo e Aa e pabotu no
MalunHaTa U3BafeTe akymynatopa.

IMpean nyckaHe Ha ypesa B AeACTBIE MONs
NpoYeTeTe BHUMATEMHO MHCTPYKLMSATA 38
13nonasaHe.

Enektpuyeckute ypeau, 6atepun/akymynaTopHu
6aTepun He TpsbBa Aa ce U3XBBLPIST 3aeAHO C
6uUTOBUTE OTNAABLM.

EnekTpuyeckute ypeam n akymynartopHu
GaTepum TpsibBa fa ce cbbupat pasaenHo u aa
ce npeaaeart Ha cnyxbuTe 3a peunknmpaHe Ha
oTnaAbLMTe Croper U3NCKBaHMSATa 3a OnasBaHe
Ha OKorHaTa cpefa.

WHdopmmpaiiTe ce npu MecTHnTe cnyx6n unu
NpW MECTHUTE CrieLmaniavupaim TbprosLy
OTHOCHO MecTaTa 3a CbbupaHe 1 LieHTpoBeTe 3a
peumKn1paHe Ha oTnagbLy.

> >

EBpOFIeIZCKI/I 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

BputaHcku 3Hak 3a cboTBETCTBUNE

NCN
DAM

praI/IHCKI/I 3HaK 3a CbOTBETCTBUNE

©

EBpO-a3V|aTCKVI 3HakK 3a CbOTBETCTBUE
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DATE TEHNICE DILATATOR PENTRU TEVI CU ACUMULATOR

Numar productie

C 12 PXP

...4489 86 04...
...4274 75 04...

Cursa
Diametrul tevii..
Tensiune acumulator ..

Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valori masurate determinate conform EN 60 745.
Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:
Nivelul presiunii sonore (Nesigurantd K=3dB(A))....

Nivelul sunetului (Nesiguranta K=3dB(A))...
Purtati casti de protectie
Valorile totale de oscilatie (suma vectoriala pe trei directii)
determinate conform normei EN 60745.
Valoarea emisiei de oscilatii a, ....

Nesiguranta K

AVERTISMENT

.000001-999999

<@32x29, <ya25x35 mm

61 dB (A)
72 dB (A)

Gradul de oscilatje indicat in prezentele instructiuni a fost masurat in conformitate cu o procedura de masurare normata prin
norma EN 60745 si poate fi folosit pentru a compara unelte electrice intre ele. El se preteaza si pentru o evaluare provizorie a

solicitarii la oscilatji.

Gradul de oscilatie indicat reprezinta aplicatiile principale ale uneltelor electrice. In cazul in care insa uneltele electrice au fost
folosite pentru alte aplicatii, ori au fost folosite unelte de munca diferite ori acestea nu au fost supuse unei suficiente inspectji

de intretinere, gradul de oscilatie poate fi diferit.

Acest fapt poate duce la o crestere neta a solicitarilor la oscilatii dealungul intregii perioade de lucru. ]
In scopul unei evaluari exacte a solicitarii la oscilatji, urmeaza sa fie luate in consideratie si perioadele de timp in care aparatul
a fost oprit ori functioneaza dar, in realitate, el nu este folosit in mod practic. Acest fapt poate duce la o reducere neta a

solicitarilor la oscilatii dealungul intregii perioade de lucru.

Stabiliti masuri de siguranta suplimenare in scopul protectiei utilizatorului de efectele oscilatiilor, de exemplu: inspectie de
intretinere a uneltelor electrice si a celor de munca, pastrarea calda a mainilor, organizarea proceselor de munca.

ﬂ AVERTIZARE! Cititi toate indicatiile de siguranta si
toate instructiunile. Nerespectarea indicatiilor de
avertizare si a instructiunilor poate provoca electrocutare,
incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

INSTRUCTIUNI DE SECURITATE

Caracteristicile si forma sculei nu au voie sa fie modificate.
Este deosebit de important ca forma si marimea dornului sa
nu fie modificate nici prin prelucrare si nici prin modificarea
caracteristicilor initiale, cum ar fi duritatea, rezistenta, etc.
prin incalzire sau prin depozitarea sculei in apropierea unor
surse de caldura.

Utilizati scula in mod corect. Mai ales trebuie avuta in
vedere fixarea corecta a capului de dilatare Tn scula pentru
a se putea atinge parametrii maximi de dilatare. Asigurati-va
ca segmentele capului de dilatare nu sunt indoite sau
deteriorate n alt mod.

Nu utilizati, nu transportati si nu depozitati scula fara a avea
capul de dilatare montat.

Feriti-va degetele si mainile din zona de actiune a
elementelor mobile ale capului de dilatare.

Nu aruncati acumulatorii uzati la containerul de reziduri
menajere si nu i ardeti. Milwaukee Distributors se ofera sa
recupereze acumulatorii vechi pentru protectia mediului
inconjurator.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice
(risc de scurtcircuit)

Nu se permite introducerea nici unei piese metalice in
locasul pentru acumulator al incarcatorului. (risc de
scurtcircuit)

Folositi numai incarcatoare System C12 pentru incarcarea
acumulatorilor System C12. Nu folositi acumulatori din alte
sisteme.

Nu deschideti niciodata acumulatorii si incarcatoarele si
pastrati-le numai in incaperi uscate. Pastrati-le intotdeauna
uscate .
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Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la
fncarcaturi sau temperaturi extreme. In caz de contact cu
acidul din acumulator, spalati imediat cu apa si sapun. In
caz de contact cu ochii, clatiti cu atentie timp de cel putin 10
minute si apelati imediat la ingrijire medicala.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu i
evitarea r/nirilor sau deteriorarea produsului in urma unui
scurtcircuit nu imersai scula, acumulatorul de schimb sau
nc/rc/torul n lichide i asigurai-v/ s/ nu p/trund/ lichide in
aparate i acumulatori. Lichidele corosive sau cu
conductibilitate, precum apa s/rat/, anumite substane
chimice i in/Ibitori sau produse ce conin in/lIbitori, pot
provoca un scurtcircuit.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Dilatatorul cu acumulator este destinat dilatarii tevilor din
material plastic prevazute pentru aceasta si pentru
instalarea de fitinguri tip Q&E

Nu utilizati acest produs in aIt mod decat cel stabilit pentru
utilizare normala

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declaram pe propria raspundere ca produsul descris la
"Date tehnice" este in concordanta cu toate prevederile
legale relevante ale Directivei 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/
UE, 2006/42/CE si cu urmatoarele norme armonizate:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-04
¥
g

Alexander Krug
Managing Director

Imputernicit s& elaboreze documentatia tehnica.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

ACUMULATORI

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp
trebuie reancarcati inainte de utilizare.

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta
acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la caldura sau
radiatie solara (risc de supradncalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate
curate.

Pentru o durabilitate optima, acumulatorii trebuie reincarcati
complet dupa folosire.

Pentru o durata de viata cat mai lunga, acumulatorii ar
trebui scosi din incarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:
Acumulatorii se depoziteaza la cca. 27°C si la loc uscat.
Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca.
30%-50%.

Acumulatorii se incarca din nou la fiecare 6 luni.

PROTECTIE SUPRAINCARCARE ACUMULATOR

Bateria de acumulatoare este dotata cu o protectie

anti- suprasarcma care protejeaza acumulatorul impotriva
supraincarcarii si i asigura o duratd indelungata de viata.

In cazul unei solicitari extrem de ridicate, sistemul electronic
al acumulatorului decupleaza masina in mod automat.
Pentru continuarea lucrului, masina trebuie decuplata si
apoi cuplata din nou. Daca masina nu porneste, este posibil
ca bateria de acumulatoare sa fie descarcata, trebuind
reincarcata in aparatul de incarcare.

TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor
legale pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie s& se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementarilor pe plan local,
national si international.

» Consumatorilor le este permis transportul rutier
nerestrictionat al acestui tip de acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementarilor transportului de marfuri periculoase.
Pregatirile pentru expeditie si transportul au voie sa fie
efectuate numai de catre personal instruit corespunzator.
Intregul proces trebuie asistat in mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul

acumulatorilor:

* Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca
sunt protejate si izolate contactele.

« Aveti grija ca pachetul de acumulatori sa nu poata aluneca
in alta pozitie in interiorul ambalajului sau.

« Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati
sau care pierd lichid.

Pentru indicatii suplimentare adresati-va firmei de expeditie
si transport cu care colaboratj.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Quick si Easy (Q&E - Rapid si usor) este un concept de
fitinguri pentru tevi si sisteme Uponor-PEX. Racordul se
realizeaza prin dilatarea progresiva a tevii la exteriorul
careia este amplasat un inel tip Q&E si apoi prin contractare
peste niplul fitingului. Este permisa numai utilizarea de
fitinguri, de inele si de scule de dilatare tip Q&E originale.

Dupa incheierea procesului de dilatare se recomanda sa
plasati imediat teava dilatata peste niplu. In cazul in care
teava s-a contractat deja prea mult, nu o dilatati din nou ci
taiati zona care a fost deja dilatata.

Dilatarea tevilor se desfasoara in mai multe faze. Acestea
se remarca printr-un ,CLAC" clar sesizabil produs la
contractarea capului de dilatare. Numarul fazelor depinde
de diametrul tevii.

Valori tipice:

16 x 1,8 mm - 4 faze de dilatare

20 x 1,9 mm - 6 faze de dilatare

25x2,3mm - 8 faze de dilatare

16 x 2,2 mm - 6 faze de dilatare

20 x 2,8 mm - 12 faze de dilatare

25 x 3,5 mm - 20 faze de dilatare

Nu depasiti numarul de faze de dilatare indicate.

Dupa fiecare faza de dilatare, capul de dilatare trebuie
rasucit un pic.

Aceasta rasucire evita o imprimare prea adanca a capului
de dilatare in peretele interior al tevii.

In cazul in care capul de dilatare nu se rasuceste, in teava
de material plastic se pot produce dare adanci care
determina realizarea unor racorduri incorecte. Ca urmare se
pot produce daune materiale datorita neetanseitatii.

Capetele de dilatare tip Milwaukee se rasucesc automat
dupa fiecare faza de dilatare. Din timp in timp aceasta
rasucire trebuie controlata fara a avea capul de dilatare
montat.

Capetele de dilatare Unopor standard nu se rasucesc
automat. Din acest motiv, dupa fiecare faza de dilatare
capul de dilatare trebuie rdsucit cu o 1/8 de rotatie.

INSTALARE iN CONDITII DE TEMPERATURA SCAZUTA

Tn conditii de temperaturé scazuts, teava necesita mai mult
timp pentru a se contracta peste niplul de legatura si pentru
a asigura astfel etansarea.

Tn conditii de temperatura scazutd, numérul fazelor de
dilatare se poate reduce in functie de diametrul tevii.

Tnainte de a o utiliza la temperaturi sub 5 °C, scula cu
acumulator trebuie incalzita; in acest scop efectuati cateva
faze de dilatare fara teava.

VERIFICAREA ETEANSEITATII

La temperaturi pana la +5 °C racordul cu fitinguri poate fi
presurizat dupa 30 de minute. In cazul unor temperaturi mai
scazute, timpul de asteptare se majoreaza dupa cum
urmeaza:
+5°C... 0°C:1,50re

0°C...- 5°C: 3 ore
- 5°C...-10°C: 4 ore
-10°C...-15°C: 10 ore
La temperatura camerei , dupa 6 pana la 24 ore, racordul
este la fel de solid ca si teava folosita.
Conform normelor legale in vigoare (ANV 12108),
verificarea etanseitatii trebuie efectuata inainte de luarea in
exploatare a sistemului.
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INTRETINERE

Fantele de aerisire ale masinii trebuie sa fie mentinute
libere tot timpul

Utilizati tubul cu unsoare aflat in dotare pentru a gresa
capetele de dilatare Q&E.

Curatati si gresati dornul sculei de dilatare zilnic sau
minimum dupa cca. 100 de faze de dilatare. Utilizati o laveta
curata, care nu lasa scame, pentru aplicarea unui strat
subtire de lubrifiant (Molykote G-n plus) pe dornul de
dilatare. Feriti toate celelalte componente ale sculei de
contactul cu lubrifiantul.

Tn cazul utilizarii de capete de dilatare Unopor standard,
trebuie gresat in mod suplimentar inelul interior al capului de
dilatare.

Curatati in mod regulat partea interioara a capetelor de
dilatare cu o laveta uscata. Evitati formarea unor depuneri
de unsoare de gresare intre segmentele capului. Este
important sa mentineti partea exterioara a segmentelor fara
unsoare si uscata.

Gresarea incorecta (prea mult sau prea putin lubrifiant)
poare avea ca urmare realizarea unor racorduri defecte si
producerii de deteriorari.

Utilizati numai capete de dilatare omologate de catre
Unopor.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee.
Daca unele din componente care nu au fost descrise
trebuie inlocuite , va rugadm contactati unul din agentii de
service Milwaukee (vezi lista noastra pentru service /
garantie)

Daca este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de
service pentru clienti sau direct la Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germania
un desen descompus al aparatului prin indicarea tipului de
aparat si a numarului cu sase cifre de pe tablita indicatoare.

SIMBOLURI

PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

indepértati acumulatorul inainte de inceperea
lucrului pe masina

Va rugam cititi cu atentie instructiunile inainte
de pornirea masinii

Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu se
elimind impreuna cu deseurile menajere.
Aparatele electrice si acumulatorii se colecteaza
separat si se predau la un centru de reciclare, in
vederea eliminarii ecologice.

Informatj-va de la autoritatile locale sau de la
comerciantii acreditati in legatura cu centrele de
reciclare si de colectare.

Marca de conformitate europeana

Marca de conformitate britanica

‘\ Marca de conformitate ucraineana

ERL
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Marca de conformitate eurasiatica

TEXHUYKN NOJATOLIN EKCMAHOEP HA BATEPUJA

MpowussoaeH 6poj

OBuxerse
[vjameTap Ha LeBka
BonTaxa Ha 6aTtepujata .
TexwunHa cnopeg ENTA-npouenypata 01/2014 ..

WHdopmaumja 3a 6yyaBaTta/Bubpauumnte
M3amepeHnTe BpegHOCTW ce OApeeHN CornacHo
craHpapgoT EN 60 745.

A-OLl,eHeTOTO HUBO Ha 6yana Ha anapartoT TMNUYHO U3HecCyBa:

Hueo Ha 3By4eH nputucok. (HecurypHoct K=3dB(A)).
HuBo Ha jaunHa Ha 3Byk. (HecurypHocT K=3dB(A))
HocTe WTUTHKK 3a ywin.

BkynHu Bubpaumckm BpegHoCTy (BEKTOPCKK 36up Ha Tpute
Hacokun) npecmertaHun cornacHo EN 60745.

BuBpaumcka eMUCHOHA BPEAHOCT &, ...cuovvruriiirininiininieisisisiins
HECUIYPHOCT K .o

NPEOYNPEOYBAWE

C 12 PXP

.4489 86 04...
4274 75 04...
...000001-999999

<@32x29,<225x35 mm
.12V
1,88kg

.61 dB (A)
.72 dB (A)

....................................... <2,5 m/s?
.......................................... 1,5 m/s?

HwvBoTO Ha ocuunaumja HaBeAeHo BO OBME MHCTPYKLMW € U3MEPEHO BO COrMACHOCT CO MepHUTE nocTanki Hopmupanu Bo EN 60745 n moxe
na 6uge ynotpebeHo 3a merycebHa cnopenba Ha enekTpo-anatu. OBa HUBO MOXE Aa ce YNoTpebu 1 3a NpuBpeMeHa NpoLieHka Ha

OnTOBapyBaHkEeTO Ha ocumnaumjaTa.

HaBenieHOTo HMBO Ha ocumnaumja rv penpeseHTupa rmaBHUTE HaMeHu Ha enekTpo-anatot. Ho, fJoKorky enekTpo-anarorT ce ynotpebysa 3a
ZpYrv HaMeHM, CO OTCTarnyBaykv 4OAATOLM UM CO HECOOABETHO OAPXYBat-e, HUBOTO Ha OcuMaumja Moxe Aa otcTanu. Toa Moxe
3HAYMTENHO [a o 3rofieMi ONTOBapYBaH-ETO HA OcUMaLMjaTa 3a BpeMe Ha LenmoT paboTeH nepumog.

3a npewynsHa NpoLeHKa Ha ONTOBapyBaETO Ha ocumMnauujata npessua Tpeba Aa Guaat 3emMeHn 1 BpeMukbata, BO KOULITO anaparoT e
1cKnyyeH unu paboTu, Ho hakTU4KW He ce ynoTpebyea. Toa MoXe 3HaYUTENHO Aa ro HamManu onToBapyBakEeTO Ha ocLnaumjaTa 3a Bpeme

Ha uenvoT paboTeH nepuoa

\/TBp}ZleTe [nononHutenHu 6e36egHocHU MEPKK 3a 3allTnTa Ha onepaTtopoT o BﬂMjaHMeTO Ha ocuMnauuuTe, Kako Ha npumMmep: ogpxyBaHwe
Ha eneKkTpo-anartoT U Ha AoAaToUM KOH eNneKTpo-anartoT, 0O4pXXyBake Tonnu pawde, opraHnsauuja Ha paGOTHVITe npouecu.

E BHUMAHME! NpouunTajte ru 6e36eAHOCHNTE HaNOMeHU 1
ynatcTBa. 3abopaBarbe Ha NounNTyBareTo Ha 6e3begHocHNUTe
ynaTcTBa U MHCTPYKLMN MOXaT fa NPean3BMKaaT enekTpuydeH
yaap, noxap wwunu TeLK NoBpeau.

CouyBajTte rv cute 6e36e4HOCHM ynaTCcTBa U UHCTPYKLUK 32
BO MIHWHA.

YNATCTBO 3A YINOTPEBA

KapakTtepucTukute 1 popmata Ha anaTtot He cmear fja ce
meHyBaat. OcobeHO € BaXHO [a He ce MeHyBa hopmata HUTY
BENWYMHATA Ha KOHYCOT, HE3aBIMCHO Aany npeky obpadoTka unm
M3MEHa Ha NPBUYHUTE KApaKTEPUCTUKM, LUBPCTUHE, TBPAOCT UTH.,
NpeKy rpeete Ha anaToT UM HEToBO YyBake BO 6riMauHa Ha
113BOPYW Ha TOMIMHA.

YnotpebyBajte ro anatot ucnpasHo. OcobeHo BHMMaBajTe Ha Toa,
rnaearta 3a npofdorKyBake A406po Aa ja NpuUBpCTUTE Ha anaror,
3a Aa ce NOCTUrHe LIeNocHO NpofoKyBake. YBepeTe ce aeka
CerMeHTUTe Of rnaBaTa 3a NpofoKyBakbe He Ce CBUEHU Unn
OLUTETEHMN HA NONHAKOB HaYMH.

He ro ynotpebyBajTe, HoceTe HUTY YyBajTe anaToT 6e3 rnasata 3a
MPOLOMKYBak-e.

He rv nocTaByBajTe npctute 1 paLieTe Bo 6n1anHa Ha noapayjeTo
Ha [IBUXetbe Ha [naBaTa 3a NpofoKyBatbe.

He rv octaBajTe uckopucteHuTe 6atepum BO JOMALLHUOT OTNaA 1
He ropete rv. [iuctpnbytepute Ha MunBoku rv cobupaat crapute
6aTepuu, CO LUTO ja LUTMTAT HaLlaTa OKONuHa.

He v uyBajTe GatepunTe 3aegHO CO METaNHW NPeAMETH (PU3VK O
KpaTok cnoj).

MetanHu napuuia He cmMeaT Aa HaBrnesat BO AeMNOT 3a NOoMHeHe
Ha 6aTepuja (pu3mK of KpaTok croj).

Kopucrete ucknyunso Cuctem C12 3a nonHere Ha 6atepum of
C12 cuctem. He kopucTete 6atepum of Apyr cUCTEM.

He rv oTBOpajTe HacunHo batepunTe M NoNHauuMTe, U YyBajTe M
€amo Ha CyBO MecTo. YyBajTe r nocTojaHo CyBU.

KucenuHata op owTeTeHnTe 6atepunte MOXe Aa UCTede npn
eKCTPeMeH HaroH 1nu Temnepartypu. [lokonky AojAeTe BO KOHTaKT
€O WcaTaTa, U3MujTe ce BeaHaLl co canyH 1 Boaa. Bo cnyyaj Ha

KOHTaKT CO 04MTe nnakHeTe rv ybaBo Hajmanky 10MuHyTH 1
3aJ0MKUTENHO ofeTe Ha Nnekap.

MNpenynpeayBsane! 3a fa nsberHete onacHocTa of noxap,
o[ HapaHyBatba MUK Of OLITETYBaHEe Ha NPOU3BOAOT,
KOWLLTO M CO3AaBa KpaToK Croj, He ja NoTomnyBajTe BO
TEYHOCT anarkarta, 3aMeHnMBaTa 6atepuja Unm NosHa4voT u
naserte BO ypeauTe v Bo GatepunTte fa He NPOoHUKHyBaaT
TeYHOCTU. KOpo3nBHM 1nv enekTpocnpoBOANMBY TEYHOCTH,
Kako corieHa Boga, oApeAeHV XeMukanuu, nsbenysadku
npenapatu unv NPOM3BOAM KOW coapxaT u3benysadku
CyrncTaHumu, MoXar a Npeaussmkaat KpaTok Crioj.

CNEUNOULIMPAHU YCITOBU HA YNIOTPEBA

Ekcnanaepot Ha 6aTepuja e HaMeHeT 3a NPoaoNKyBake
NNacTU4HM LieBKM NpeaBUaeHn 3a Taa Lien, 3a WHeTanaumja Ha
Q&E cputnHan.

He ro kopucTeTe 0BOj Npon3Boa Ha GUNo Koj Apyr HauWMH OCBEH
NPOMULLAHNOT 33 HopMasnHa ynotpeba.
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EY-OEKINAPALIMJA 3A COOBPA3HOCT

Bo cBoja concTBeHa 0aroBOpPHOCT M3jaByBame Aeka nog "TexHn4kn
nogatouu” ONULLAHWOT NPOU3BOL, € BO CKIaj CO CUTE peneBaHTHM
nponwcu o perynatuearta 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EC v cnegHUTE XapMOHU3MPaYK HOPMATUBHU
LOKYMEHTH:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-04

—

Alexander Krug

Managing Director C E

OnONHOMOLLUTEH 3a COCTaBYBatbe Ha TEXHUYKaTa [JOKyMeHTaLuja.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10

71364 Winnenden
Germany

BATEPUU

Mogonr nepviog HeynoTpebyBaHW KOMMNETH 6aTepun aa ce
HanonHar npeg ynotpeba.

Temnepatypa nosucoka og 500C (1220®) ro Hamanysaat
TpaereTo Ha baTepunTe. MN3berHyBajte Nogonro U3noxyBate
Ha GaTepunTe Ha BUCOKV TEMMepaTypy Unn CoHue (pU3nk o
nperpesame).

Knemwute Ha nonHayot u 6atepunte Mopa Aa 6uagat ynctu.

3a onTumaneH paboTeH Bek, no ynotpeba HGatepumte Mopa Aa
6umaat LenocHoO HanonHeTU.

3a MOXHO NOAONT BEK Ha Tpaeke, anapaTuTe nocre HUBHOTO
norHewe Tpeba Aa GuaaT n3BageHV of anapaTtoT 3a NonHee
Ha GatepunTe.

Bo cnyuaj Ha cknagupate Ha 6atepujata nogonro of 30 aeHa:
AkyMynaTopoT Aa ce YyBa Ha TemMnepaTtypa oa NpubnmkHo
27°C 1 Ha cyBO MecTO.

AkymynaTopoT da ce cknagupa Ha npubnmxHo 30%-50% oa
cocTojbarta Ha HanonHeToCT.

AKyMynaTopoT NMOBTOPHO [a Ce HanonHu Ha cekon 6 meceuy.

SALUTUTA O NPEONTEPETYBAHKE HA BATEPUJATA

BaTepuckoTo nakyBare e OnpemMeHo Co 3aluTuTa of
npeonToBapyBakb€e LITO ja WTUTK 6aTepujata og
npeonTtoBapyBate 1 06e3beaysa fonr paboTeH Bek.

Ipu ekCTpPeMHO BUCOK CTeneH Ha ynotpeba, enekTpoHvkaTa Ha
6aTepujaTa aBTOMATCKM ja MCKydYyBa MallmHaTa. 3a aa
npogomkuTe co pabota ncknyyeTe ja MalLMHaTa u BKIyyeTe ja
NOBTOPHO. [JOKOMNKy MaluMHaTa He ce BKITy4u MOBTOPHO, MOXHO
e baTepnckoTo NakyBame Aia e ncrnpasHeTo. Toraw Toa ke Mopa
fa buae HanonHEeTo BO anapaToT 3a NoMHeHe.

TPAHCNOPT HA IUTUYM-JOHCKU BATEPUU

JInTynm-joHckuTe GaTepumn noanexat Ha 3akoHckuTe oapenbu
3a TPaHCMOPT Ha ONacHW MaTepuin.

TpaHcnopToT Ha oBue HGaTepuy Mopa Aa ce BpLUW COrMacHo
TOKasnHuTe, HaLUMOHarH1Te n MefyHapoaH1Te Nponucu 1
oapenom.

+ MNoTpoluyBaunTe Ha oBMe HaTepun MOXe Aa BpLUAT HenpeyeH
naTeH TPaHCMOPT Ha ucTuTe.

KomepumjanH1oT TpaHCnopT Ha NMTUYM-joHCKM 6aTepun o
CTpaHa Ha LUNeauTepCcK NpeTnpujatija NOANExXHN Ha
oapenbuTe 3a TPaHCMOPT Ha ONacHN MaTepunu.
MoaroToBkKTE 3a LINeAMUMja 1 TpaHcnopT Tpeba Aa rv spiat
MCKITy4MBO cooaBEeTHO 0ByyeHn nuua. LienokynHuoT npouec
Tpeba fa Guae cTpyyHO HaarnenyBaH.

Mpwu TpaHcnopToT Ha 6aTepun Tpeba Aa ce BHMMaBa Ha
CreaHoTOo:

* OcwrypajTe ce Aeka KOHTaKTUTe ce 3alTUTEHN U N30NWPaHW,
a ceTo Toa Co Lien Aa ce u3berHat KpaTkv CroeBu.

» BHumaBajTe fa He Aojae [0 M3MecTyBake Ha baTepuute BO
HUBHaTa ambanaxa.

+ 3abpaHeT e TPaHCMOPT Ha OLUTETEHW UMK NPOTEYEHN NUTUYM-
joHCKM BaTepum.

3a noHaTamoLUHU UHCTPyKumMK obpatete ce Ao BaweTo
LuneguTepCKo npeTnpujaTvie.

COBET 3A KOPUCTEHE

Quick und Easy (Q&E) (6p30 1 necHo) npetcTaByBa UTUHT
KoHuenT 3a Uponor-PEX-LeBku u cuctemu. MNoBp3yBareTo ce
BPLUM NPeKy CTEMNEHEeCTO NPOAOITKyBak-€ Ha LieBKaTa o efeH
Q&E-npcTeH LWITO Ce HaHeCcyBa Ha HaBOPELLHaTa CTpaHa of
LieBKaTa, Mo LTo Ce BpLuK cobupare Npeky hUTUHr-Hunnata.
Cwmeart pa ce ynotpebysaat camo opurHanHin Q&E-utuHsm,
NPCTEHW 1 anaTy 3a NPOAOIKyBak-e.

Mo npopomxkyBake NoTpe6HO e NpofomKeHaTa LieBka Aa ce
BTYPHE HW3 HUNnata. [Jokonky LieBkata e npemMHory cobpata, He
BpLUETE MOBTOPHO NPOAOIIKYBaH-E, TYKY UCEYETE r0 NPOAOIIKEHNOT
nen.

MpopormkyBareTO Ce BpLUM BO NMoBeke cTeneHu. OBa CTaHyBa
jacHo npeky 3BYKOT Ha ,KMWKHYBak-E" Npu KOHTPaKLUmMja Ha rmaeara
3a npogonxkysare. bpojoT Ha npofomKyBatba 3aBrCH 0
[vjameTapoT Ha LeBKara.

TunNnYHM Npumepw:

16 x 1,8 mm - 4 npogomkyBarba

20x 1,9 mm - 6 npoponxyBara

25x 2,3 mm - 8 npoponxyBara

16 X 2,2 mm - 6 npoAorKyBama

20 x 2,8 mm - 12 npoaonxyBara

25 x 3,5 mm - 20 npoponxyBara

He ja npogomxkyBajTe LeBKaTa no4ecTo OTKOIKY LUTO € HAaBEAEHO.

IMo cekoe NpofonXyBakbe rMaaTa 3a NPofoMKyBake Mopa Aa
6uae manky u3spreHa.

BakBoTO 13BpTYyBatbe CripeyyBa a He Aojae 4O NpeMHory Anaboko
3aceKyBatbe Ha rnaBaTa 3a NpofosiKyBakbe BO BHATPELLHNOT Si
Ha LieBKaTa.

[lokonky rnasata 3a NpoAOCIKyBake He Ce U3BPTYBa, Toa MoXe Aa
[nosefe Ao Anabokv 6pasam Bo nnacTnyHaTa Leska v TeLKo
nosp3yBate. Kako nocreauua Ha Toa 1 Ha nponycTnmBocTa
MOXaT [1a Ce NpeausBuKaaT MaTepujanHi LUTETH.

maswuTe 3a npogonxyeare Ha Milwaukee aBTomarcku ce
13BPTYBaaT Npu Cekoe NpopAomKyBare. KoHTponupajTe ro BakBoTO
13BPTYyBatbe OABpPEME-HaBpeMe Be3 BMeTHaTa LieBKa.

maBwTe 3a npogomkyBare Ha Uponor Standard He ce n3sptyBaart
aBTOMATCKU. 3aToa Mo Cekoe NPOACIKyBaksEe LieBkata Mopa fa
6uae n3BpTeHa payHo 3a 1/8 kpyr.

WHCTATALIMJA NMPU NNAOHW BPEMEHCKW YCIIOBU

IMpy HUCKW TemMnepaTypy, Ha LieBKaTa 1 e NoTpeGHO NoAoNro
Bpeme 3a Aa ce cobepe BO HUNMNaTa v Aa 3anTusa.

3aBuCHO of ronemmHara Ha LieBkara, 6pojoT Ha NpoAcNXyBaka
MOXe [ja Ce Hamarnu npy HUCKU TemMnepaTypy.

Mpen ynotpeba Ha Temnepatypu noa 5 °C anatot Mopa fa buae
3aTonneH co 6atepuja. 3a Taa Lien U3BPLUETE HEKOMKY LMKIYCH
6e3 LeBka.

KOHTPOJIA HA 3ANTUBHOCTA

duTtnHr-Bpckata Moxe aa buae craeHa nog nputucok no 30
MUHYTU Ha TemnepaTypy o +5 °C. Mpu NoHWCKk1 TeMnepaTypw,
BPEMETO Ha Yekare U3HEeCyBa Kako LUTO creau:

+5°C... 0°C:1,5h

-10°C...-15°C: 10 h

Ha cobHa Temnepatypa, no 6 8o 24 yaca Bp3yBaHETO € UCTO
TONKY LIBPCTO KOMKY U camata LieBka.

KoHTponata Ha 3anTMBHOCTa Ce BpLUM BO COMACHOCT CO
Baxeukute Hopmu (ANV 12108), npen cuctemor ga buae cTaBeH
BO ynotpeba.
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OOPXYBAHKE

BeHTunaumck1Te 0TBOpU Ha MalLMHaTa Mopa fa bruaar komMnneTHo
OTBOPEHW NOCTOjaHo.

YnotpebeTe ja npunoxeHata mact of TybaTa 3a fa rv HamacTuTe
Q&E rnaBwuTe 3a Npogonxysarse.

KoHycoT Ha anatoT ce Y1CTU M NoAMaYKyBa CEKOjAHEBHO UM
Hajmanky no 100 noBp3yBatba. Ynotpebysajte uncra,
HenapTanasa kpna 3a HaHecyBaH-e TeHOK Crloj of CPeACTBOTO 3a
nogmaukyBare (Molykote G-n plus) Ha koHycOT 3a
npoponxyeatre. C1Te Apyrv 1enosu of anatoT oapxXyBajTe 1
6e3 cpeacTeo 3a NoAMayKyBarse.

Mpu ynotpeba Ha rnasw 3a npogonxysatbe Ha Uponor Standard
[ONONHMTENHO MOpa Aa Ce 3aMacTy BHATPELUHUOT NPCTEH Ha
rnaBata 3a NpoAoIKyBakse.

PenoBHo uncTeTe ja BHaTpeluHaTa CTpaHa of rnasuTe 3a
MpoAoIKyBake €O CyBa kpna. /13berHyBajTe nojasa Ha cobuparsa
Ha CpeaCTBO 3a NoaMayKyBak-e Nomery cermeHTuTe. BaxHo e,
HaaBopeLUHaTa CTpaHa Ha CerMeHTuTe Aa ce oapxyBsa 6e3
CpefcTBa 3a NoaMavkyBatbe 1 cyBa.

HecoonBeTHO NoAMavKyBakbe (MPEMHOTY UNK Npemarky) Moxe Aa
[l0BEeie A0 HeVCnpaBHU NoBpP3yBatba 1 A0 OLITETYBatba.

YnotpebyBajTe rmaBu 3a NpofomKyBake cepTchuLMpanm oa
Uponor.

Kopucrtete camo Milwaukee popnatouy u peaepBHM 4enoBu.
[lokonky Hekou of KOMMOHEHTUTE Kou He ce onuwann Tpeba aa
6upat 3ameHeT, Be Monume KoHTaKTUpajTe 1 CepBUCHUTE
areHTV Ha Milwaukee (koHCynTUpajTe ja nucTaTta Ha agpecy).
Mpu notpeba Moxe Aa ce nobapa eKCrNo3vOHEH LpTeX Ha
anaparoT Co HaBeZlyBate Ha MaLUMHCKMOT TUM 1
LwecToumndpeHnoT bpoj Ha Tabnnykata co Y4UHOKOT Unn BO
Batuata kopucHuuka cnyx6a unu ampekTHo kaj Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
lepmaHuja.

CUMBOTN

BHUMAHUE! MPEOYTPEOQYBAHE!
OMACHOCT!

M3BageTe ro 6aTepuckuoT cKon npeq,
OTMOYHYBaH-E Ha KaKkoB 1 a e 3adar Bp3
MalumHara.

B

Be monume npep aa ja ctaptyBaTte mawumHata
obpHeTe BHMMaHWe Ha ynaTcTeara 3a
ynotpeba.

EnekTpuynuTe anapatv u 6atepunTe WTo

Ce norHaT He cMeart Jja ce pnat 3aefHo co
[lOMaLLHWOT oTnag.

EnekTpuynute anapatu u 6atepunte Tpeba
[fia ce cobupaar oaAenHo v ja ce ogHecar BO
COOZABETHUOT MOFOH 3apaau HUBHO bpnate BO
CKnaf co Hayerata 3a 3aliTuTa Ha OKOnMHaTa.
WHdopmmpajTe ce kaj Bawmnte mectHn
Cnyx6m nnu kaj cneumjanianpaHnoT TProBCKU
NpeTCTaBHUK, kafe UMa Takeu NOroHu 3a
peumKnaxa u COBUpHM CTaHNLM.

(%)

EBponcka o3Haka 3a coobpasHocTs

BputaHcka o3Haka 3a 0006pa3HOCT

NCN
DAM

YkpaunHcka o3Haka 3a coobpasHocT

©

o
=4

EBpOa3VICKa O3Haka 3a COO6paBHOCT
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TEXHIYHI OAHI AKYMYNATOPHUA PO3LLUPIOBAY

Homep Bupoby

C 12 PXP

4489 86 04...
...4274 75 04...
...000001-999999

@ Tpyoum...
Hanpyra 3HimMHOi akymynsiTopHoi 6aTapei .
Bara 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 01/2014 .
Lym / indopmauis npo BiGpauito
BuMipsiHi 3Ha4eHHsA BU3HaveHi 3rigHo 3 EN 60 745.

PiBeHb wymy ,A“ npunagy CTaHOBUTb B TMMOBOMY BMMNaKy:

PiBeHb 3BykoBoro Tucky (noxmbka K = 3 ab(A))
PiBeHb 3BykoBOi NoTyxHoCTi (Noxmbka K = 3 ob(A))

<@32x29, <ya25x35 mm

61 dB (A)
72 dB (A)

CEPTU®IKAT BIANOBIAHOCTI BUMOIrAM €C

Mwu 3asBnsieMo Ha BnacHy BiAnoBiAanbHiCTb, WO BUPIO,
onucaHui B ,TexHiYHUX gaHux", Bignosiaae BciM
3aCTOCOBHMM nornoxeHHsM anpektnen 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EG, Ta HacTYNHNM rapMOHi30BaHNM
HOPMaTVBHWM JOKYMEHTaMm:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-04

SIKi NpONLLINK BiANoBiAHe HaB4YaHHS. Becb npoLec NoBUHHI
KOHTpOMntoBaTh KBanidikoBaHi daxisui.

Mpw TpaHcnopTyBaHHi akyMynsTopHUX Batapei HeobxigHO

[OTPUMYBaTUCh 3a3HayYeHUX Aarni MyHKTiB:

* [NepekoHalnTecs B TOMY, LLIO KOHTaKTW 3axuLLeHi Ta
isonboBaHi, Lwo6 3anobirtn KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

« Cnigkynte 3a Tum, Wob akymynsitopHa 6atapesi He
nepemillyBanacs BcepeanHi ynakoBKu.

* [MowkogxkeHi akyMynaTopHi 6atapei, abo akymynsTopHi
6arapei, WO NoTeKNM, He MOXHa TPaHCMopTyBaTH.

[ns oTpMaHHs NofanbLnX BKasiBok 3BepTanTech [0 CBOET

€KCNeAUTOPCbKOI KOMMNaHii.

BukopucToByBaTH 3aco61 3axmcTy opraHiB cnyxy!

CyMapHi 3HaveHHs BibpalLlii (BeKTopHa cyma TpbOX HanpsIMKiB),
BCTaHoOBneHi 3rigHo 3 EN 60745.

BHAYEHHS BIOPALUT @h ..ottt ettt e e e oaeeebeesaeeesbeesseeenbeesnneenneas < 2,5 m/s?
TIOXMBKA K ..ottt e s e e et e e et e e e e aaeee —eeeessseeeaassseeaanseeeansneeenanraaes 1,5 m/s?
NMONEPEOXEHHSA!

PiBeHb Bibpalii, BkasaHuii B Ll iIHCTPYKUIi, BUMiptoBaBCS 3rigHO 3 METOAOM BUMIpPIOBaHHS, HOPMOBaHUM cTaHaaptoM EN
60745, | MOXe BUKOPUCTOBYBATUCS AMNSA NOPIBHAHHA €NeKTPOIHCTPYMEHTIB. BiH NpusHaveHuii Takox Ans nonepeaHboi OLiHKM
HaBaHTaXXeHHS Big Bibpauii.

Bkasanuii piseHb BiGpauii Bignosiaae 0OCHOBHUM chepam BUKOPUCTAHHS ENEKTPOIHCTPYMEHTY. Are SIKLLO eNeKTPOIHCTPYMEHT
BMKOPUCTOBYETLCA AJ1S1 IHLLOT METH, 3 IHLUIMMW BCTABHUMU IHCTPyMEHTaMn abo Npy HEAOCTAaTHLOMY TEXHIMHOMY
obcnyroByBaHHi, piBeHb BibpaLii Moxe 6yTu iHWuM. Lie Moxe 3HauYHO MiABMLLMTU HaBaHTaXeHHs Bif Bibpauii 3a Becb nepiog
po6oTu.

1N TOYHOI OLiHKM HaBaHTaXeHHs! BiA BibpaLii HeobXiAHO TakoX BpaxoByBaTh Yac, KONM Npunas BUMKHEHWI abo YBIMKHEHWN,
ane akTUYHO He BUKOPUCTOBYETLCS. Lle Moxe 3Ha4YHO 3MEHLIMTU HaBaHTaXeHHs Bif BiGpauii 3a Becb nepios poboTu.

BusHauTte gopatkoBi 3axoam 6e3neku ons 3axucty onepartopa Big Aii Bibpauii, Hanpuknaa: TexHiyHe o6cnyroByBaHHs
€NeKTPOIHCTPYMEHTY Ta BCTaBHMX iHCTPYMEHTIB, 3irpiBaHHS pyk, opraHisais pobo4nx npoLecis.

E NONEPEOXXEHHA! MpounTtaiite BCi BKa3iBku 3
TexHiku 6e3nekun Ta iIHCTPYKUii. YNyLeHHs npu
[OTPVMaHHI BKa3iBOK 3 TEXHIkU Ge3nekun Ta iHCTPYKLii
MOXYTb MPU3BECTU 40 YPAXKEHHS €NEKTPUYHUM CTPYMOM,
noxexi Ta/abo THKKUX TpaBM.

36epiranTe BCi BKa3iBKW 3 TEXHiKM 6e3neku Ta iHCTPYKLii
Ha ManbyTHeE.

A CMNEUIAJIbHI BKA3IBKW 3 TEXHIKU BE3NEKU

He mMoxHa 3MiHIOBaTV BNacTUBOCTI Ta (hOpMy iIHCTPyMeHTa.
OcobnmBo BaXMBO He 3MiHIOBaTK (hopMy Ta po3mip
CTPWXKHSI; BOHW MOXYTb 3MIHATUCS MPW 0Opo6Li UM 3MmiHi
nNepBUHHUX BNACTUBOCTEN, TBEPAOCTI, MILLHOCTI Ta iH.
LLNSIXOM HarpiBaHHs! iHCTpyMeHTa abo 36epiraHHsi no6nuay
[xepen Tenna.

BuvikopucToByBaTtH iHCTPYMEHT npaBunbHo. Ans
3abe3neyeHHs NOBHOTO PO3LLMPEHHS 3BepTaTy ocobnmey
yBary Ha Te, Wo6 HafiiiHO 3aKpinuTW po3LIMpOBanbHy
roniBky Ha iHCTpyMeHTi. 3abe3neunTu, Wob cerMeHTn
PO3LLMPIOBAnbHOI rONiBKM He 3rMHanucs Ta He
MOLLKOZPKYBANMCS iHLUMM YMHOM.

He BMKOpUCTOBYBaTH, HE NEPEHOCUTY | He 3bBepiraTi
iHCTPYMeHT 6e3 po3LwmproBanbHOI roniBky.

Pyku Ta nanbLi He MOBMHHI NOTPanNnAT! B 06nacTb pyxy
PO3LLMPIOBASIbHOI FONiBKM.

BionpauboBaHi 3HIMHI akymynsiTopHi 6aTapei He MoxHa
KvaaTn y BOroHb abo BMKMaaTy 3 nobyToBUMM Biaxodamu.
Milwaukee nponoHye yTunisauito ctapyx 3HIMHMX
aKymynaTopHux 6atapein, 6e3neyHy Ans AOBKINNS;
3BEPHITLCA 40 CBOTO Aunepa.

He 36epirati 3HiMHi akymynsiTopHi 6atapei pas3om 3
MeTanesumu npegmeTamu (Hebearneka KOPOTKOro
3aMUKaHHSA).

B rHizno 3apsigHOro NpucTpoto, sike NpuaHadeHe Ans
BCTaHOBINEHHS 3HIMHOT aKyMynsiTOpHOT 6aTapei, He MOBUHHI
noTpannaTu Metanesi geTani (Hebesneka KOPOTKOro
3aMUKaHHSA).

3HiMHi akymynaTopHi 6atapei cuctemun C12 3apspxatu
nuwe 3apsagHMMmn npuctposamm cuctemn C12. He sapsipxatn
aKkyMynaTopHi 6atapel iHLWKX cucTem.

He BifkpuBaTh 3HiMHi akymynaTopHi 6atapei i sapsaaHi
npucTpoi Ta 3Gepiraty iX NuULLE B CyXuX NPUMILLEHHSIX.
Beperty Big Bonoru.

Mpy ekcTpemanbHOMy HaBaHTaxeHi abo Npu ekcTpeMarbHin
TemMneparypi 3 NOLUKOKEHOT 3MiHHOT aKyMYNATOPHOI
6aTapei Moxe BUTIkaTy enekTponit. Mpn noTpannsHHi
€neKkTPOniTy Ha LWKipy AOro HeraHo HeobXigHO 3MUTH
BOAOO 3 MuUnoM. [Npu noTpannsHHi B odi ix HeobxigHO
HeravHO peTesibHO NPOMUTK, LoHanmeHLwe 10 XBUnuH, Ta
HerariHO 3BepHyTUCS A0 nikaps.

MNonepepxeHHs! [1nsa 3anobiraHHs Hebeanewi noxexi B
pe3yneTaTi KOPOTKOro 3aMUKaHHS, TPaBMaM i MOLLIKOAXKEHHIO
BMPOGIB He 3aHypIlONTE IHCTPYMEHT, 3MiHHWI aKyMynsiTop
abo 3apsaHUIA NPUCTPIN Y piauHY | He fonyckanTe
noTpanmsiHHS PiAMHU BCEpeanHy NpucTpois abo
akymynaTopiB. KopogsiliHi i cTpymonpoBigHi pigyHu, Taki sik
COMOHWIA PO34MH, NEBHI XiMikaTu, BUGintoBanbHi 3acobu abo
NPOAYKTH, L0 iX MICTATb, MOXYTb MPU3BECTU A0 KOPOTKOIO
3aMUKaHHS.

BUKOPUCTAHHA 3A NPU3HAYEHHAM

AKYMyNATOPHWUIA PO3LLMPIOBAY NPU3HAYEHU ANnst
poswmnpeHHst Tpy6 3 noniMepHux matepianis, nepegbaveHnx
AN Uboro, ANnsi BCTaHOBMNEHHst Ha diTuHrm Q&E.

Llen npunag MoxHa BUKOPUCTOBYBATK TiNbKu 3a
NPU3HAYEHHSIM TaK, ik BKa3aHO B LibOMY JOKYMEHTI.
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Alexander Krug C €

Managing Director

YNOoBHOBaXEHWN i3 cKnafaHHsA TEXHIYHOT AOKyMeHTaLii.
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AKYMYNATOPHI BATAPEI

3HiMHY akyMynaTopHy 6aTapeto, Lo He BUKOPUCTOBYBanacs
TpMBanNui Yac, nepes BUKOPUCTaHHAM HeobXigHO
nig3apaguTiu.

Temnepatypa noHag 50 °C 3MeHLUY€e NOTYXHICTb 3HIMHOT
aKymynaTopHoi 6atapei. YHuKaT TpuBanoro HarpiBaHHs
COHSYHUMU NPOMeHsIMK abo cncTemolo obirpiBy.

3'eiHyBarnbHi KOHTaKTW 3apSAHOMO NPUCTPOLO Ta 3HIMHOT
aKyMynsTopHoi 6atapei NoBUHHI By T YnCTUMU.

[insa 3abe3neyeHHs ONTUManbHOro CTPOKY eKcrnyartauii
aKymMynaTopHi 6aTapei nicns BUKOPUCTaHHS HEOOXiAHO
MOBHICTIO 3apAaUTY.

[nsi 3a6e3neveHHst MakCMMarnbHO MOXITMBOMO TEPMiHY
ekcnnyartauii akyMynsaTopHi 6atapei nicns 3apsaku
HeobXiAHO BUIMAaTK 3 3apsiAHOrO NPUCTPOI.

Mpw 36epiraHHi akymynsaTopHoi 6aTtapei noHag 30 gHis:
36epiratn akymynsiTopHy 6atapeto npu Temneparypi
npnbnusHo 27 °C B cyxoMy MicLi.

36epiratn akyMmynsiTopHy 6aTapeto B CTaHi 3apsigku
npnonusHo 30-50 %.

KoxHi 6 MicauiB 3aHOBO 3apsAmxaTn akyMynsTOpHY
6aTapeto.

3AXUCT AKYMYIIATOPHOI BATAPEI BIf} NEPEBAHTAXEHHSA

AKyMynSTOpHWIA BrOK OCHALLIEHWUIA 3aXMCTOM BIf
nepeBaHTaXEHHS, AKWUIA 3axuLLiae akyMynsTopHy 6atapeto
Bifl NepeBaHTaxeHHs1 i 3abe3nevye TpMBanum TepMiH
ekcnnyatauji.

Mpu Hag3BMYaHO BEMUKMX HaBaHTaXeHHAX poboya
nammnoyka bnmmae, LWo cBiguYMTb NPO NepeBaHTaXeHHS.
AKLWO HaBaHTaXXEeHHS He 3MEHLLYETbCS, MallHa
aBTOMaTUYHO BUMUKAETLCS. [N NnpogoBKeHHs poboTu
BWMKHYTM i 3HOB YBIMKHYTU MaLLWHY. AKWO MaLlMHa He
BMUWKAETHCS, MOXIIMBO, PO3PSIXKEHUIA aKyMYNATOPHWIA Brok,
Noro HeobxiAHO 3HOBY 3apAAWTY B 3apsiAHOMY MPUCTPOI.

TPAHCMOPTYBAHHS JITIN-IOHHUX AKYMYNATOPHUX GATAPE/

TiTin-ioHHi akymynsaTopHi 6aTapei nignagatoTs nig
3aKOHOMOMOXEHHS NPO NepeBe3eHHs1 HebeaneyHrx
BaHTaxiB.

TpaHCnopTyBaHHSI TakMX akyMynsTOpHUX GaTapen NOBUHHO
BiAbyBaTUCS i3 JOTPMMaHHSM MiCLIeBUX, HaLiOHaNbHWX Ta
Mi>XKHapOAHWUX MPUMUCIB Ta NOMNOXeEHb.

* CMOXWBayi MOXYTb 6€3 Npobrnem TpaHcnopTyBaTh L
aKkymynsTopHi 6atapei no Bynuui.

* KomepuiiHe TpaHCNOPTYBaHHA MiTiN-iOHHUX
aKyMynATOpHUX BaTapen ekCneanToOPCLKMI KOMNaHIaMm
nignagae nig nonoXeHHs NPo TPaHCMOPTYBaHHS
Hebe3neyHnx BaHTaxiB. [1iarotoBky Ao BiANpaBneHHs Ta
TpaHCNOPTYBaHHsSI MOXYTb 34IACHIOBATU BUKIIOYHO O0COGH,

KoHuenuis Quick und Easy - ,wBunako Ta nerko” (Q&E) -
KoHUenuis ¢ituHriB anst Tpy6 Ta cuctem Uponor-PEX.
3‘eQHaHHS BUKOHYETBLCS LUNSAXOM CTYMiH4aCcToro
po3LwmMpeHHs Tpyom 3 kinbuem Q&E, BcTaHOBNEHUM Ha i
30BHILLHiA CTOPOHIi, Ta HACTYNHOI yCafKolo Ha MydTi
diTnHra. [103BONAETHCH BUKOPUCTOBYBATU TiNlbKM
opuriHanbHi OITUHMK, Kinbus Ta pobounit iHcTpyMeHT Q&E.

Micna po3wmnpeHHs 6axxaHo HeramHO HaTArHyTU PO3LLUMPEHY
TpyBy Ha BTYnKy. Skwo Tpy6a 3HOBY 3aHaATO CUNBbHO
3cinacsl, He po3LWIMPIOBATK i LWe pas, a Biapisatn
poasLunpeHe MicLie.

PosLwmpeHHs 3gicHioeTbea baratbMa kpokamu. Lle moxHa
NoYyTK NO ,KMaLaHHIO" NPU CTArYBaHHI PO3LLIMPIOBAIIbHOI
roniBku. KinbkicTb po3lunpeHb 3anexwvTb Bi @ Tpyou.

B TMnosomy Bunagky:

16 x 1,8 MM - 4 po3LWINpPEHHs

20 x 1,9 Mm - 6 po3wmpeHb

25 x 2,3 MM - 8 posLunpeHb

16 x 2,2 MM - 6 po3LUNPEHb

20 x 2,8 MM - 12 po3wmpeHb

25 x 3,5 Mm - 20 po3sLumpeHb

PoswuptoBaTh TpyGu He YacTille, Hix BKa3aHo.

[Micna KoXXHOro po3WwMpeHHs HEOOXiAHO TPOXM NoBepTaTH
pO3LLIMpIOBasibHY FoniBKY.

lMNoBepTaHHA 3anobirae 3aHaaTo rMMBOKOMY Bpi3aHHIO
PO3LUMPIOBAnbHOI FONIBKW Y BHYTPILLHIO CTiHKY TPy6u.
Akwio poslunptoBanbHa roniska He NOBEPTAETLCS, Lie MOXe
NpU3BOANTYM A0 MUBOKMX KaHaBOK B Tpybax 3 noniMmepHux
mMaTepianisB Ta noraHoro 3'‘egHaHHs. B MainbyTHbOMY Lie
MOXeE CMPUYUHUTY 3BUTKN BHACNIAOK HErEPMETUYHOCTI.
PoswwuptoBanbHi ronoskn Milwaukee aBTomaTnyHo
NnoBepTaloTbCS MPU KOXXHOMY PO3LUMPEHHI. Yac Big Yacy
KOHTPOMIoBaTK Lie noBepTaHHsi 6e3 HacamkeHoi Tpyou.
CraHpapTHi po3wmptoBanbHi ronisku Uponor He
NnoBepTalTbCA aBTOMAaTUYHO. ToMy TpyOy Micns KOXHOro
pO3LIMpEeHHsT HeoBXigHO NOBEPHYTU BPYYHY Ha 1/8 obepTy.

MOHTAX NMPW XONOAHIX norofi

lMepen BvKopucTaHHAM Npy TemnepaTtypi Hwkye 5 °C
HeobXiAHO NPOrpiTN IHCTPYMEHT 3 aKyMynATOPHOO
6aTapeeto, AN LbOro BUKOHATK Kiflbka LykniB 6e3 Tpyou.

3anexHo Bif po3Mipy Tpy6 MOXHa 3MEHLLUTY KinbKiCTb
PO3LWIMPEHb MPU HU3bKUX TemMnepaTypax.

MNEPEBIPKA TEPMETUYHOCTI

MopaBatu TUCK Ha iTUHrOBE 3‘€gHaHHSA MoXHa Yepe3 30
XBUNWH Npu Temnepatypi Ao +5 °C. Mpu HUXK4UX
TemMneparypax 4ac odikyBaHHS 36inbLUY€ETbCS, SIK ONMCaHO
HIDKYe.

+5°C... 0°C: 1,50
0..-5°C: 3ron
-5...-10 °C: 4 rog

-10...-15 °C: 10 rog

Mpw kimMHaTHIN TemnepaTypi 3‘eaHaHHA Yepes 6-24 rop cTae
HacTinbku MiLHMM, Sk cama Tpyba.

MepeBipka repMeTUYHOCTI BiANOBIAHO 4O YMHHUX HOPM
(ANV 12108) BMKOHYETbLCS, NEPLL HiXX BBOAMTU CUCTEMY B
ekcnnyarauito.
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BukopuctoByBatu MacTuno B Ty6i, Lo noctavaeTbes, Wwob
3MacTuTK po3wimptoBanbHi ronisku Q&E.

CTpuXeHb IHCTPYMEHTa YUCTUTK i 3MaLLyBaTK LWOAEHHO
abo, sk MiHiMyM, nicnsa koxHux 100 3‘egHaHb.
BukoprcTOBYBaTH YACTY CEPBETKY, LLO HE 3anuiuae
BOIMOKOH, A1l HAHECEHHS TOHKoro wapy mactuna (Molykote
G-n plus) Ha po3LwmMptloBanbHUIA CTpUXKeHb. Ha BCi iHLLi
YaCTUHU IHCTPYMEHTa MacTUIO He NMOBWUHHO NOTPaNnmsTy.

Y pasi BUKOPUCTaHHI CTaHAAPTHUX PO3LUMPIOBANbHUX
ronisok Uponor HeobxigHO A0AATKOBO 3MacTUTU BHYTPILLHE
KifibLie po3LIMpOBasibHOT roMiBKU.

PerynsipHo YACTUTW BHYTPILLHIO CTOPOHY PO3LUMPHOBANbHUX
TroniBOK CyXOl CEPBETKO. YHUKATU HAaKoNM4YeHb MacTuna
MiX cermeHTamu. Baxnueo, Wwo6 Ha 30BHILLHI CTOPOHI
cermeHTiB MacTuna He 6yno, o6 BoHa Byna cyxa.

HenpaswunbHe 3malleHHs (3abarato abo 3amarno) moxe
NPU3BOANTU 1O HEMPABUIBHOTO 3‘€4HAHHS, Lie MOXe
NPV3BOANTMN A0 MOLUKOKEHHS.

BukopucToByBaTtH TinbKv po3LIMpPOBanbHi roniBku,
ponyueHi Uponor.

BukopucTOBYBaTH TinbKi KOMMIEKTYIOYI Ta 3an4acTuHm
Milwaukee. [letani, 3amiHa sikux He onUCyeTbCS,
3aMiHIOBaTV TiNbkW B BiAAini o6¢cnyroByBaHHs KNiEHTIB
Milwaukee (3BepHiTb yBary Ha 6poLuypy ,[apaHTis / agpecu
CEPBICHUX LEHTPIB").

Y pasi HeobXiAHOCTI MOXHa 3anNPOCUTUN KPECNEHHS 3
300paxeHHsIM By3MiB MaLUMHU B NEPCNEKTUBHOMY BUrNAAI,
ONs Lboro nNoTpibHO 3BEPHYTUCA B Ball BiaAain
obcnyroByBaHHs knieHTiB abo 6e3nocepeaHbo B Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
HimeuuunHa, Ta BkasaTut TUN MaLUMHK Ta LLECTU3HAYHUN
HOMep Ha chipMOBiIl Tabnuyli 3 LaHUMK MaLLKHW.

CUMBOINN

YBATA! MOMNEPEKEHHA! HEBE3MEYHO!

Mepen 6yap-akumn pobotamu Ha npunagi
BUMHATW 3MiHHY akyMynsaTopHy 6atapeto.

YBaXKHO npoynTaiTe iHCTPYKLIo 3
ekcnyartauii nepea BBEAEHHsIM npunagy B
aito.

EnexTponpunaau, 6atapei/akymynsitopn
3a60pOHEHO yTUNi3yBaTV pa3oM 3 NobyToBUM
CMITTAM.

EnekTpuuHi npunaau i akymynsitopu cnig 36upatu
OKpeMO i 3faBaTy B CrieLjiani3oBaHy KOMNaHito Ans
yTunisauii BignosigHoO 4O HOPM OXOPOHW JOBKINNS.
3BEpHITLCA 40 MiCLIEBIX opraHiB abo A0 BaLloro
ounepa, Wob oTpumaTi aapecu NyHKTIB BTOPUHHOT
nepepobkm Ta NYHKTIB NpUtoMy.

€Bponencbkuii 3HaK BiANOBIQHOCTI

BpuTaHCbKMI 3HaK BigNoBIgHOCTI

YkpaiHCbkUiA 3HaK BiANOBIAHOCTI

001
[ H [ €BpoasiaTChkuii 3HaK BignoBiAHOCT
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